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Töteckofkrift i Litterära och Blandade amnen. 
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Kaärlek och Förakt. J 
Forſok i den nya Franſta ſtilen. 


1 AS Skane, wid hafsſtranden, ej långt från Hallandſta gränfen, ligger ruinen af 


en byggnad på en enflig höid, der några kala, af älder aflöfwade efar med fina knoti— 
ga grenar brottas mor ſtormen, och kajor bygga i de ämarjtående, halft förwittrade mu— 


| varna. Blott fällan drifwet någon färwaktare dit fin hjord, för att beta af den ſpäda 


grönfran, fom ſtjuter opp mellan ſtenarna, eller piſtas der; en ſtjernlös höſtnatt, Nås? 
ara lurendrejares wida, fladdrande kappor af hafswinden, då de, uppklättrade på någon 
redan lutande wägg, med kikaren i handen uppmärkſamt blicka ut åt det oroligt böljande 


| wågorna, om ide öfwer dem något ljus haftigt ſtall upptindra och bebåda, att den 
dyrbara laddningen nalkas landet. Det ligger något obeſtrifligt glädjelöft och dyfterk I: DN 


ſjelfwa ſtällets belägenhet; på en fal höjd, med det omätliga, ſwallande hafwet framför 
fig, med en töm ljunghed bakom fig; förgäfwes föfer ögat en hwilopunkt. Sijofaglarna 
flaxa, ſtrikande, kring denna enſliga ruin, och någongång kaſtar det upproriſka hafwet 
ſitt ſtum ända tik def halft grönſtande, halft förfallna murar. — 

För många år tillbaka (jag tror att det war på 1790:talet) bade det lilla huſet 
blifwit inföpt af en underffön utländſta, fom dir inflyttade med en gammal ſallſtaps⸗ 
dam och twenne perſoners betjening. Hon wiſade fig fällän, oh ſällan klappade någon 
vandrare på porten till hennes tyfta boning. Blott någongång hade man fett henne 
på en grå häft, ofta i flygande galopp, ila ſiranden Utefter, OM betrakta He ſtummande 
wãgorna, fom fräfande brötd fig mot ſtranden eller plankorna af förolydade fartyg, 
hwilka waldſamt uüppkaſtades af hafwet. Ej fällan företog hon ſig deßa luſtridter juſt 
i ſtorm och owäder, i kolmörka nätter, på flällen, der ett felfteg af hennes häſt kunnat 


J fofta henne lifwet. Nagra lurendrejare, ſom en gång händelſewis wid ett fådant till⸗ 


fälle fätt en ſtymt af henne, berättade, att det war en ſtolt ſyn att ſtäda henne ila 


J fram genom töcknet med de ſwarta lockarna flygande för winden, med den minſta fot i 


fligbygeln, ſom ännu burit en qwinna: | ; 

Den ofända damen war owanligt ſtön. Hennes fylliga former förrådde den mog— 
nad, fom merendels förft en qwinnas närmande till trettiotalet ſtänker. Hennes hy 
paminde, ehuru dunkelt, om ett ſydländſtt urſprung, och i bennes ſtora, fwarta öga brann 
den eld, fom endaft en warmare fol gitter i blifen. Hennes Panna war måhända näs. 


got för bög och gaf hennes anſigte ett alltför ſtolt, ett näftan högdraget uttryd, fom 


likwäl betydligt mildrades af den gratie, fom lekte kring hennes nun; men ej fällan 
flydde för ett drag af djupt befinnande migsnöje, hwilket ofta lägrade fig öfwer den ffa: 
na okändas fylliga rofenläppar. Då wet äfmen den ffära, fina genwmnffinliga rodnaden 
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från hennes finder, och hennes mötfnande blid tydtted a med ånger wandra tilbaka bland 
bilderna ur ett förfrounnet fierran. | 

Hennes fätt att lefwa, ehuru tyft, häntydde på en | Obegränfad förmögenhet. Gaf 
hon något, war alltid gåfman furftelig. SHielpte bon, få riftade hon äfwen; oh ingen 
git ohulpen från hennes dörr. . De, fom händelſewis fått tilfälle att kaſta en blick in 
i den hemlighetsfulla boningen, förſäkrade, att amöblementet der war kungligt; att dyr⸗ | 
bara taflor, ſilfwerpjeſer, förgyllningar lyfte öfwerallt. En oh annan bade någon gång 
talat med den fföna ofända, och tröttnade aldrig act berömma hennes egna brytning, 
det intagande behaget deri, hennes nedlätenhet oh Gud wet icke allt. 

Men hwem hon egentligen war, kunde ingen upplyſa. Hon hade genaft, wid fin 
ankomſt till Socknen, baft ett Hemligt ſamtal med Kyrkoherden; men förgäfwes föfte 
dennes Fru, att'i något obewaäkadt ögonblick aflocka hoönom ätminſtone en del af det o⸗ 
kanda fruntimrets hemlighet. Ehurn gerna preſten talade i andra ämnen, få mar och 
forblef han i dettå fullkomligt ſtum. Proſtinnan hade, till flut, i en flagg förtwiflan, 
förflarat för fina nyfifna befanta, att fruntimret wiſtades der för politiffa orſakers full, . 
hwilka bon, ehuru bon fände dem, icke wägade yppa, emedan det funde äga för Staten ; 

wadliga följder. Den ofända gid och gällde ſaͤledes, inom ſqwallerwerlden, för en ſlags 
jermihaff, för ett politiſtt offer, och Lansmannen ſlog till: och med wad med Kommi— 
niftern, att damen flutligen ffulte befinnas wara af Kungligt blod. 

SÅ ſtodo förhällanderna, då, en wader Juni⸗afton, en wandrare ſtannade wid por⸗ 
ten af den omnämda damens boning, Det war en läng, wãlwart geſtalt, tarfligt, men” 
fnyggt klädd. Under den med en flags wårdslös elegans på med fatta mößan buckAde 
fis rika, kaſtanie-bruna lockar. Anſigtet war fint och ädelt bildadt, men ſtarkt brynt af 
ſolen, ehuru, fom det tycktes, mera genom den tillfälliga reſan i ſommarwärmen, än: 
genom utſtändna mödor och beſwärligheter. Ur det mörfolå ögat ſträlade en djerf och 
munter lefnadgåfigt, njutning af det narwarande oh glad förtröftan på det tillfommans 
de. Sielfwa ſin renſel oh fin gitarr (allt hwad den unge ſtudenten ägde i detta lifwet) 
bar ban lättare, än mången fäftinö fin trolofwades porträtt. 
Han kaſtade af fig fin packning, fatte fig utan frus på en gräsbänk, fom gröne 
ſkade alldeles nedanföre byggnaden, fattade fin gitarr och ſong en Italienſt canzon, 
hwilken wi ungefär ſtulle wilja tolka, fom följer: 


— 


—— 


— 


Hur liuft det wore, 0 min älſkarinna! 
Att rofen wid ditt Före bli, > > 
Och i ditt ögas firålglans brinna 

OM ſalig wißna deruut. 


Hur liuft det wore, o min alſtarinna! 
En ten nppå din läpp att bli; | a 
Och att den kyßa och förſwinna, 
En ren, en belig harmoni. 


Hur ljuft det wore, o min älffarinna! Å 
Att ſflöjan kring ditt anlet bli, 

Och ſwartſjuk ide låta hinna 

Til dig en blick, försväget fri. 


Men ljufwaſt wore det, min alſtarinna!“ 
Att ſpegeln för din ſtönhet bli, 

Oh bilden af ſin herrſtarinna 
Kringſluta, ſtimrande deri. 


Hwar gång ditt öga då mot ſpegeln ſankes;sß ån 
Du blidar i mitt hierta ner. — 
Der får du ſtön, fom hoppet tankes, 
OM mild, fåfom en Engel ler. RESER i 
Ynglingen föng med känſla och behag de ljudfulla, vppigt harmoniſta, Italienſta | 
verſerna, af hwilka wår tolkning endaſt ar en ſwag efterklang. Knappt hade ban flis 
tat, förrän ett fönfter ſprang upp i öfre mwåningen och den ofända damen” wiſade fig. 
„Hwem är du, min ädle fångare ? frågade bon med en brytning, fom gaf hwarje 
hennes ord ett fördubbladt uttryck af mildhet och behag. — 
En wandrande Student, min ſtöna dam!“ ſwarade ynglingen raſkt och beſtämdt, 
i det han refte fig, och, d& han med en lätt bugning aftog mößan, blottade en Panna, - 
hwars miellhwithet ffarpt bröt af mot den folbrända, undre delen af anfigtet, och hwars 
ftorartade, regelbundna form ſtulle wäckt förtjusning hos mången anhängare af det 
Gallſka ſyſtemet. —5 
| „Och of hwem har du lärt mitt fäderneslands hjufwa, melodiſta fpråf ?“ frås 
gade Damen. er | J 
Hwem ſkulle älſta ſaͤngen, och icke kunna deß modersmal?“ genmälde ynglingen. 
DH hwart gäller nu din reſa, min unge ſaͤngare?“ frorde Damen. 
„Jag wandrar kring Skane, från by till by, från ſtad till ſtad,“ ſwarade ſtuden⸗ 
ten. Terminen är nu ſlut, och med mitt fpel och fång är jag wälkommen få wäl i 
bondkojan, fom hos de förnäma i deras prunkande borgar. Det finns, Gud fre Iof! goda 
menniſkor öfwerallt. Ingen ftänger fin dörr för den wandrande ſtudenten.“ 
„Och Donna Bianca fall icke heller göra det! Wäaälkommen under mitt taf, min 
gladlynte främling!” —— — 
Porten öppnade fig, och Axelſon (det war ſtudentens namn) inträdde. Ännu bade 
ban aldrig ſtadat någon fådan pragt, fom den här rådande, Sfwerallt hängde dyrba⸗ 
ra ſpeglar; öfverallt trampade foten på Turkiſta mattor, hwilkas blommor tycktes lef⸗ 
ma, hwilkas blad grönffade få naturligt; kriſtallkronor dallrade i taken; ſilfwerpjeſer 
kaſtade öfwerallt ſitt bländande ffen, der hwilade en Benus af Carrara⸗marmor, yppig, 
tjuſande, wälluſtig; der prålade ett ſydländſtt landſtap i hela glanſen af en rik kolorit. 
Rokwerk doftade i rummen, under det att genom de halföppna jalouſierna ſommaͤrwin⸗ 
den fläktade in, och waggade ſig i de tunga, guldbroderade gardinerna. Utländſta, präk— 
tiga, mångfärgade wärter praͤlade i Japanſta krukor, och kringſwärmades af några Inſe⸗ 
parabiles, fom, töfa, flarade ifring, fedan de öfwergifwit fina förgyllda burar. Allt 
bar en pregel af den bhögfta pragt; öfroerallt mandades wan en atmosfer af wäl—⸗ 
luftig njutning. j — ——— 
Men owederſägligt öfwerſtraͤlades all denna herrlighet af ägarinnan ſielf. Arelfon 
näſtan ſtudſade tillbaka för den bländande glanſen i denna blick, fom en målare ſtulle 
onftkat, att funna Mjäla på duken, för att ge det riktiga uttrycket åt ett Kleopatra⸗ anſigte. 
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Denna majeftätiffa wärt ffufle en Drottning ha afundats på fix kröningsbag. Den 
fröna damen rädte honom fin fina hand. Han kände, hur hans egen darrade. 

“Adle främling,” fade damen, Lhär ſtall du finna dig ett hem, Du ffa ftanna 
qwar hos mig och fiunga för mig mitt foſterlands qwäden. Ack! det war länge, mycket 
länge, ſedan jag hörde deßa ljufva wälkända toner.” 

Sch Areljon ſtannade qwar. Han dröjde der en månad, han dröjde der tvenne, — 
twenne månader af belönad kärlek, af fröjd af ſalighet. 
I. 

Det war natt. Det präktiga uret i Donna Biancas ſängkammare pekade på tolf. 
Med ſwagt, tynande ffen breem ſilfwerlampan på det med lapis lazoli inlagda bordet, 
och genom de röda, tunga fönftergardinerna ſtal fig in en mänſträle, bwilken, liffom 


byg och främmande, tittade fig fring i rummet. Allt war tyſt. 


Donna Bianca fatt mwårdsköft tillbakalutad i en liggftol af ſwart fammet. Hennes 
bländbwita nattdrägt, hennes elfenarmar (denna obeffrifligt intagande och ſymmetriſka 
del af qwinnoffönbeten) gjorde en tiufande fontraft mot den mörka grund, hwarur defa 
föremål framträdde. Hennes löfta lockar rullade i rika wägor ned kring hennes arlar, 
ofwer hwilka ett mußlin hängde, fåfom en lätt filfwerffy, och jagades fram och tillbaka, 
allt efter barmens höjning eller fänfning. Hos Donna Bianca fanns intet af detta 
oſtuldens egna himmelſta behag, fom juſt genom fin renhet bjuder: afſtänd, fom får 
lugn, höjd öfwer lidelſen. Men wille en målare förkroppsliga fiudande paßion, hängif⸗ 


wenhet, wälluſt, då Mulle han flytta på duken Donna Biancas geſtalt. 


Wid hennes fötter fatt på en rikt broderad kudde Axelſon, Hans hufwud hwilade 


| i hennes knä, och hans öga blidade opp in i hennes. Den öfwerſälle älffaren lekte 


med en lock af den dyrkades hår, fom nägan fläpade i golfwet, och han tryckte kyß efs 
ter kyß på det filfeslena bytet, hwilket han bemäktigat fig, under ett ſwagt och lätſadt 
motſtaãnd & ägarinnans ſida, hwilkens fina fingrar nu i ſtället, til repreßalier, förivrade 


fig kring den lätta rundningen af ynglingens kinder och haka. 


donna Bianca tycktes nyß ha hållit en cittra, fom nu dignat ned, wid hennes föt⸗ 
ter, paͤ ſidan af Axelſon. 

Carl!” hwiſtade Donna Bianca och lutade ſitt hufwud få langt ned, att hon 
näſtan frödde det mot Axelſons panna, Carl! jag bar lofwat att förfälja dig berättel— 
fen om mitt förflydda lif. Du fordrar uppfullandet. af detta löfte, och jag ffall hålla 


det; men endaft i ett nattligt ögonblick wågar jag ryta flöjan af tilldragelſer, för hwil⸗ 
fa du mahända frall ryfa, för hwilka du kanſte ſtall komma att förakta mig. Men, 


fom. ihåg! ej fom en wanlig qwinna får du bedömma mig. Mina förbrytelſer få icke 


tagas på den falla, beräknande, menffliga rättwiſans wägſtäl. Lägg förft till motwigt 
ſydlänſkans fiudande blod, gäckad kärlek, blodigt hat — och du Fat kanſte kunna bes 


dömma mig, utan att wara orattwis⸗ NR 


po oo SÅ sg 


få förtig dem, förtig Bk ewigt. Jag will ide, jag ffall icke weta denn Och meden 


kyß ſokte han att förſegla hennes läppar. 
WCarlo!“ yttrade Donna Bianca —— och beſtämdt, stekt längre ſtillatigande 


wore en längre fortfatt förſtällning. Jag will ide förſtälla mig inför dig. Kommer 


du att förakta mig, ſedan jag yppat för dig mitt lifs hemligheter, ſtall jag ätminſtone 


inom mig äga den ſtolta tröſten, att ſjelfwa min uppriktighet giorde min olycka.“ 
Bianca! jag beſwär dig,” ropade ynglingen och frörtade på knä, bewara, be 
een a vega Demligbeter, fom grafwen, du mitt lif, nee allt! SYV flita roſenkedian 


A så 


af wår kärleks dagar med en. Befännelje, få nattlig, få dyfter, fom den OM fäter mig and. 
Af barmhertighet, förtig den.” 

Nej! Carlo!“ ſwarade Donna Bianca lugnt och beſtämdt, i det hon reſte fa från 
fiolen; "denna natt ffall min ſjäl ligga affröjad för din blid. Detta dgonblick är fruk— 
tanswärdt, men jag har ändå längtat derefter. Det lyfter en tyngd från mitt bierta, 
om det ochfå ſedan förkroßar det,” 

"Dh dock, Carlo!“ fortfor hon efter ett ögonblif, med fländigt figande känſla, 
hwad du än må höra, du ſkall ide funna hata, ite förafta mig. Om du hade bes 
flått ett brott, ett nesligt, förfärligt brott, då ſtulle det wara mig en wälluſt att wara 
din medbrottſling, att hafwa ſölat ming händer i ſamma blod, ſom du, att med dig dela 

wanäran, ſtraffet, fördömmelſen, helfwetet. Wore du ewigt förkaſtad, jag ſtulle häda 
Gud, för att med dig ſtörtas i afgrunden. Hwad du än må höra, du fall ite funna 
hata, ife förakta mig, Blott i ett fall wore det mig möjligt att hata, att förafta dig. 
Om du älffade en annan! då, Carlo! då ſkulle jag kunna mörda dig — jag fänner mig ſtark 
nog dertill, — men mina läppar ſtulle upphämta din fifta ſuck, min hand ſtulle tilltrycka dina 
ogonlock. Jag fall tala, Carlo! du ſtall weta allt, och du ffall ändå älffa mig,” 

Hon kaſtade fig i en divan, men i en få förföriff ſtällning, ſom om hon wißte 
med fig ſielf, att hela förtrolluingen af hennes behag fordrades, för att omintetgöra ins 
trydet af den befännelfe, fom nu ffulle följa. Med fin mjufa arm trydte hon ynglin⸗ 
gen ned bredwid fig. Från en ſpegel på motfatta wãggen af rummet kunde hon warſe⸗ 
blifwa de olifa känſlor, fom wexlade på hans anſjigte. ; 

Min far war handlande i Livorno,” började hon; ; ”jag uppmwärte med Hela det 
obegränfade fielfåwåld, fom af vtterft ſwaga föräldrar möjligen kunde tillaͤtas arftaga— 
rinnan till en ofantlig förmögenhet. Jag började wänja mig wid att anſe hwarje wink 
af mig för en lag; för hwarje min nyck fordrade jag owillkorlig lydnad. Man ſmickrade 
mig. Jag war icke fwag derför, men jag. emottog det med wälbehag. Det war en 
hyllning, fom jag tydte tillfomma mig: Jag hade uppnått fjorton år, och mar ännu 
fullkomligt likgilltig för hwarje man, Jag hade icke ännu känt paßion 1 någon 
annan, än mina dodor oc min dans. 

Det war wid denna tid jag följde med min mor till Paris. Hon wa Franſpyſta, 

och wille beföfa nägra flägtingar, fom bon der ägde. Franffa Revolutionen utbröt. 
Läaänge hade det mullrat i den. politiffa werldens innerſta. Man wißte, att man wan—⸗ 
drade wid kratern af en volkan, men hwar eller när eruptionen ſtulle ſte, hade man 
ännu icke wãgat beftämma. Då ffaffade ſlutligen den länge pyrande elden fig. luft; 
den flog upp i lågor; och wid deras blodiga återffen iklädde fig Pariferpödeln diktaturen. 
Under deßa gräsliga ſcener af otygladt ſjelfswäld, af blodtörſtig yrſel, af kunglig ſwag⸗ 
bet, giorde jag befantffap med en ung Swenſt, Officerare wid Royal Suedois. Under 
många de dagar, dä ordningens band woro bruſtna, då hemfriden oh äganderätten 
blifwit fufpenderade af folftyranniet, då en ffrålande pöbel kaſtade ſitt maktord på rätt: 
wiſans wagſtal, under deßa dagar af faſa och oreda, war han of en män. och en bes 
ſtyddare. Antingen war han altid fielf närwarande, eller irväftwade hans omtanka, 
fom en ofynlig genius, ifring of. Huru många gånger wandrade jag icke ſtödd på hans 
arm genom palais Royals arkader, eller fåg wid hans fida Demoiſelle Montanſiers re⸗ 
preſentationer pã Théåtre Baujolais, eller beundrade med honom Nôtre-Dames ärfitefs 
toniſka ſtorhet/ Louvrens dyſira murar och Nesles fört efter — det ſtojande lifvet; 


CIRA OS 


Innan koyt talade hau för mig om fin "AS 
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Nag befände för honom ” att jag älffade honom warmt, troget, innerligt. Hela 


min warelſe faſtknöt jag wid hans. Jag gret, nät han war borta; jag log genom 


tårarna, när jag återfåg honom. Jag hade ingen annan. känſla, än bonom, Han 
war min forg, min glädje, mina tårar oh min förtjusning. Kring honom wände fig 
alla mina tankar. Jag ſtulle anfett för belgerån att undandraga honom en enda af 
dem. Jag genomlefde en månad af faligbet. Jag darrade för att denna tid af bäf— 
wande, anande, men outfäglig ſällhet någonfin ſtulle fe ett ſſut. Jag tyckte mig allt: 
för lycklig, för att denna lyda ſtulle funna fortwara. 

Min far hade genom flera på hwarannan följande tilldragelfer twungits att göra 


| ceßion. Det fom ofantligt rikt anſedda handelshuſet ramlade öfwer ända. Ett årg or 
lycka förſtörde hwad tvenne decenniers trägen arbetſamhet uppbyggt. Denna under: 


rättelfe träffade of fom ett åffflag ur en ſolklar himmel” Något fådant hade wi ide 
ens baft den aflägsnaſte anledning att förmoda. Min mor afrefte til min far till J⸗ 
talien. Genom mina böner wißte jag utwerka, att jag fit ſtanna qwar hos några 
flägtingar i Paris. Det ſtulle ba warit mig omöjligt art lemna min trolofwade, hwars 


F ömhet, juſt efter den olyckliga tilldragelſen, tycktes *5 — af en ännu war⸗ 


mare, ännu mera uppoffrande till gfwenhet. 

Det war ſamma natt baſtiljen ſtormades. Mina ſlägtingar bodde i grannſkapet 
deraf.” Med gruflig, ſtigande oro hade jag från mitt rum tyckt mig märka det gräsliga, 
wärande bullret. Yrwaken bade jag reft mig upp i bädden och kaſtat mina haͤrflätor 
tillbaka, för att bättre funna Iygna. Päa fönftergardinerna fåg jag eldflammor åter: 


ſtimra. Jag hörde de hemſta, afmätta, monotona Flämtningarna. Trummor hwirfla⸗ 


de i gathörnen. Bößor ſmällde. Wagnar rullade. Ofwerallt tycktes oreda och förs 
frrädelfe herrſta. s 

Da knackade det lätt på min dörr. : | 

Hwem är det ?“ framhäßjade jag knappt hörbart för ängel och J Jag 
trodde, att andan wille öfwergifwa mig. 

Det är jag, det är Slas”, hwiſtade min fäftman genom npdelbåtet. 

Jag kaſtade en mantilla öfwer mig. 

Hppna, Bianca! för Guds full! öppna” bad röften allt — od) trägnare. 

Jag öppnade, 

En lång ſtund höll Klas mig ſtillaſtigande i fina armar. baſigt AE en 


gewärsſalfwa. 


Hör du”, ropade han wildt, hör du! det är mina ſtridskamrater, mina bröder, 


mina wänner. De ſtupa nu hoptals under pöbelns lönnmördarsffott fränt fönfler och 


windsgluggar, — oc jag — jag bar fegt, nesligt öfwergifmwit dem, J morgon. . . 
Bianca!” ſtrek ban och trydte mig wåldfamt intill fig, ”Bianca! fåat wet du hwad 
fom är ftraffet för deſertion, för att öfmwerge fin fana juſt då ſtriden börjag?” 
Baäfwande fåg jag honom i ögonen. | 
⸗Doden, döden wore ett intet, men wanäran . . . jag får ide en gång falla nns 


der mina egna kamraters kulor; jag blir. hängd, fom en tiuf, — en mördare, font... 


Jag lade min hand på hans mun. 
Du är förſträcklig“, hwiſtade jag. 

Och dot”, fortfor min trolofwade med mildare, lugnare ſtännna, ”jag känner mitt 
öde, men tuſen gånger hellre är jag här wid din fida, än der bland wapenbraket, fe: 
gerföriet, larmet. Icke ſom fruftade jag faran. Jag har mera än en gång fett ben: 
ne i —— Men att föra ſwärdet der, oh weta dig Håv utſalt för en rå maßas 
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hela raſeri, weta dig ett rof åt äre tilltagfen —— * med wald 
bryter upp din dörr, att tänka mig dig, du rena, oſtyldiga! midt bland detta hwim⸗ 
meb af laͤghet, nedrighet, brott, bland Paris' afffunt, ot det hade warit att tuſenfallt 
lida döden. Det ligger någon gång en ſtorhet i att förgäta ſielfwa fin pligt, att iom 
menniffa gå bort från en walplats, der man endaft bort uppträda fom krigare.“ 

Ära, anſeende, lycka, allt hade min älſtade uppoffrat åt mig. Jag ryfte både af 
ſallhet, och af faſa öfmer a widden af hans uppoffring, fom jag aldrig tyckte mig funna 
—— 

Orden bruſto mig. Jag kunde icke tala. Jag * näftan ſjunkit på knä inför 
— Vag höljde med kyßar hans händer. Han upplyftade mig. Hans panna hwi⸗ 
lade mot min; hans ga ſpeglade fig i mitt; mina lockar hängde ned öfroer honom. 

Baͤda futto wi tigande. I rummet war få tyſt, att hwarje urets knäppning tydligt hördes. 

Men derute ſtallade — allt wildare och wildare. Tidt och ofta föllo gewärs— 
ſkott. Deßemellan dundrade kanonerna; och beſtändigt hörde man på gatorna hoffla⸗ 
gen af galopperande häſtar. Redan klingade en och annan ruta i de närgränſande huſen 
för inkaſtade ſtenar; redan hörde man härda, urfinniga bultningar på portarna, och 
hotelſer af plundring. DÅ giöt fig fom ett enda afgrundsſträn ropet: “Wi hafwa ſe⸗ 
grat“, genom gatorna. Pöbeln hade tagit baſtiljen. Tumultet antog en allt mera 
fruktanswärd karakter; smed med herrarne“, danade det öfwerallt; Aefwe folket“, 
genliudade det. i husknutarna. Man bankade på porten til huſet. Em * flög ini 
rummet och rullade ned för wåra fötter. 

Man” ffali finna mig”, bwiffade Klas; “en Kunglig Officerare bär 3 dodbdom 
ſtrifwen på fig; jag ffall dö, men dö i dina armar.” 

Alt faſtare oh faſtare tryckte han mig intill fig; hans beta lappar brände * 
mina; mitt bjerta klappade emot hans; jag hwilade, darrande, i hans armar. 

Wi ſtola dö af ſalighet, innan waͤra bödlar hinna hit“, ſuckade jag. 
En krutwagn flög i luften på gatan nedanföre of. Marken gungade, huſen guns 
gade, kakelugnarna waggade ſynbart fram och tillbaka. Wi Mö det ice, wi fågo det 
icke. Wi hörde, wi fågo intet. | | 

Ett var timmar derefter hade owädret dragit förbi oß. föitfen hade blifvit förffos 
nade från plundring. Pobeln bade haft en nyt af ädelmod. | 

Redan ſtimrade dagens förfta firåle in genom det halföppnade fönfiret, och arbetas 


de fig med möda genom den trängt ätdragna mörfröda gardinen. Klas" fwärd läg i 


fin ſtida på golfwet. Han fielf fatt bredwid mig. Mitt hufwud hwilade wid hans bwöſt, 
blekt, ogonblickligt upprodnande, med löſta lockar. 

”Förgäta”, yttrade min trolofwade, och du fan i ett ogonblick, fom detta, tala om 
art förgäta. Skulle jag någonfin glömma hwad jag är ſtyldig dig — då Bianca! — 
du fer denna dolk — tag den af mina händer, och hämna dig ſi elf! Daã ⸗ dödens! 
ben ſwartaſte fynd är otackſamheten.“ 

„Jag är en ſwag qwinna“, fade jag. oh tog emot dolken; “men jag är man, när 
det gäller att hämnas min ära ... dock, Klas! du ſtall ju aldrig upphöra att älffa —9* ÄR 

Aldrig“, ſwarade han, fom ett doft. genljud. 

Månader förflöto, Min trolofwade hade flutit fig till folkets parti, oh utbytt uni⸗ 
formen mot Jacobinermößan. Jag tror icke, att de elektriſerande orden frihet och 
jemlikhet utöäfwade på honom ſamma entuſiasmerande inwerkan, fom på förre delen af 
frihetens fämpar, men ban infåg, att den wacklande Konungens wacklande ſak redan 
war i för Vg fallande, [ör att åter funna upprättas, — oh han förenade fig med 


. 
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de för ögonblidet mäftägände Större delen af hans landsmän aterwände iviferkgen 
till föderneslandet, men ban war; fåfom jag ſedermera fick weta, berofwad denna ut: 
wäg, i anſeende dertill, att ban för ſtuld maͤſt lemna Swerige, och ſaͤledes icke kunde 
wiſa ſig der, utan fara för ſin perſonliga frihet. 
Jag upplefde nu en tid af faſor och förſträckelſer, fom emellertid ſtärkte och härs 
dade min karakter. Den egentliga Franſta revolutionen hade inträdt: Min och min 
trolofwades ſammanlefnad behöfde fåledes ide helgas af fiågon Preſt, oh Klas wände 
alltid famtalet på andra ämnen, få ſnart jag föfte bringa bderina fråga & bane. Jag 
tyckte mig finna honom alt kallare och kallare. Han befölte mig mera fällan, Han. 
näftan undwek mig. Gräsliga mißtankar började uppſtiga i niin fäl; Jag b betraktade 
naͤgen gång hans ſtänk, dolken, fom ännu hwilade i min birä⸗läda— 
Innan kort kom jag ſanningen på ſpäret. Klåd hade redan hunnit bli nog mycket 
olebej. för att kaſta fina. ögon på en wacker Hijölkhåndlerffa i grannſtapet af kyrkan 
St Germain PAurerrois. Jag fåg honom promenera med henne på Elyſeiſta fälten; 


jag fick weta, att han hade möten med henne i Boulogner⸗ſtogen. Jag framtog hans dolk. 


Wid ſamma tid hade Marat, d& på ſpetſen af fin ära; bemärkt mig: Han ans 
höll, ien biljett, om äran att få beföfa mig. Jag biföll hwad jag ide wägade neka. 


Marat förklarade mig fint kärlek; det war en tigers, en hyenas korlek. Jag ryfte — 


men jag antog anbudet: 

Medborgare! !“ fade jag, “ſom Marats brud fordrar jag likwäl eri brudſtank, wär—⸗ 
dig Marat: medborgaren Dinaur 8 hufwud. Detta war det RN Res antagit, fom 
Franſos od Jarobin. 

Dinaux war en bland de anſeddaſte republifänerne; Marat uppoffrade honom ös 
gerna; men hans blid flög, luften, öfver min geſtalt; Han biföll; 

Några dagar derefter låg Dinmir i fängelfe; anklagad på lif och död; ; 

Under proceßen, fom med afſigt drogs ut på tiden — Dinaur hade maͤngaa waͤn⸗ 
ner — föll: Marat under Charlotte Cordays dolk; En ſtraͤle af hopp ſtimrade åter ges 
nom de trånga fängſelgluggarna ned till den trolöſe. Allt tycktes förefpå honom ect 
lytligt undgående af min hämd. Jag började frukta, att han Bille bli den triumferande. 

Guld måfte flyta i firöminar; om jag ſtulle kunna uppnå mitt ändamäl. Dinaux's 


domares ſamweten maſte nedtyſtas med klangen af metallen, ty till det politiffa brott; 


hwarför man anklagat honom, war han fullfomligt och bewisligt offyldig: Nu inträder 


den lagaſte, uslaſte, brottsligaſte perioden af mitt life Jag fälde mig åt min hämd. 


Wed guld lät jag betala mina kyßar; hwarje handtryckning, fom jag gaf, kunde berät 
nas i Frank oh Sous; hvarje öm blid koſtade mina beundrares Louisdorer. Under det 


att hämden uteſlutande ägde mitt hjerta, fålde jag det i en flags förtwiflan åt den meſt— 


bjudande. Och deßa blodspenningar ſtrödde jag med frifoftig hand ifring mig till Dinaux's 
domare, att de öfwer honom ſtulle utfäga ordet: Skyldig; till Dinaux' 8 faͤngwaktare, att 
de ide ſtulle läta honom undtomma; till. Dinaux's bödtar, att de Mulle martera honoms 


8 Jag wakade ikring honom, ſom hans onda Genius. Det war min enda tröft i faſans— 
fulla nätter, då jag enfam, aͤngrande/ förtwiflad, wred mig på min bädd, act weta 
honom, upphofwet till min olyta, lika enſam, aͤngrande, förtwiflad. 


Andtligen föll domen; Dinaux's hufwud war hemfallet åt guillotinen.“ 
| (Fortſättning i N:o 2:) 





Stockholm; trydt hos A. Gi Hellften, 1836: 
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Kärlek och) Förakt. 

⸗ u (Slut från N:o 19 * 
nder denna tid brådffade man i Frantrife med en flags blodtörſtig beſtällſamhet att 

haſtigt fätta dodsdomarna i werket. De fötjdé för tätt AAA hwarandra, för att kunna 

för dröijas. 

Det war qwallen före afrättningsdagen, då ce cu fiacre ſtannade — det — 2 
gelfe i Faubourg S:t Germain, der den lifbömde Dinaux hölls förmarad. Ett djupt 
beflöjadt fruntimmer ffyndade ur wagnen, och blef, efter ett fort — med faͤngwak⸗ 
taren, inlätet i det rum, der delinqventen förwarades. | 

Han hwilade blef; förtärd, afmagrad, med de frända ögonen — ſtirrande 
ur fina djupa gropar, på en ufel halmkarfwe, öfwer hwilken låg kaſtad en ſammets⸗ 
fordrad kappa, en relif af ägarens fordna wälſtänd. Bredwid honom funnos en wats 
tenfrufa och ett mögligt bröd. Han höll en bibel i handen. Sjelfwa otron tillgriper 
någongång uti en flags — när allt annat hopp är ute, den tröft, os tills. 
warelſe hon förnefat, 

Den beflöjade damen närmade fig bädden, utan: att föga ett erd. Helt nära den 
lät bon flöjan fiunfa. * 

Bianca!“ ropade den lifdömde och ſpratt upp, ”frökar det i min upphetfade ine: 
billning, eller är det du, werkligen du?” 

Det är jag, werkligen jag. — Minns du den natten, då baftiljen formades?” 

Dinaux wred fig, fom på frädbänken, under min fråga. 

Minns du hwad du dÅ ſwor mig? Minns du denna dolk ?“ 

OM jag blottade dolken, fom han ſtänkte mig den förfärliga natten, fom ännu 
flår, lift ett tungt åffmoln, på mina baͤgkomſters horizont. 

Här är mitt hjerta, Tag mitt lif Det är —— åt dig”, ropade den trolöfe 
och blottade ſitt bröjt 

Nej!“ ſwarade jag med ett fiolt leende, ”jag ämnar ide falla "bödeln i embetet. 
Minns du, att du en gång den förfärliga natten yttrade? "döden more ett intet, men 
wanäran“ . . . oh wanäran ffall följa dig till ſchavotten, ifall kaſta oinwigd jord på 
dina ben. Du ſtall dö, ett ffådefpel för en ſtojande, ſtrikande pöbel, fom hurrar, när 
den fer ditt hufwud falla, fom med find fäppar och paraplyer leker med ditt liflöſa Huf-- 
wud, och ſtämtar öfwer dina nervers fifta, ofriwilliga ryckningar. Följer dig någon 
bågfomft till en annan werld, minns då mig och min hämd.“ 

Vag ſtack lugnt dolken tilbafa i fin ida, och fäftade den wid min gördel. 

På fina knan tiggde Dinaur om den. Han wille fielf förefomma bödeln, Han 
ryſte mera för afrättningskärran, för delingvent-flädnaden, än för doden. 
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“Nei!“ fwarade jag; — din —— *2 ſtall —* lenna mig. Farwäl!“ 

Hans qwalfulla, konvulſiviſta förtwiflan, när jag lemnade honom, mar: min Förjil 
njutning på ett långt, glädjelöſt år. 

Klockan tiv följande förmiddagen war en liflig trängfel på Greve⸗platſen. Fönſter 
och balkonger woro fyllda med aͤſtaädare och i ſynnerhet äſtädarinnor. Man knuffades 
och ſtuffades, för att få mycket fom möjligt funna närma fig den på midten af torget 
uppreſta ſchavotten. Stolar uthyrdes för fyra ſous ſiycket, oh en fiöman tog för twä 
gånger denna betalning en ſtädeſpels! yſten frihetshielte på fina arlar. Snart kom tås 
get med delingventen ſakta framfkridande. Näsdukar hwiftade; pöbeln hurrade; vive 
la Republique ffallade, återbrutet i dofwa efon mot de höga ſex⸗waͤningars⸗ſtenhuſen. 

Jag hade walt mig en platå, alldeles inwid ſtranket af ſchavotten. Jag fåg Dis 
naur uppſtiga der. Min blick mötte faft och ſtadigt hans. En ſwag rodnad glänſie på 
hans likbleka Finder; Med wildt trots ſwängde jag min näsduk, liffom de öfriga fruns 


tnimnmerna. Jag föfte lägga i min blid all den ſtadeglädje, hwaraf en blick är mäktig. 


Afwen du“, fade han, hörbart näftan endaſt för mig, — ſig ned, och hans 


hufwud rullade i ſtoftet. 


Detta hufwud, nu blekare än döden, altid. wackert förr få älffadt, tygte jag, 
innan jag nedlade det i den enkla, fwarta kiſta, fom ffulle foörwara Dinaux' står Han 
blef, på mitt föranftaltande, begrafwen i Pere la Chaisés fyrfogård. 

Det mål, hwarför jag ſträfwat, war wunnet. Jag fjönf tillbaka, näſtan lik en 


fjäder, fom, uppnött af ſpänningen, åter rätar ut fig. Angren foͤljer wanligtwis brot⸗ 


tet; waknar fällan ſamtidigt med detſamma, under def utförande. Sidan war ätmin— 


ſtone min erfarenhet. Jag refte fring hela Europa, fåg alt, njöt allt, endaft för att 
undwika mig fielf. Jag befökte äfmen Swerige, Dinaur's fofterland. Jag fom bit. 
Detta ſtälles ensliga, dyftra belägenhet behagade mig. Det låg en ſtorartad melankoli: 
i utfigten åt det ewiga, ödsliga hafwet, &t de kala ljunghedarna. Jag walde här min boftad. 


Jag bade redan wiftats här twenne år dt du fom. Jag fåg dig. Jag hörde dig. 


Det länge domnade bjertat började äter wakna. Mina ifade fänflor begynte åter tina 


upp. Jag fände innan. fort att jag älffade dig. Det öfriga wet du ſjelf.“ — — — 

under hela berättelfen bade Axelſon wridit fig näſtan, fom i dödskaämp. Blott 
med möda hade han kunnat twinga fig ned på ſoffan. Nu ruſade ban opp. Han fåg 
Bianca djupt i ögonen, trydte en kyß på hennes panna och frörtade it. I hans blid 


läg något obeſtrifligt hemſtt. Det war en menniſtas, fom har förlorat alt. 


Graͤtande gömde Bianca fitt huſwud i ——— Deßa woro de förſta tårar, fom 
på ratat lättade hennes —* —V — 


| — det uppträde, fom wi fift beſtrifwit, rafade ett förfärligt owäder längs 
utåt Skanſta kuſten. Träd upprycktes med rötterna; halmtak aflyftades, takpannor fluns 


flera fartyg förgingos. En bel derpå följande wecka gungade planfor och faftager efter 
förolydade feglare på Kattegatts och ſundets rågor., 
Donna Bianca hade nyg ſtigit upp. Hon war owanligt blef; hannes ögon woro 


förgråtna. Frän ett fönſter i fin ſganare blichade hon utåt det wilda, kämpande 


upproret i naturen. 
Kammarjungfrun trädde in och berättade, aft den wandrande Studenten tidigt på 


morgonen aflägsnat fig. Man hade hela natten ett ljus i hand fönfler, i fom blifwit 


gades långa flyden af de wåldfamma wäderilarna. Wingarna fleto8 från qwarnarna FÅ 
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ſläckt förft när dagen fullkomligt inbrutit. Betienten, fom bodde under honom, hade 
hört honom laänge wandra fram och tillbaka i fitt rum. Sedermera hade han tytt fig ; 
förmärfa, att främlingen fatt fig ned, för att ſtrifwa. J gryningen hade tjenaren blif⸗ 
wit wäckt af Axelſon, ſom då med renſel oh gitarr på ryggen frått wid hans ſäng, 
och begärt att bli utſläppt. Axelſons utſeende hade warit ytterſt förſtördt. Det fyntes 
tydligen, att han ide hwilat ala på hela natten. Betienten bade öppnat porten för 
honom, och innan fort fett honom förſwinna i morgondimman. | 
Som fattad af en haftig ingifwelſe ſtyndade Bianca till det rum, fom Axelſon bes 
bott under fitt wiſtande i huſet. Det war tomt. Allt ſtod på fitt ſtälle. Intet utwi⸗ 
fade ett få twärt, få oförmodadt uppbrott. Vi bordet låg ett bref, adreßeradt tille Don⸗ 
na Bianca. Med den häftighet, fom wid ſädana tillfällen är qwinnan egen, bröt hon 
det och läſte: | : | 
. r Bianca! — — RR 
Vag har älfat dig högre, än ſolens ljug, än mitt lif, än allt. Märk detta Har, 
ty jag tadar Bud att det är förbi. - Bianca! jag älffar dig ide mera, — 
Blodig ſlet jag kärleken till dig ur mitt bröſt, och mitt wäſendes finafte nerver 
följde med fönderrydta, marterade. Jag känner mig ändtligen fri, men fri, lif ſlafwen, 
fom, fargåd och ledwriden, räddat fig ur bojorna, och, twekande, ſtadar kring fig, och 
ide wet, hwart han ſkall wända fina fjät. Jag wänder dem härifrån. Det är ät— 
minſtone en tröft oh — en fafnad. Jag lemnar bakom mig en mwarelfe, fom giort 
mig djupt, oändligt olpcklig, fom bedragit, gäckat, wilfefört mig under en intagande 
maͤſt af fänfla och offuld, men jag lemnar ocffå här mina faligafté minnen, minnen af 
wår och kärlek, kyßar och hwiſtningar, förtjusning och faligbet. 
Bianca! hwad du förbrutit emot: mig, förlåter jag, Jag hatar dig ide, Men i 
ſamma fund du gjorde mig den förfärliga befännelfen, i ſamma fund föll din bild ner 
från fin piedeftal i mitt hierta. Jag föraktade dig. Bianca! kaͤrlek och foͤrakt kun— 
na aldrig trifwas tillſamman. — 
Efterſpana mig ide! jag flyr undan dig och undan mig ſielf. Jag måfte fly längt, 
långt. Farwäl Bianca! farwäl för ewigt, — Axelſon.“ 
Brefwet föll henne nr händerna. Hennes barm häfde fig wäldſamt. Hennes blics 
far ivrade, ſpöklika, fring rummet. Ai S | 
Donna Bianca hade ſtängt in fig i fin ſangkammare. Foͤrgäfwes bade kammar⸗ 
jungfrun flera gånger knackat på dörren, Ingen Öppnade, Allt diupare och djupare 
ſankte ſig qwällens ſtuggor. Den foörſta ſtjernan tindrade redan öfwer det fedan dagens 
ſtorm oroligt ſwallande hafwet. Men ändå wiſade ſig icke Donna Bianca. —* 
Kanmarjungfrun fruktade, att nägon olycka händt. Hon lät uppbryta dörren. 
Donna Bianca hwilade på fin ſoffa, med utſlagna lockar, blef, liflös. Hon hade firypt 
fig med en flinga af Areljons hår, form fatt tätt åtdragen kring den elfenhwita halſen. 
Om den vandrande Studenten” har man aldrig ſedermera förnummit naͤgot. 
Huſet föptes af en f. d. inſpektor på Trolle Ljungby. Men der fanns nu mera 
hwarken frid eller ro. Ofta fåg man om qwällarna ljuſen flämta, oh Donna Biancas 
höga geſtalt, i fin ſwarta ſammetsklädning, froäfivade tyft öfmer golfwet. Nattetid Horde 
man ej fällan, från det rum hon bebott, diupa ſuckar och ſteg ſaͤſom af en gående. Naͤ⸗ 
gongång öppnades porten, fom af fig ſielf, oc igenſlöts åter, Med ett ord, inſpektoren 
fann fig föranlåten att flytta derifrån, och utbjöd forgäfwes huſet till ſalu. Såförföd 
det ſmaningom till den ruin, hwartill det nu blifwit förbytt. Det tycks, fom hwilade 
en förbanuelfe deröfwer. * —3 
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agot om Kongl. Swenſka Teatern", 


Förfta Artikeln. 


War Teater har öv detta fyelår tillſlutit fina - portar. Måhända ffall det in: 
trebera någon af wära läfare att Inga en flyktig blick på denfannhas werkſamhet un⸗ 
der denna period. 

Det är ett för — Teater⸗ Direktioner medfödt öde att fördommas. Ifran 


Grefwe Lagerbjelkes lyſande förwaltning till Grefwe Pukes nog kärfwa ſtyrelſe af ſce— 
nens angelägenheter, bar tidningsſtrifweriet ide gillat, ej ens från det gröffta Mans 


der ſtonat någon Chef för. Swenſta Teatern. - Polemik mot Teatern har warit publi— 


cifteriet en binäring bredwid den fora polemiken mot ordningen, ſticket, ſtällningen för 


dagen, mot häfdwunna inſtitutioner, mot upphöjda perſonligheter. Det har äfwen hört 
till den nuwarande Direktionens mißöden, att ädraga fig twenne Redaktioners 'ſpe— 


eiella“ onåd, hwilka ocfå, efter deras förmåga, emot denſamma anſtällt en ordents 


lig, i artiklar afdelad, och i en ſtändig klimax uppåt ſträfwande förföljelſe. Wi mena 


Dagligt Allehanda och Tidningen för Teater och Muſik. Wi bedia allwarligen wåra 


läſare om förlåtelfe, när wi nu genom wärt förwällande fe båda deßa notabiliteter 
frlytdra rå en rad, hwilket likwäl endaſt är händelſens ſtull, få mydet förr, fom wi 


ſjelfwe anſe ſtillnaden mellan def båda Recenſenter wara mera, än bimmelswid, ehuru 
"en wiß fympati tyds råda mellan dem begge i deras mindre blida omdömen om Swen— 
ffa ſcenens forhandlingar. Till ſtöd för wärt omdöme bedja wi blott läſaren jemföra 
Dagligt Allehandas ſnillrika recenfion öfwer La Muette med Tidningens för Teater och 
Muſik, hwarwid det allenaſt förundrar 08, att en menniſta med fundt. förnuft (och 


det weta wi beſtämdt, att Redaktionen för Tidningen för Teater oc Muſik äger), fan 


ſätta fig ned för att ſammanſtrifwa en få jemmerlig gallimatias, ett ſädant ſammelſu⸗ 


rium af liknelſer utan ringafte analogi med det föremål, fom de ſtola upplyſa, en med 
ett ord i alla affeenden få bhaltlös och hufwudlös produkt, fom den ifrågavarande 
recenſionen. Wille wi föfa en anledning till defa båda blads hätſthet emot Teaters 
Direktionen, ſtulle wi måhända ide alldeles ſtanna i förlägenbete Wi ſtola emellertid 
icke inweckla of i något, fom möjligen kunde komma under namn af enſtildheter. Wi 
wilja blott anmärka, att, efter TeaterDitektionens bekanta ſtammings⸗memorial mot 


| Dagligt Allehanda, detſammas wrede tpyckes wara i:en beftändig och tilltagande jäsning. 
Hvad angår Tidningen för Teater oc Muſik, är till def hatſthet måhända något ute⸗ 


ſlutande ſkäl, hwilket förmått Redaktionen af denſamma att mot Teater⸗Direktionen 
gå tillwäga med få obejdadt öfwermod, få ſmäaktig ſmädeluſt. 

Med deßa förutgående anmärkningar, rörande twenne Tidningars afgiorda och öp⸗ 
pet uttalade hat emot TeaterDirektionen wilja roi ide hafwa fagt. att mit: allo gilla 
denfammas förfarande. Wi önſtade endaſt härmed antyda, att ſanningen wanligtwis 


ligger lika långt ifrån hätſthetens bittra anfall, fom från ſmickrets undergifna rökwerk. 
Wi tro för wår del, att TeaterDirektionen ite förtjenat alla de tillwitelſer, fom den från 
aͤtſtilliga håll uppburit, och till hwilka Aftonbladet, befynnerligt nog! proportionswis 


lemnat minfta Färfwen, iſynnerhet d& men påminner fig, att def Redaktion ibland fig 


; —— en perſon, ſom funnit ett werkligt intreße i att hata en Kunglig Teater, och 


+) Om perſon af Redaktionen, fom nedferifwit denna uppſats, —* tillräcklig kannedom i muſikali⸗ 
fra ämnen, för att i fådant hänſeende afgifwa något omdöme. Han har derföre igenom bela arti— 
keln endaſt tagit den i egevtlig mening Dramatiſta ſeenens förhandkingat i betrabtande. 


— | 


fom i längre tid wurmat för en enſtilt. Bi tro, att Teater Direktionen kunnat wälja 
baͤttre frådefpel, än dem den gifwit; men wi funna alldeles ide med Dagligt Allehanda 
i dem finna den oerhörda oſedlighet, den upproriſthet mot allt hwad paßande beter, fom, 
enligt def förmenande, ſtolat ſtämpla Swenſta ſeenen til en ”ide hederlig ſcen.“ 
Wi anſe Redaktören för den litterära delen af Dagligt Allehanda fom en man wida öf: 
wer oß i kunſtaper, bildning, ſtiliſtiſt förmåga; men wi wäga likwäl ödmiukligen hems 
ſtälla till honom, huruwida man, när man will uppträda, fom fededomare, fom ſträng 
obeweklig ſededomare, när man ikläder fig recenſent-ruſtningen, för att kämpa för det 
tillſtändiga, huruwida man fielf då bör begagna fig af uttryd, fom minſt taget äro 
mera än efivofa *), huruwida det då är tillftändigt, att låta den enſtilda hätſtheten ge 
nomſtina hwarje artifel, äfmwen den; ſom icke på minſta wis fan räfna någon flags ſlägt— 
ſtap med Swenſka ſcenen, och huruvida det ide wore mera wärdigt den enda Swenſta 
Teater-recenſent, fom i högre mening förtjenar detta namn, att ide tillåta fina ens 
ſtilda känſſor infräfta nog mycket på opartiffhetens område. Ä TALET 
Hwilken Frättwis fan t. er. i allo gilla Dagligt Allehandas omdöme öfwer ”den 
ſtackars“ Victorine? Sjelfwa idén, den må nu wara gammal eller ny, är onekligen 
wacker, och, om äfwen författaren flyttat ner fir teckning i en nog låg ſfer, torde den 
icke förtjena ens hälften af de högſt förklenande uttryck, fom Dagligt Allehanda ſlo⸗ 
far på denſamma. Ehuru wißt ide tadelfri inför Eſtetikens domſtol, ftår den lik— 
wäl der wida renare, än fina landsmänninnor och ſtolkamrater, Foſterſonen och Tret⸗ 
tio år af en Spelares lefnad. War det med fog, fom Dagligt Allehanda anklagade den 
obetydliga, men anſprakslöſa oc finåroliga Hobergsgubben för att innehålla  ”tiderliga 
wiſor?“ Månne det låter tänka fig, att orden få inficiera muſiken, att, om det föl 
en wersmakare in att fätta obſcena ord till någon af arierna i Skapelſen, den då 
genaſt borde förkaſtas, ſaͤſom liderlig wiſa, eller att en gammal och bekant polſt⸗melodi 
icke finge begagnas, derföre att man till den redan händelſewis ägde temligen twetydiga 
ord. För wårt förftånd är det ätminſtone omöjligt att fatta Dagligt Allehandas fars 
hågor i detta fall. Wi frukta, att Dagligt Allehanda, i affeende på Swenſta ſce⸗ 
nens ſedlighet, är: litet malade imaginaire.“ | — * 
Den genre, hwartill Bictorine flutér fig, i likhet med de flefta af de under det förs 
flutna året. gifna pieferna, fåfom Diamanten, Bravon, m. fl., är wißerligen ide bes 
römwärd. De äro alla barn af tiden och bräs ögonffenligen på den. ;I en period, 
fom älſtar ſtarka retningsmedel, dä den bittrafte, den hätſtaſte, den i mening och uttryck 
wagſammaſte författaren är den meſt läfta, då det gräsliga, genom ftora ſnillens bear ber 
tande, fått faft fot inom konſtens omräde, hwem undrar, under fådana förhållanden, att äf⸗ 
wen Scenens Sånggudinna förirrar fig bland fyrfogårdar, ſpelhus, bordeller, tjuf— 
band, och någongång föfer att ſtära lagrar med ſlagtarknif. När helwetes⸗machiner 
utgöra blomman af politiffa partiers werkſamhet, hwem undrar då, att Bravon blir 
blomman af en författare8? När tidningarna dagligen äflas att ſtjäla rykte och Heder 
från fambället3- högſt uppſatte, hwarföre ſtulle ite dä ſtölden af en diamant lemna ett 
ypperligt ämne till publikens 'afton⸗underhaͤllning.“ Med ett ord, intet twifwel- ges 
derom, att ide genrens eftetiffa underlägſenhet är infedd af hwar och en perſon med 
någon bildning och någon fimaf, måhända äfven af genrens egna koryfeer. Men All⸗ 
mänbheten, den på ett ſpektakel tongifwande Allmänheten, hyllar den, och för ingen Teater⸗ 


*) Wi wilja blott erinra om det beſonnerliga epitet Dagligt Allehanda begagnar till Victorines dygd, 
den liſtiga dftinktionen mellan att ligga ofwan eller under tädet, jemte åtfrilligt annat att förtiga. 
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Å Direktion, fom ej är i find att tryggt fätta fig öfmer alla pekuniära beräkningar, 
|| bar det ännu warit möjligt att ide wiſa ätminſione någon: grad af eftergift-för fin pu 
| bliks tyden, oh def dermed enliga fordringar. Ingenting wore för en Teater Direftion 
Å lättare, för att altid och owederſägligt afwäpna kritiken, än art, utan affeende på pe 
id fumira och feeniffa tillgångar, endaſt och. uteflutande ge erfända mäſterſtycken, gå ige 
| nom Schakſpeares, Schillers, Calderons arbeten från tom till tom, från verm till perm. 
Recenſenterne ſtulle DÅ på fin höjd funna anmärka, "att utförandet ide ſwarade mot förs 
| retaget, men i fådant fall aterſtode ju alltid bemödandets förtjenft, oh Swenſta fcenen 
Hl ſtulle under dylifa förbållanden aldrig äfwentyra att bli kallad en-”mindre hederlig fcen.” 
lj WMen Direktionen för Kongl. Maj:ts Spektakler är äfmwen iklädd en pefuniär förs 
i bindelfe, den, att få wida fig göra låter, med de gifna tillgångarna, upprätthålla werket. 
Den måfte derföre wid malet af pjeſer noggrant afwäga både eſtetikens och ekono— 
| miens fordringar; den maſte tänka på: förtienften i dubbel mening. Detta är ide 
J den lättaſte uppgift i-en tid, Då Allmänhetens tycke öppet uttalat fig för ett mot de wan— 
| —J— liga begreppen om en bildad ſmak kampande fraktion af witterbeten, då en på willowägar 
ſtadd ſon af Thalia blifwit upptagen fom def tron⸗arfwinge *). Under ſädana förhållanden 
| Amar emellertid Fiesco ett ganffa Tydligt wall. Den fiore ſtalden ſtär i detta ſitt ars 
| bete med hänſeende tid fin ſtaldiſta perſonlighet juſt på öfwergängspunkten från yng— 
i linig till mognad man. Hans talang äger bär” den hållning, den ädelbet, fom hon > 
a ſaknar i Nöfwarney men bär finnas ſamma gniftor af öfwermodigt lif, ſamma wäga— 

de; i dierfwa ſatſer framkaſtade ſtonheter, ſamma nog flöfande rikedom på händelſer, 

ſamma ſtakande ſcener. Mellan den ännu icke utwecklade Schiller och den nya Frans 

ſyſta ſtolan i fin utweckling råder onekligen någon ſlägtſtap, ehuru med den ſtillnad, 

att hwad den ene företog fig af ungdomsöfmerdåd och under en oppfiö af ſnille, fom 

wille bryta fig wäg, tillåter fig den andra med fall beräfning, med ett andefattigt ſträf⸗ 

wande efter yttre effekt. Publiken wiſade ockſaͤ, act man ide mißförſtätt def ſmak, då det 

blef möjligt act i en följd ge Fiesco twå tredjedelar få många gångor, fom Fofterfonen. 

Mihända lär Teater Direktionen mera leda fig af känſlan af intrefe för ett Swenſkt 

original⸗förſok, än af öofwertpgelſen om ſtyckets egentliga wärde, dä den uppfatte 
Swenſtarne i Neapel. Skädeſpelet har onekligen många och i ögonen fallande brifter , 
ehuru förbådanden, fom ide ligga inom gränſorna för denna uppfuts, hwäßade kriti— 
kerna till en grad af bitterhet oh perſonlighet, fom fällan bart fin life inom Swen⸗ 
ble a ffa recenſionswerlden. Emellertid war publiken äfwen i detta fall fig lif, och hyllade i . 
co oc få måtto de i piefen med temligen ſynbar beräfning inlagda effekter, att Swenffarne 
i Neapel blef, på det förflutna ſpelaͤrets dramariffa repertoire, det teaterſtycke, fom, nätt 
Fiesco, lenmade de bälta recetterna. Wi upprepa än en gång, att wi ite häri funnit 
| någon gärd af bifall åt ſtyckets i alla hänſeenden ganffa ringa förtjenſter, utan blott 

ett nytt prof på den tongifwande teater-allmänhetens tycke i dylika fal. 

Med reprefentationen af Angelo flöt Teaters Direktionen fin werkſamhet för detta. 
ſpelãr. Angelo är af Viktor Hugo, Mera behöfwer man ide känna, för att weta, 
att i pjefen finnas ſtora förtjenſter och flora brifter, mycket fnide oh föga ſmak, ſtön— 
heter och bizarrerier, kraftſeener oh laͤngträdigheter. J Viktor Hugos arbeten kämpa, 
ükſom i Oſterlandets religionsurkunder, twenne makter, en ond och en god, om öfwerwäldet. 
Emellanaͤt lyckas det honom att fapa en få ren, eterift, ljuswäfd warelſe fom Esmeralda; 





J 5 Man påminne fig blott de klappſalfwor, ſom helſade den gamles nebilörtande i Foſſerſonen, m.. 
I i Al. dylika knalleffekter, då deremot ingen hand rörde fia wid de få repreſentationerna ar Sapoho 


; | SSR Ne | 
emellanåt, i hang mörka ſiunder, bildar han något få förnuftswidrigt, få ärligt we⸗ 
derſtyggligt, få hiunmeljfriande orimligt, ſom Han Isländaren, hwilken tyckes ha ett 
fnilles galenſtap att tacka för fin tillwarelſe. Deßa båda ſinsemellan kämpande elemen⸗ 
ter aterfinnas äfwen i Angelo. Homodei oh Tyrannen“ äro modifikationer af Han 
Isländaren, Katharina ett wackert, ehuru underlägfet och blefare eftertrycd af Esmeralda. 
J flyttningen af ſtupſtocken på det ſtälle, der Katharinas ſäng ſtätt, träffar man ett 


af Hugos effeftfulla, men omotiverade infall. Med ett ord, piefen är i det hela fina 


fyffon hwarken öfwere eller underlägfen. Ehuru de fpelande till flörre delen kommit 


utom fin ffer, ty hwarken war Thlsbes fiudande, wåldfamt paßionerade rol, en rol för. - 
Manfell Högqwiſt, eller är Hr Dahlqwiſt ännu nog herre öfwer fig, att fielfftändigt 


och med förftånd funna utweckla en ſaͤ lång, få fmår rol, eller äger Hr Habicht nog 
mycket ſmidighet, tillräcklig flipning att riktigt återge Homodeis hala, ſtrymtande, ei 
fom Lejonet, men fom wamppren blodlyſtna karakter; ehuru det beſynnerliga, mot allt 
hwad piefen angifwer, ſtridiga förhållande här ägde rum, att Thisbe, fom bom wara 
betydligt äldre, än Katharina, likwäl a utfeendets mwägnar war juft motſatſen 2); ehuru 
Hr Almlofs ſjukdom giorde nödwändigt att fylla en af de betydligaſte rolerna genom 
dubblering, allt detta oaktadt, giorde pjeſen onekligen mycken effekt, hwilket bewiſar att 
walet af ſtycke war godt, om äfwen detſamma icke kunde ſägas vin walet af ſujetter wid 
rolernas befättning. Emellertid återfaller felet häraf endaſt till en del på Direktionen, 
då den, hwad t. er. fruntimmers-rolerna angår, ide ägde något wal och fåledes, när 
ſtycket ſtulle fättas upp, ide ens någon twekan funde äga rum. Men hwad ſtulle ite 
Fru Torslow ha warit i Thisbes rol med Mamſell Högqwiſt, fom dä inträdt inom fin 
rätta genre, fåfom Katharina? Hwad ſtulle icke Hr Torslow kunnat göra af Homodei? 
Af de under fpelåret inöfwade finåpieferna har en och annan, fåfom Sen Eri 
Spegeln, ägt ett werfligt konſtwärde; en och annan, fäåfom Preußiſka Grenadieren, 
blirtrat af qwickhet och efivofer; en oc annan, fom Hobergsgubben, ägt fmåtreflighes 
tens och - anſpräkslöshetens behag; en och annan åter; fom den Gamle Fältherren, fänkt 
fig under all kritik. 
Wi hafwa ſokt att gifwa en kort öfwerfigt ar Teaterns werkſamhet under ſiſtför— 
flutn⸗ ſpelaͤr, med hufwudſakligt afſeende fäſtadt på Direktionens eget tillgörande. Wi 
ſtola i en annan artikel återfomma till. Artiſterna ſjelfwa. Emellertid tro wi, tilldeß 


wi blifwa bewisligen öfvertygade om motſatſen, att Direktionen äger mindre andel 
i Teaterns få haͤrdt laſtade eftetiffa fynder, än juft Allmänhetens tyde, ſom älſtar den 


onaturliga öfwerretning, den ercentriffa ytterligbet, hwilken den nya Franffa ſtolan i få 
vift mått erbjuder, fom gäfpar af ledsnad mid Mahomed, Sappho, Virginia, men fros⸗ 
ſar i konſtnjutning och jublar wid Femton är — i Venedig, ſoſtetſaen 


*) Det är fart, att det ide Fan falla of in, att tägga något, fom blott * bart är —* de ſpe⸗ 
lande till fat, men månne icke ett fådant mißförhällande, fom det här ifrågawarande, genom opp: 
men och mafferingen kunnat undwikas, —— tillen wiß grad? 


Stagnelii Fraß 
På Maria fyrfogård i Stockholm har nyligen en grafward blifwit uppford öfwer mår 


oförgätlige E. J. Stagnelius, MWonumentes är enkelt, men wärdigt, ty enkel maͤſte hwarje 


> 


| 


— 3 


hyllning åt det .owsderfägligt ſtora wara. — Det beflår tig det mefta af Hlandsſten 
Stagnelius war föda på Öland), med. inſtriptionen: 
| SKALDEN 4 
AN ]. STANS, 
FÖDD 179 
DÖD SN 
-HVILAR HÅR. 
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AF veckoskriften FREJA utgifves hvarje Lördag: ett nummer. :-Dess verk- 
samhet kommer hufvudsakligen att. inskränka sig till det rent — den är 
ämnad att innehålla smärre noveller, skaldestycken , teater- och konst-recensio- 
ner , litterär-notiser, en och annan biografisk skildring, anekdoter, m. m. Upp- 
lysningsvis får man nämna, att samlingen egentligen utgöres af original- — 
så att ôlversättningar, blott någon gång, undantagsvis ,: och dessa alltid af er- 


kändt värde, komma att intagas. Redaktionen skall städse i sitt val söka att 
| förena det stt med det i anda 'och stil värdiga; och har Red:n att: siniekra; 


sig med bidrag från flere af F äderneslandets litteratörer. 


Skulle veckoskriften röna någon uppmuntran, skall. Freja till nästa år fram- 
träda i en mera typografiskt lysande gestalt , än den närvarande, och måhända : 
genom en eller annan plansch åt sig rödja en plats vid divans-borden. Redak- : 
tionen vågar anbefalla sig i Allmänhetens ynnest och välvilja; den skall alltid 


söka att förtjena och bibehålla densamma.  Red:n vet, att Freja, som vecko- 


skrift betraktad, har en Ööfverlägsen medtäflare i det mycket lästa och obe- 
stridligt förtjenstfulla Lördagsmagasinet , men den vill äfven göra Allmänheten 
uppmärksam derpå, huruvidt skilda grenar af menskligt vetande de båda sür- 
skilta veckoskrifterna omfatta, så att deras intressen, aldrig ômsesiditzt, genom: 
bvarandra , känna lida någon skada. = = EE 


På 25 numror af Veckoskriften Fr eja, hvilka utkomma under loppet af år 
1836, emottages prenumeration i Hr Bergs Bokbandel vid Stortorget i i Stock-' 
holm , med 1 R:dr 32 sk. B:ko, samt på alla Postkontor i Riket, med tillägg 
af * vanliga Postförvaltare-arfvodet. N:o 3 utdelas Lördagen 13 Augusti, 
kl. 8 f. mi. | | 











Stockholm, tryckt hos A. G. Hellſten, 1836, 
(Ofterlånggatan, Huſet Nio 21.) | 





| Vökeckoftrigt I i Litterära oja Blandade ämnen. 
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Recenfton. — | 
sans Nicolaus Ris Res: och gufsoernesäöeftrifriing va 


—— fyndar att, ehuru ſent (festina lente är atſtilliga Medaftioners 'Walfpråf), 
anmäla detta i ſitt flag märkwärdiga arbete. Man er bär en ſtor, en oformlig genius, 
fom förgäfwes föfer att upparbeta fig till klarhet af fig fielf, och fom, i fin djerfwa, 
fd men oregelbundna örnflygt, trotfar alt, ifrån funda förnuftet ända ned til wamlig ſtaf— 
nings⸗ och interpunktions-lära. Genaſt med walſpräket pårfin bok, hämtadt från en os 
fänd, utan twifwel ftor, författare wid namn Mamnist, och få tydande: 


“J oceaners ſwall jag Troners grundwal ſänkte; 
Men wågen oc en wäg åt djupets lågor ſtänkte“, 


kommer han läfaren att, för idel. bilopraft, knappt wäga tro fina egna ögon. Fðrut 
har man anſett watten för ett temligen oſwikligt eldſläcknings-medel; men Mammot, 
utan twifwel- en man af den gamla goda: tiden, förklarar här, att det tullfritt läter 
”djupets lågor” paßera igenom, * bör — fätta —*— naturforſtare i ett ide 
litet bryderi. 

Sedermera följer en dedifation till opinionen; der författaren yttrar Bland annat: 
”Det är ide medwetande af egen fiälsftorhet, form då en Publius Syrus, ifrån. flaf? 
weriet, uppſteg på Perſiens Kejfartron, eller odlade fnillegåfroor, fom då en Lord Byron 
låt betala fig för hwarje versrad en Guinée; ide heller, det wår tids Eröfrare uragtlät, 
hopp om öfwerfeende med menfflig ſwaghet, utan faſtmera tröſten, att af den i ämnet 
wärdigt upplyfte med owäld blifwa frärffådad, fom fört min penfel.” 

Herr Ris flutar fitt företal med följande af logiſt regelbundenhet, af [fräng öfwer: 
tygande bewisning utmärkta, med både ”rofor” och ”liljor” rift ſtrödda, tirad: Skulle 
Staͤtsmannen eller Degmaten (2), Borgaren eller - Landtdrufaren, den utom Stånden 
ifolerade Medborgaren, Embets⸗ oh Tjenſtemannen, hoppgifwande Ungdomen och trydta ” 
menffligbeten, hwar för fig, uppfatta något: lärorift, upplyfande, nyttigt, roande och 
ledande. till aftning för lagar och Ofwerhet, grunden för Menſtlig Lyckſalighet, famt 
djup beundran af Allmaktens flyrande hand, då omgärda od beftråla glädjens roſor 
och ſamwetsfridens liljor mår framtids bana till ett Eden på jorden.” 

Härefter beſtrifwer auktor fin födelfe, huru ”pilten war bilgffön” (några rader 
förut Tallar han fin mor för »Skandinaviens Cytbere”), och huru han ”fjelf ide kunde 
göra allt wid födelfen”?, utan. dermwid ”fefunderades af far, pernillå och lila ſoſter.“ 
Som goße fick han ”än beſtiga den ſnöhwita hingſten på Löberöd”, än ”trött af lekar— 
I na med Liljecronas barn på Södertou, taga hwilan jemte far och wakna På golfwet, 
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neddimpt bak fängen.” Den unge Ris fick, maͤhanda genom detta fätt att bivuakera, en 
ſtark luft att bli militär, få mycket mera, fom hans “tillämnade ſtyddsengel, Baron 
v. Kaulbars“ lofwat honom, ätt wid tiv åra ålder 'den inhanffe fupidonen” ſtulle 
ſtätt Frifwen fom kornett. ”Hade far tillåtit detta”, utropar författaren, ”då ſtulle 
kanhända ingen Korſikan beftigit Galliens tron, än mindre ſtulle den kommit att frå 
vakant, fom den 20 och 21 Mars 1815 i 21 timmar war tillfället” Sedermera ber 


ſtrifwer författaren, med en ſlags förkärlek, huru han jagar gäß och kör ſex oxar 


på en gång, och glömmer med ens de flolta planerna på Franffa keiſar-tronen, för 
att inweckla fig i ett paſtoralt äfwentyr med en ſteppare⸗dotter, och för att ſtrifwa 
en elegi öfwer en död fågel, der han bland annat: yttrar: 

”Den frälfta fången aterwände 

Hwar afton hungrig i fin bur, 

Lif Elbas Kejfare, fom kände 

Sin Ffannibaliffa natur. ———— 

DÅ Autokratens hopp fiod öde 

Oh Wien et war wäldig nog, | 

Att ffänfa döden åt den döde, 

Hon (fågeln) i Kamtchatkas kulor dog. 

Men hennes minne får ſom folen, 

Kring hwilken jorden nyftar- garn (en traßlig härfwa! | 

Deß moll ffall ljuda genom polen ; 

Kring ffererna till nattens barn.” 

Har Fosforos, lifslefwande, wändt tillbafa till. jorden? Samma rundning i 
verſen, ſamma platthet i meningen, ſamma djerfwa flygt mot det tomma intet, ſamma 
bilder, kaſtade om hwarannan, fom ett laß får på en wagn! 

Straxt derefter beffrifwer Herr Ris, huru han, fom könets centralſol, sig af de 
fröna berufad med punfd. Sådana må” de föna” wara till. 

Ofta anträffar man i de af Herr Ris afgifne yttranden en orken fyn⸗ 
dighet, förenad med naturlig naiveté och lakoniſt beſtämdhet. SÅ ſwarade han, när 
ban af fin mör underrättades om fin fars död: ”Det war wäl, att det ide war mor.” 

Wid fin ankomſt til Stockholm utropar förfartaren, med hänſeende till fruntim— 
merna derſtädes: “Här mäſte man på det nogafte utſtudera Sweas döttrar, deßa 
menſtlighetens genier, fom ämnade, Ankarſtröm till trots, under Franſta revolutions— 
kriget, genom. ſitt fina inflytande i kabinetterna, ſpela en egen rol, om icke Katharinas 


äldre döttrar ſtraat wägbalken.“ Hulda läſarinnor! Herr Ris har trängt in i edra 
fördoldafte hemligheter; han har upptädt hwad ingen annat: kunnat ana; han har 


öfwerraffat ”Katharinas äldre döttrar”, dä de ſtraäade wägbalken. På Hvilken diplo- 
matiff finbet, på hwilken genomträngande blick häntyder ej detta? Ack du Swenſtka 
Cupido, du könets central⸗ſol, du bildſtöne pilt, Herr Hans Nikolaus Ris! måtte hin I 
len bewara de ſtönas förftånd och — ditt! — * 

Naͤgot längre * gör Herr Ris en ganſtka ——“ biftinftion mellan doͤdligt 
och odddligt fär. J Benedikta v. Brinken,“ ſäger han, ? "mar jag få doͤdeligt fär, 
att jag en ——— ſtänkte henne en på Chriſtiansfeld rikt broderad ſppung, * 
fin höga Fru moders bifall likwäl, fom ffänfen bjöds i ett ſtörre ſällſtap. I Lotta 
Wernicke deremot war jag odoͤdeligt fär. Allt hwad jag någongång fänfte henne, 
mar fruften af. den ranka, hwarmed mannen, efter ſyndafallet, ſtylde fin blygd, ett klifs, 
fom, i ſpnnerhet ſtekt, med bröd till, har i mildare” soner erſatt mängen middag” lit 


— 19 — 


J denna wändning ligger myten genialité, ehuru konſtruktionen är något beſynnerlig, 
— Herr Ris' Swenifa i allmänhet. 

J ina omdömen om utländningen är Herr Rid öfwerhufwud nog firäng. Han 
föger, att ingen gentil inbyggare förefunnits i de länder han, fom kriſten, beſökt.“ 
Likwäl tycks han wara böjd att härwid göra ett undantag för den ſtöna Roſalia v. 
Schelden, fom, ”ffönt i kloſter, under en wakſam Abedißas hand, likväl, befegrad af 
wisheten, twenne gånger offrat i Lucinas NIO. War “könets central:fol” denna 
gång, emot fin wana, wisheten 

Sedan Hert Ris beſtrifwit, huru en ER dränkt fig ”förmedeljt bortfpe: 
lade penningar”; huru ſjelfwa Aſiens monarker ide wäga lägga fig emellan twenne 
älffandes förening; huru en ffön Anna lärde honom ”ffalan till hymen”, oh huru. ban 
flutligen inköpte fjortontufen citroner, fedan han ſwarat en wäktare, på dennes tillfrås 
gan, hwem Herr Ris wore, att han wore en menniffa (i motſats mot den apoteka— 
ren, fom förklarade, att han wore ingen karl, utan en apotekare); ſedan allt detta, 
huller om buller, härs od twärs, tydligen blifvit praftiferadt till läſarens kännedom, 
kaſtar Herr Ris fig in på hiſtorieſtrifwarens område och omtalar, att ”Franffa och 
Spanſta trupper ſtrömmade in i Jutland ända til Skagen; blott det länet, der oſtul— 
den låg på flrädbänken, befriades.” Slutligen blir auftor, måbända med anledning 
af den på flrädfbänfen lagda offulden, dömd till ett halft ärs ſpinnhus, fom utan 
twifwel måtte wara mißſtrifning för något fådant inftitut, fom wår Smwenffa Danwiken. 

Så delifat och noggrann Herr Ris är, när frågan gäller mitt: oM ditt, fom då 
ban t. er. beffrifwer, att ”ett ſtort, moget päron föll mig på hufwudet, men ide mille jag 
upptaga den, det hade ej pafiat” > lifafå litet, fronfam är han om fina. älffarinnors 
goda namn, hwilka fulftändigt utföras från den förfta bokſtafwen til den fifta, hwil— 
kas bref ordagrant finnas ätergifna; ja han berättar till och med, huru en af dem af 
bonom ”fit en tefwande fouvenier, twenne Amerikanſta fullwuxna ſwinkreatur, ej ſtörre 
än igelfottar.” 

För upplysningens wänner torde en af Herr Nis meddelad underrättelje wara mwäls 
kommen, den nemligen, att man dör af okunnighet. Sant war nemligen förhällan— 
det, enligt Hr Ris” formenande, med Konung Kriſtian den ſiundes gemål, fom flöt ſitt 
lif ”af ofunnigbet i hemliga färleFåintriger.” Hon dog då AR oförſtyldt; det 
bör ide ens ſjelfwa förtalet funna neka. 

Emellanåt ſwäfwar Or Ris på fin fantaſis wingar upp fill en höjd, der ätminſto— 
ne hwarje wanlig tanfeförmåga måtte hißna. Han wältar då mwerldar om hwaran— 
nan, och griper planeter i flygten, för att rimma mor ewigheter. Ett fådant inſpira— 
tionen8 ögonblif måtte Hr Nisha ägt, d& han nedffref föliande rader: ”Wägen tente⸗ 
rades på St. Helena men Europa: blef orbata lagens den onde anden ſteg genou orien⸗ 
ten in att bland parterrifterna hos Swearna uthwißla def ſjälsſtorhet. Detta är 
orfafen att Choleran icke alltid är ſmittſam, det är ingen Aſiatiſt men Amerikanſt 
fiende. Napoleon hade republiken att tada för Keiſarkronan och hade de kring ön tens 
terande Weſtindiſta fregatterne trott fig uttaga Keifaren hade Indianſtorna haft en 
Keiſarpilt på 10 qwarter; en adon, fom i fyetfen för flafwarna ännu hämnats Euro— 
pas invafion af Columbus, oh hwem wet om ej en Deßalinas en wacker dag genom 
Algier intränger att, ſtödd JF vulkan, finida wår bacchus i Occidentens bojor 7 

”Hemfommen” från denna djierfwa utflygt, ”infåg” Hr Nis ”att kontinental⸗ 
fyftemet, fom urartat, ej wunnit hans bifall; ban rädte” derföre ” TgerberUgENa i bond⸗ 
kriget handen,” och blef hbußar. 
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| Sedermera meddelar Hr RI några ganffa intreßanta uppgifter ur naturalhiſtorien. 
| Han nänmer bland annat, att hang hufwud är wida förre, än wargens. ”Dot får 
| pet frå  tillbafa”, fäger han, ”för” den mammots, fom wid norra Oceanens ſtränder 
fanns iniſad, hwars hufwud enſamt wägde få mycket, fom twä ſtalloxar eller 74 Lis— 
| 3 pund.” Herr RiZ hufwud måtte i mera, än ett hänfeende, ara owanligt beffaffadt, 


Widare upplyſer han, att en ko inatural-hiſtorien kallas oxe, ehuru ſtillnaden mellan 
deßa ſpecies likwäl. lär wara i ögonen fallande.— — IT 
j Slutligen nämner författaren. att han. äger en ”bifroftnäfa ;” 5” månne han bärmed 
menar en froſtbiten nära 2- (Shut i N:o 4) 
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SEE RAN ”O troljet, — Du är for i Norden 
| SPARE 1 ORG HM (Ett afwentyr ur närwarande tid.) j 
| > Söndagen den 26 Juni 1836, flodan 5 på e. My promenerade ett älffande par på 
t MRNorrbro, Han, i — och 613 frack med nvforgylda knappar, war waktmäſtare 
NRikſens Ständers Bank; hon, med rutig bomullskiortel och grön ſpens, konditione— 
rade ſom piga i ett hus på Söder: Dagen war wacker, fom kanſte ännu en oM annan 
af wara läfare torde funna påminna fig; folftrålarna glittrade i ſtrömmen, oh på tes 
raßen wid Norrbro promenerade några: af diplomatiffa corpåen.. Den hederliga, indelta 
foldaten, fom ſtod på poſt mid facaden framför ſlottet, fåg hiertinnerligen förnöjd på det 
brokiga hwimlet, oh tänkte medlidfamt på fina rorhållare, ſom aldrig ſkuͤlle få ffåda 
fidan herrlighet. Framåt flröumnade beftändigt ekipager och wandrande grupper, män, 
lo äminnor od barn, alla ſärdeles glädtiga och utpyntade och uppſpelta, och ſielfwa Guſtaf 
| Addolfs häſt tycktes wilja fråma ſig. 
”Hör du, Anders,” hwiſtade älffarinnan; war oc färlet trifwas ändå förbannadt 
J wal ihop, fom jag har hört ſägas på Spektakel. Aj En lätt tryckning med armen be⸗ 
J ledſagade denna anmärkning. 
| Ja! jag begriper ide,” ſwarade den älſtade, huru man en. fädan årstid fan 
; wilja flänga in fig ifrån den fria, berrliga naturen, fom på Wägſalen till exempel, 
Jag war der i fior waras och gud bewara mig hwad der war hett. Maken har jag 
meet fänt fen wid Prinſeßan Sofia Albertinas begrafning. Det war då ett frun— 
tinuner miftade andan. i fyrfan och ide fick igen den, förrän hon fom ut i fria luftens 
Det hände wäl intet på Waͤgſalen, men ockſä ſprunge de alltemellanät ut i fria ! 
iuuften, fom jag fan tro, för att hämta andan.” 

Fy! min föra Anders! jag fan då ide begripa, att ide. hwar hederlig karl båller 
fi j för god att beföfa Waͤgſalen. Det imåfte du lofwa mig, att aldrig gå Dit, Deanna 
ifall tag deremot lofwa dig.” 

J Hfwerensl ommelien afſlöts och ratificerades nied en haudtryckning. | —— 

J detſamma ſtulle Omnibuſen Nore afgå från Guftaf Adolfs Torg. KÄtſtilliga 

— ſamlade ſig kring wagnen och reſe-betjenten kröp redan upp för att öppna dörren. 
Afwen wärt älffande par ämnade fig på denna wäg till Djurgården. Ett ögonblicks 
uppehåll förorſakades derigenom, att en tjock ſlagtare raͤkade att faſtna i detſamma han 
ſtulle paßera inv Sedermera gif inpackningen ſin jemna gång. Förſt en gammal 

manmſell med fin knähund i näsduken, få en fru med en filialsafoelning af tre finå: fö 

ner, fedan ett Hort, ſuperbt ftuntinnuer i blå ſidenklaädning oh med ett ytterſt modernt 
parafoll, lutande, liffom tornet i Piſa; derefter hennes följeftagerfa, en äldre dam, Fopps 
— och ärrig Ef andra * ——— > få en figurant wid Kongl. baletten; der⸗ 
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på en Iäng, mager man, biffen det må tillåtas of, att, i ——— till briſtande till⸗ 
gång på hans namn oh karakter, benämna för den ſtore okändet, federmera wår bes. 
rättelſes älffarinna, — men juft i detſamma mår älffare, waklmäſtaren i Banken, fatte foten 
pa wagnsſteget, ſtrek reſe⸗betjenten med förfärlig ſtämma: “Stopp! det är fullt,“ och 
midt för war wans näfa fmällde dörren igen. 

Forgäfwes parlementerade waktmaſtaren: Jag måfte med; hälften af min fi äl 
är ju inne i wagnen. Will ni lemna den andra hälften här ute på torget 2 

Det rör mig intet,” ſwarade Betjenten,“ här ſlipper ingen ſiãl mera in, den 
må wara hel eller Half.” 

Nära war, att blef förtwiflan bitit fig faſt —* waktmaſiarens hjerta. Då ropade 
hang tiükonmande äfta hälft, fom ännu aldrig warit rädlös: Om jag nu kuſtar af 
med Nore, få fan wäl Swea ffiutfa dig. Wänta tills näfta Omnibus inträffar, och 
fom fedan efter till Diurgården. Under tiden fall jag wid Slätten plocka blommor, och 
tänfa på dig.“ I detfamma ljöd reſe-betjentens poſthorn uti djerfwa, uthållna toner, 
pd) wagnen rullade af. En ſlängkyß fom, fom från höjden, ned till den olyckliga wakt⸗ 
mäſtaren; och alt war förſwunnet, älffarinna, resbetjent, omnibus. Waktmãſtaren ſtod 
släpen qwar, en bild af ſaknaden, och betraftade Guſtaf Adolfs fältherrar en medaljong. 

J detſamma hördes en pifffmäll och en tung fnyd. Det mar Svea, fom paferade 
| fännferion. wid Jakobs torg. Anſigtet på bilden. af ſaknaden började betydligt ljusna, 
Han antog näftan någon ſnarlikhet med hoppet. 

Nu fall åtminftone ingen. förekomma mig,” ropade ban, He knappt hade resbe⸗ 
tienten öppnat dörren, förrän mår waktmäſtare hoppade ditin, långt innan paßagerar⸗ 
ne, twenne korpulenta herrar, ännu hunnit refa på fig. | 

Det dröjde ide länge förrän wagnen war fullpadad. Hade —— Dufwander 
och Bretzner warit närwarande, ſtulle det gladt dem in i fi älen, att få fe fina ſufwage 
förhoppningar uppfydda. 

Konverſationen bötjade; “War få god, min i förre! och rlamm mig icke med — 
knã, fom, i förbigående ſagdt, är ganffa hwaßt.“ 

“Och fruntimret är fielft i dåg mera, än wanligt, hwaßt!“ 

Madam! maka in fina, ben. Hon generar —5—— en bokhaͤllare hos Wrak, 
Skraͤf & Komp. | 

Herrn får wara god och ſnuſa, få att ide ſnufet blåfer mig i ögonen. Jag kunde 
lätt komma att fe tårögd ut, oc det klär då intet en ung flicka, fom Herrn torde ha 
den uppmärkſamheten att finna,“ upplyſte en wärdshusjungfru. F 

“NAh! få fan hon wända bort anſigtet,“ ſwarade den tilltalade, en Major wid 
nãgot af de på gärdet kamperande regementerna. 

Korß, tåden ryd perſedel,“ mumlade jungfrun halfhogt. 

Men för allt detta hade mår waktmaäſtare intet öra. Han fatt —— i fina 
drömmar. Ur dem waknade han förft, när wagnen ſtannade. Men — förgäfwes gnug⸗ 
gade ban fina ögon; förgäfwes ſokte han att få en. ſtymt af Blå Porten; i han mar och 
blef wid Ladugardslands-tullen. | 
| Barbar! -Hwart har du fört mig du utbraft han til reſe-betjenten. 

Till deſtinationsort,“ ſwarade denne, Swea går på Ladugärdslandstullen.“ 

O bedröfwelſe! 

Tuſende olika bilder trängde ſig in pä waktmaſtarens dn fåg ban fin tros 
—— emot hennes wilja, wåldfamt ſwängd i dans af rufiga ſjöman; än fåg han en 
ung herre öntt och ifrigt hwiſta i bennes öra: mä — hwad ſom war annu warre — 
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han fåg henne ganſta föpinärfjat lyßna till den eleganta. ſeigneurens artigbeter: 
Med fortwiflans mod ilade wår Anders framåt wägen, fom, fnedt öfver Ladugårdss 
gärdet, drager fig till pontonbryggan wid Roſendal. Han egnade ingen blick åt den 
martialiſte ynglingen, fom gi på poft framför kadett-högwakten; han ſprang ikull en 
ãppelmadam, fom fatt i diket, och war nära att förnya ſamma experiment med en 
blind ſpelman. Til råga på olyfan, märkte han nu, att han dragit fig för högt upp, 
och ögonffenligen war på wãg til Djurgårsbrunnen. När bar ej en längtande älffaré 
gått ommwägar ? J detfannna färde fig äfwen wmwår waktmäſtare plaͤgad af en brän⸗ 
nande törſt. Juni⸗ſolen brände het öfver hans hufwud, och warm kändes ſanden un— 
der hans fötter. Han ilade till ett tält, der rafraidjifementer ſerverades. 

Derutanföre ſutto redan på ett gungbräde en af wår waktmäſtares bekanta, ſer— 
geanten Turk wid andra gardet, jemte twenne fruntimmer, ſom tycktes wara i ſäll— 
ſtap med honom. Sergeanten trafterade fina damer med champagne, och ropade till 
den bedröfwade och torſtande älffaren: Kom hit och drick ett glas, bror! Det här är: 
min ſwägerſta, Fru Dunderhake, och detta är min ſyſter. Ni fan gerna dricka duſtäl.“ 

Waktmaãſtaren blef, oaktadt fin ſorgſenhet, alldeles förtjuſt öfwer ett få artigt bes 
mötande, och framförallt öfver en få ypperlig champagne, fom i millioner perfor gnis 
ſtrade glaſen. Han drack duffål med damerna, och tycktes genaft finna dem dubbelt 
intagande. Det der lilla, lätta ordet: Du, är ändå en windbrygga mellan. fälarne, på 
hwilken det ena förtroendet fyringer om det andra; wid derma fignal öppnad hjertats 
bemligare alkover; det är en beſwärjelſe-formel mot hwarje mißtroende, och deßutom 
mocket annat, fom här ide få noga fan ſpecificeras. 


Man drad det ena glafét efter det andra, Waktmãſtaren började ſmäningom att 


bli upprymd; hans fantaſi kunde ſnart icke mera inrymma en redig bild af hans fäſt— 
mös hans huſare aͤſtgter rymde ſinäningom hän ur hang hjerna; hans blickar begynte 
att allt eldigare och eldigare fäſta ſig wid den Turkiſta mamſellen. Slutligen anfåg 
han henne pa fullt allware för fin föftnö, oh blandade till den grad bort de båda oli— 
ka perſonligheterna, att han påminde henne om fafer, hwilka tpdted bjertligt hafwa roat 
benne, ithy att bon med full hals ſtrattade åt dem. 

Skola wi gå på Wagſalen?“ utbraft nu ſergeanten. 

Ja!“ ropade mwaftmäftaren twärt oc) beftämdt. 

Allt tyngre och tyngre ſänkte ſig ffiggorna öfwer Djurgården. Från Roſendal 
ſtallade ännu, alternérande twenne ditbeordrade regements-muſiker, tonerna dallrade of 
ja Brunnswikens ſpegelklara yta, och dogo ſmaͤningom bort F gärdets fala flätter. 
IN en ekdunge föng en lärka fina finå till ſömms; oh en gädda hoppade opp ur matt: 
net, för att betrafta de utåt ſtrandwägen wid Sirihof framrullande ekipagerna, jemte 
Ar Tyrolfångaren Aloys Haufer, fom. i gröna ſtrumpor och befjädrad hatt promenerar 
de ibland den gapande mängöen. Från Ladugårdsgärdet dundrade nattſtottet; och i 
förſträckelſen fläppte en gumma fin pepparkakskorg i backen. En madam, ſom, för 
oloflig brännwinsminutering, haft ſina kjortlar ytterſt ſmakfullt draperade kring en 
kagge, innehållande ett få beſtaffadt fluidum, reſte nu på fig oh tog kaggen under ars 
men. En tiggåre, fom warit halt för eftermiddagen, utſträckte med wälbehag fina füll— 
komligt friſta ben, och räknade efter fin — Men framåt wandrade fergeanten, 
waftmäftaren och deras damer. | 

Från Vaurxhallen hördes "redan en bulfrande muſik, och ljus glimmade ur de höga 


: fönflren, På trappan dit uppåt trängdes fjömän, pigor od lärpojfar. Man knuffades, 


ſwor och RYCK Emedlertid åtnjöt ſergeanten * fina muſtacher ett wißt anſeende 


NE 

han git främſt cd banade wãg för waktmãſtaren, ſom med damerna blygſamt —2 

de i fin wäns fotſpaͤr. 

AÄndtligen öppnade fi ig dörren; ett bländande ljusſten firönmade mot wåra anfomlingar. 
En ſuperb lokal“, utropade fergeanten. | 
Balen tycks wara animerad”, anmärkte hans ſyſter 4 
⸗Och ſoeieteten ganffa wald“, läfpade Fru Dunderhake. 

Detta uttryck faͤr likwäl icke tagas i ſträng mening. En Major , twå ————— 
junkare, en Löjtnant, tre Kongl. Sekreterare och en ſtudent i uniform word oftridligen 
notabiliteterna i famgwämet , fon derifrån med, ett enda ſteg klef ner fig ända till ge: 
fäller o$ fiömän. Bland damerna anmärkte man ett par eleganta mängelſkor, tre 
mamſeller, ſom, ifall det är ſant, att ålderdom och wisdom följas åt, ſtulle förträffligt 

pafa till wishetens preftinnor, oh några jungfrur från privata hus. Wärdshuspigor 
lära i allmänhet anfe fig för gdda att beſöka Vauxhallen. Konverſationen war liflig, 
och wände ſig hufwudſakligen kring näſta flyttning och kring nãſtans förklenande, det 
ſednare näſtan ſom i bättre hus. Här fällde likwäl icke fruntimmerna, fäfom af Någon 
händelſe, fina näsdufar, ty de wißte, att herrarne ide ſtulle taga upp dem, och ett 
ſaͤdant medwetande ger alltid fingrarne en wiß haͤllning, den de i motſatt fall fana. 

Någon gång bjödo herrarne damerna ſnus, hwilket alltid med tackſamhet antogs. J 
det högre ſallſtapslifwet inträffar ofta ett alldeles konträrt förhållande. Här berömde 
den qwinnliga bal⸗perſonalen helt oförſtäldt och med oförtäcdta ord den manliga ; alldeles 
twertemot hwad fom wanligtwis plägar hända. Med: ett ord, Hade ſamtliga ſällſtapet 
gått på händerna i ſtället för på fötterna >» bade Vauxhallen nãſtan kunnat paßera för 
den upp⸗ och nedwända werlden. 

Man blåfte upp til en Francäs, War waktmäſtare, hwilken, fom betjent, åtföljt 
Or Premier-danfören Silfwerberg på hans ſommar⸗reſor till danskonſtens utbredande bland 
födra Sweriges ungdom, wär waktmäſtare fände på fina fingrar alla nu moderna tu— 
rer och ſteg“, oh fpetfade öronen, lift en ſtridshingſt wid ljudet af trumpeten. Till oh 
med fnarlift ett gnäggande war det ljud, hwarwid han fattade Mamſell Turks hand, 
och, under werkliga ftörtfyrång, fyndade framåt ſalen. Men i braͤdſtan hade han för⸗ 
gätit att till Françäs är en vis-a⸗vis, om möjligt, nödwändigare, än, en dam Huru 
många oredor ſtulle beſparas på Stockholms baler; om wåra Inga herrar riftigt bes 
tänkte detta oftridigt fanna förhållande? 

OM det hände wår waktmäſtare, ſaſom det förué har händt mången. For gafwes 
tiggde och bad han alla att wara ſig behjelpliga. Alla undanſtyllde ſig med ſin föga 
underbyggnad i den nymodiga francäfen. Knappt blänkte aännu mera någon hoppets 
ftierna för wår waktmäſtares ſtumma öga, då plötsligen en helt npligen anfommen 
ſtyrman ſtörtade fram och ropade: “Söker Herrn vis⸗a⸗vis ?“ 

Det tyder jag Herrn kunde ha märkt,“ genmälde wakima ten gå har jag 
aldrig ſprungit mellan Kongl, werken, fom här mellan —— od) beckbyror och“ — — 

“Herrn ſtall få mig,” ſtrek Styrmannen. 

Topp!“ och de reſpektive parternas tummar möttes. 

Juſt ſom' de båda paren, hwar från ſitt Hå, ankommo till den redan började dans 
fen, war det waktmäſtarens tur att figurera, Han ilade fram med zefirens lätthet, men 
ſtannade på halfwa wägen alldeles * foͤrſtenad. Lifafå gjorde den dam, fom danſade 
vis⸗a⸗vis emot honom, 

Unders,” ſtammade bon. »Elſa!“ —— han. 

Forradare!“ klagade hon. Forrãderſta,“ klagade rd 


| | 2 = 

| 

| | —* Minns du waãr ofwerenskommelſe? 24 frågade hon, 
| Ja! lifa wäl, fom du,” ſwarade han, 

| “Jag föraktar dig,” förklarade hon. * 


| "Dito Dito,” förklarade han. 

| Du frall aldrig äga mig, trolöſe,“ flöt —— 
Rag will ide ha dig, trolöfa!” ſlöt kavaljeren. | | 

Båda gjorde nu chaine, och återwände hwar och en til a in moöitieé. En halftimme 

derefter fiwvor waktmäſtaren en ewig trohet ät Mamſell Turk; wid fä tid afgaf 

Jungfru Elſa ett fo —— löfte till Styrman — Ed 





: 
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fl Bängtan. 5 

| Af äter ſtumbeſtänkt, wid öde: ſuander ⸗ NE 

| En goße fatt, med blef oh tårad find, : 

| OM ſtrackte, klagande, de fpäda händer — 

| | Sch bad, men hördes blott af hafwets wind. 

| ; Def namn. war Längtan. Med förgrätna blickar 

NE Han fåg åt horizontens dunkla bryn, 

" Men ingen der ett afffed honom nickar, 
Sch ingen ſtierna ter från aftonſthn. 


Se! få fom Hoppet. Hoppet ſlöſar gerna; 


ÖN Ger gerna bort af fina ſtatters glans. 
| i Ett troget bierta ffänfer hon hwar tärna, 


jä Sch hwarie yngling Lagerns rika krans. — 
eo SÅ of åt goßen, jemrande på ſtranden, 

| Ha Ett gyllne wingpar leende hon gaf, 

; J Sch glad, fom utur ſtoftets bojor anden, 

| — Uppäã fin himmelsfärd han fig begaf. 


Fn Han flög få lätt, fom wärens lärka ſwingar, 

i Som löjet danfar på en rofenmund, 

| | 00 Till def han ſlutligt fänfte fina wingar, 

4 id Bredwid en hydda i en myrtenlund. 

RS på glänt ſtod dörren , oh han finög få fakta 

J tyfta helgedomen in på tå, s 
För att en ſtund den dyrkade betrakta, 

d Att ofedd bredwid hennes fida få. 


Se'n def — hwad wäg, fom filja må troå bjertan, 
Den flyger glödhet längtan i en blund, 
Oh fridlyſt d& för ſaknaden och ſmärtan, 
Han drömmer bort en ſalig morgonſtund 
Uti fin kärleks fföna fofterländer, 
Wid hennes fida, fom han helgar den, 
Tills med bedröfwad ſiäl han äterwänder — 
Blott för att ſnart gå ſamma wäg igen. 
— — 


Stockholm, trydt hos A. G. Hellften, 1836. 
Eſterlanggatan, Huſet Nio AL.) 








Tecko alb Litterara och Blandade ämnen. 
NERE RAR 


— FE INIENDDNE NNE DER EEN ANNAN EE ENN 


; Guftaf Adolf i Tyſkland. 


N. att låg kring Tyffland. Skygg och rädd för ljufet ; 

Tyſt fom en mwålnad, fanatismen git MN 

Oh lade mordbrand uti gudabufet, a — 
Och hatet i hwar blick. —— | 


För ſwärdens raßel tego orgelns toner, 

Wid ſtörtadt altar huswill andakt ſtod. 

De helga klockor ſmältes till kanoner, 
Och öfwerallt flöt blod. 


Med mwåld och rån fridfälla hyddor togos, | 
Der offuld flumrat ljuft, der glädje bott, — 7 00 
Och röfwarhorder om fitt byte ſlogos, 

Der gyllne ſtördar grott. | 


Germaniens fribet under Tillys händer 

Förblödande den fifta ſucken drog, 

OM Kejſarörnen på de fröna länder 
Rofgirigt nederſlog. 


Den fierde Kriſtians ſtolta krigarrykte 
På Luthers ſlätter bland de döde låg, 
Och ingen ftierna ned på de förtryckte 

ur hoppets himmel fåg. 


Hwarenda gniſta utaf kraft förkolnad! 

Oh intet ſwärd mer till en ſtor bedrift! 

OM att de arma rädda, ingen wälnad 
Går mäktig ur fin grift. 


Men han, fom wandrar ſtark fin bana i det höga, 
Som håller Skapelſen, ett barn, inwid fin barn, 
Såg ned til Tyffland med ett nådigt öga 

OM wäpnade fin Hjeltes arm. 


i 


Det flammar i ſter. Det liusnar kring jorden, ra 
OM Englarne fiunga en hymn i det blå, | 


— — 


Han kommer — Lejonet af Norden — 
Kring Tyſklands fält de Swenſka äſkor gä. 


— Han kommer. Reſen Er ur gruſet! 
Förtrampade! Stån åter opp! 
Hans ſwärd en firåte är af ljufet, 
—— FHans härſtkri ſanning oh hans blick är hopp. 
Han kommer — glädieſänger! ffallen! 
Ag, ſwettig flit! din koja tryggt, 
OM fiender! till fota fallen! 
Du Kejfarörn! bred wingarna til flygt. 


Till firid för himlens ſak git ingen 

SÅ öfwer jordif åtrå höjd. j 
En Engel ſanker fig på wingen 

OM ſpeglar fig uti hans ſjal med fröjd. 


Det frälfade Tyſtland på blomſterſtrödda gator 
Högt jublar i fpåren af fin triumfator, 

OM framåt går hämnarens fegrande tåg 

Från Oſterſjöns böljor till Donaus wmwåg; 


Till öde tempel folfet återwänder, 

OM tyſta wandra fanatismens Gudar, 
Fraͤn altar, der fig intet rökwerk tänder, 
Der fegren8 hymn i helgedomen ljudar: 


SÅ widt fom ſtiernehwalfwet ſträcks, 
Så högt fom ſtjernor ſtrida, | 
Der Solen tändes, der han fläds, 
J dag, fom fordomtida, — oc oc > 
Lofſjungom gladt med pſalmers ljud. 
Qubl Pagan se 


Recenſion. ide 

SRA Sr (Slut från No 3.) 
Den 17 November, en Söndag klockan 12, rullade Herr Ris öfwer en plats, ”der 
Cynthias dagg fuktar Frejas rofenläpp, oc Mälaren deflöjad kaſtar fig i hafwets famn.” 
Denna plats, hwem igenfänner den ide på den lifliga, talande beffrifningen? Förs 
fattaren menar Norrbro. Wid Riksdagens utblåsning, den 15 Januari, fäftade Herr 
Ris iſynnerhet fin uppmärkſamhet på Härolden, en lagman frän det inre Swerige, 
fom fatt på fin gångare, fom ſtyrdes af twenne till fots, få färgad och utſirad med 
fjãdrar och grannlaͤt, att ett offuldsfullt hjerta röjdes i den leende minen.” | 
5 Som ett prof på Herr Rid fina galanteri, hans takt vis-a⸗vis det täcka könet, 
torde det tillåtas of att ur hans arbete anföra följande, fom han fielf på något ſtälle 
> > Pallar det, ”epifodsnovell:” ”På herrgården är en Patroneßa wärd kallas nordens 
Cleopatra; nära Jubelfeſten 1817 höll jag deri hufet .på göra en wäl förre epoque 
i kärlekens hiſtoria än da Juriſtens fon pä Corſika git intill Wien oh tog en Kej⸗ 


⸗ 





——— 
ſardoter. Ingående efter Damen, från matfalen i kafferummet, tar jag med fingerfpets 
farna henne under armarna fägande: min nådiga. Ih! Herr Ris hade fånär ffröwt 
mig! Broderen fattar åter mig i axelen: hwad fan will Herren min Syſter? Dagen 
efter kuſkades till fyrfan der kanonerna dånade. Om aftonen höllo några foldater fom 
hemgingo från kyrkparaden, på uptaga min plats i wagnen på min återrefa, Morgo— 
nen affände jag tackſägelſe för mig bewiſad grace: | —J 
Ers Naãd! Med darrande hand fattar jag bittida på morgonſtunden pennan, för 
att på detta liliefärgade blad få utgiuta mina mot en få firåtande Dame ſtuggrika 
fänflor. Från flagfältet på fyrfgården anlände jag — — å propos! harpteman hän— 
ger mig än i hufwet, eller ligger mig ömt om hjertat, fälla ögonblick! ja, jag fann 
mig i deßa alldeles öfwergiuten med glädjens olja; men nu är jag åter torr; 
Ja, torr fom deßa rader, 

Til hwilka jag är fader; 

Men tag dem likfullt i er famn, 

Per pofto, upp från Cimbritshamn, 

Oh gif er ett odödligt naum, 

Min Nådiga, Ers Nåd! jag ber! 
Jag ber få lefiwa efwigt Er.” | 


J 


va 


Hwilken blygſamhet, men tillifa hwilken fänfla af ſitt eget wärde, röjer fig id SR 


I nedanftående rader: ”Pingsafton war jag Äter och paßerade dagen i ftan medan 
ångbåten beföfte Exellenee Brahes fröna egendom Skogkloſter; men" Annandagen, dã 
ſlog den eleganta werlden i Upfala fig lös, till ſtogs med Upſala Åt egendomen. Wik i 
mälaren. Under förmiddags-farten futo damerna blyga fom mid tåaletten, och Her—⸗ 
rarna flungade någon gång en hafwande blif åt hoppets fädernesland; men uppkom— 
na till Wik blandade fig konſtens nektar med naturens. Punſchbuteljerna utbreddes i 
gräſet; man föng, drack, promenerade, gjorde nya befantffaper, drack den älſtwärda 
Johanna von Schultz' wälgång; hwars partier jag 1831 i Upfala lärde fänna, men äf⸗ 
wen här följde på det goda något bättre, Middagen fom fades wara -opåtänft, men 
uppfyllde wår förwäntan, gafs af Commißarien Inſp. Hellſtrand wid öppen taffel, jemte 
faffe, win m. me; prifet war moderat och uppaßningen lefwande. Dagen war ffön, 
frönare än förſta. Sänginterwaller med körer ökade rundens nyfikenhet. Folk från 
ſtaden och landtmän af alla äldrar oc. ſtand blandade fig, fom i ſtora werlden med 
de ſeglande. Verſar med egen melodi, dem jag fielf författat, wunno iſynnerhet all— 
mant bifall, oh ett da capo päyrkades under äterreſan. Klockan half 5 loßades ſig⸗ 
nalſkottet, och 5, d& andra gick, woro wi alla om bord, d& ångfraften började fitt dän — 
med knak och brak. Alla finnen woro lugna, oh ögonen fläcte fin törft af omgifnins 
gen; nu öppnades en ny. lek med ſjampanjkorkarna; efter ſamtal i varierande ämnen 
förnyades fången. Damerna, fom fången egentligen borde wara helgad, woro här på 
fina bänfar & altanen tyſta ſpectatricer oh amatricer af wart joller, Glaſen höjde wår 
ra händer, de frifoftiga bröderna proponerade ä närwarandes fom fraͤnwarandes wãg⸗ 
nar min wälgäng, fom derpä beſwarades, hwarefter jag wid trappſteget jemte en af 
Herrarna på altanen wände mig med en ſtaͤl för Upfala Sköna & ångbåten, Rätt 
fom det war klingade åter Champagneglaſen för mig, under högljudt yttrande af kretſens 
förſte talare: Herr Apotekare Ris' ffäl! wi öfwerensſtämma, & hela kärens wägnar, 
fullkomligen med wåra bröder, de ſtuderande i Lund, förklarande härmedelſt Herr A⸗ 
potekaren Ris för Nordens Näktergal. J Lund heter det: fom Tegnér nu lemnar of, 
få förflara wi härmedelſt offentligen & frående marknad o. ſ. W., då jag tackade, beklas 
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gande” att ej wara wuxen flå de höga flag fom en Tegnér, än mindre. i 747 tonför⸗ 
ändringar härma födra Sweriges Filomela. Att jag på ett ſtälle i mina verſar till H. 


K. 2 Kronprinſen anſägs öfwerträffa Skalden, war en tillfällighet.” 


Huru ädelmodigt wet ide Herr Ris att göra rättwiſa ät en medtäflare, åt Tegnér, 
För -Atffiliga nya ordbildningar frår Smwenffa ſpräket i förbindelfe hos Hr Ris. 
Bland dem ſätta wi ”frivolontär” främſt, i anfeende till det beſtämda i uttrycket, till 


det ömfeftdigt upplyſande, fom ligger i ſjelfwa ordets ſammanſättning. Yi funna, detta 


oaktadt, ide nefa en gärd af beundran åt det i egentligafte bemärtelfe ”sesquipedale 
verbum”', fom Herr Ris i Konſtantinopolitanarinnan ſtänkt foſterlandets litteratur till 
ewerldelig ägo, 

— Lange fruktade man, att detta arbete, likſom fört. fetf i Sregrund, ſkulle ”fryfa 
inne.” Det har nu framträdt i dagen, och uppfyllt ala, äfwen de dierfwaſte förhopp— 


ningar; tv de anförda citationerna äro endaft proflappar, utan urwal här och der ut— 


klippta. Hela arbetet utan undantag är defa likt; och wi äro öfwertygade, att ingen 
läfare ſtall bortlägga Herr Ris refes och föfmernessbeftrifning utan en tackſam fänfla 
för allt det nöje def genombläddrande förorſakat honom, Emellertid torde han dot ide 
utan ſtäl utropa, hwad, enligt Herr Ris' egen berättelſe, en lyſande Fru i Stockholm, 
Amalia, i fiol hwiſtade honom i örat: »Hwad fom går an för Herr Rid; går ej an 
för andra.“ Wi wilja icke råda någon gryende talang, att beträda den bana, fom 
Herr Ris brutit; ſaͤ wida han ide will anſes för mera än beſynnerlig, od mindre än förnuftig. 

Skulle wi förföfa, att ur Herr Rid lefwernes-beſtrifning hämta några anlednins 


- gar till den egna riktning hans: litterära anlag tagit; ſtulle wi måbända ide utan upp: 


mãrkſamhet förbigå det tillfälle, då han, fom goße, wille genom en kuſt låta belfa till 
Proſten Malmſtröms barn, men, af wäda, af ena wagnshjulet fit en kontuſion wid 
tinningen; fom ännu fer är efter händelſen förorfafade honom ”en horribel werk.“ 
Mellan Byarum och Barnarp ftalp han en annan gång “baklänges ur enbetswagnen, 


att det brakade i balsbaftet”, och hans ”engelffa hatt, köpt hos Hemberg i Yftad, klyf— 


des från ofwan till nedan.” Mäånne fådana, flera gånger upprepade olyckshändelſer, ide 


i betydlig mån bidragit till den: egna gång af idéer, fom man öfwerallt anträffar i 
detta Herr Ris arbete, der han 'ſtänker efterwerlden minnet af ſitt lifs fataftrof”? 


Wi framſtälla emellertid detta blott fom en förmodan, och afwakta med känſlor af werk— 
ligt deltagande den: efterlängtade andra delen, hwari förf. lofwar åftadfomma ingens 


ting mindre, än att ”frambära på fäderneslandets altare: ett mera lyſande offer än 


— 


gets atrbänlgare, 


detta (neml. förfta delen), forntidens för hans öga ofantliga ſtelett, en Mammots 
mwålnad, hwilken ftår wid Naturkonungens ſamwetsport, reſpirerande fitt lifs facfimile, 
eller nya Himlar och ny Jord.“ Till detta werkliga herkuls-arbete funna wi ide an: 
nat än önſta Herr Ris all: möjlig lyda, och draga ej i twifwelsmaͤl, att ju han, font 
ftödfe och iſynnerhet här bewiſat ſig äga en ”friff mwilja”, ſtall lyckas i fitt förehafwan⸗ | 


de, och innan fort, medelft fin nitiffa medwerkan, ſtaffa of ”nya himlar och ny jord”, 


då ſäkert ide en upphöjd — bör — nekas honom bland reformens och muveman⸗ 


* * 


— om äonagl, Swenfka Crater 
kar Andra Artikeln | 
Det återfår of. nu att namna några ord om de ſceniſtka fillgångar Teatern inärs 


södrånbe "EEE — Den ör i beſittning er flera werkliga — och ibland pegp 
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— 


en och annan af förſta ordningen. Almlöf, Sewelin, L. Kinmanſon, Fru Lindſtröm, 
Mamſell Högqwiſt, ſtulle utan twifwel wara prydnader för hwilken ſtadebang fom helſt, 


och i detta fall torde Recenſenterna ſwärligen med fog funna klaga öfwer någon ſce— 


nens jernålder, ehuru flera. af deßa talanger, juft i anledning af allmänhetens och tids— 
lynnets förwända ſmak, mäſt anwändas inom en hel annan ffer- af roler, än den, 


hwartill deras naturliga anlag egnade dem; 


Herr Almloͤf, fom, med fin enkla wärdighet, ſitt til en wiß grad monotona fpel,. 


fin antikt ädla hållning; aldrig warit lyckligare, än i det gamla Franſka ſtädeſpelet 


(man paͤminne fig Sylla eller Mahomed), har antingen blifwit inkaſtad i få fullkomligt 
på allt wärde blottade roler, fom Lordens i Diamanten, hwilken det är omöjligt äfven 
för den högſta talang, att lyfta en grad öfwer den lägſta medelmåtta, eller i fådana 
för hans genius fullkomligt främmande, fom Fiescos, hwari han wißerligen wifade, att 
en Almlöf aldrig fullkomligt fan mißlyckas, men offå att naturen aldrig änmat honom 
att återge den halft beräknande, halft öfwermodige, halft åt kärleken, halft åt ärelyſt— 
naden öfwerlåtne, mellan yngling och man ſwäfwande, eleganten om ſtatsmannen Fiesco, 
med fina alcibiadift, än af nyck, än af förfånd beſtämda beflut, med fin behagfiufa 
och fin ſtolthet, fitt ädelmod och fin herrſtlyſtnad. Knappt har någon obetydlig komedi 


blifwit gifwen, der ide Almlöf uppträdt, än fom grenadier, än fom trädffomafare, än 


- 


fom wandrande ſtudent. Det må mwiferligen wara fannt, att ingen rol är för obetyds 
lig för den werkliga talangen, och att juſt den ſwäraſte uppgifter för en Skädeſpelare 
är att ffåpa ett ffenbart något, der i ſjelfwa werket finnes ingenting. Men fmärtfamt 
är det emedlertid för den, fom werkligen älffar konſten, att fe en öfwerlägfen förmåga 
förflöfa8 på få underhaltiga produktioner, fom de ifraͤgawarande, att fe den, fom 
triumferat i Sylla, hielpligt draga fig fram, fom en platt- älffare, fom en blott 
oh bar diseur des bonmots i något kryſtadt luſtſpel. För: den beſtämda des 
placering, fom en längre tid warit Almlöfs lott; wilja wi likwäl ide kaſta ſtulden på 
TeaterDireftioneén. Publiken älffar att fe Almlöf, men den älffar att fe honom i deg | 
älfflingågenre, en genre, fom hwarken är eller fan blifwa hans. Den hurrar är honom 


i Trettio år af en ſpelares lefnad, i Fofterfonen, i Korsfararne; men då han, under 


förflutna fpelår, med hela fitt mäſterſtap uppträdde i den i fig fielf mäſterliga komedien: 
Elaka husbonden, mar det inför en allmänhet af näppeligen hundrade perfoner, Wi 


undra fannerligen ie, om en Direktion af fådana rön låter afffräda fig från att ge 
något af det werkligen goda def repertoir innehåller, utan i ftället föfer att winna pu— 
blikens, om icke recenſenternas, bewågenbhet, med fådana ſtapelſer, fom den falſta Cata⸗ 


lani och Iphigenie den andra, för hwilka icke ens åren kunnat afkyla allmänbetens tills 


gifwenhet. 


Det är wißerligen en Teaters ſtyldighet, att, om möjligt bilda fin publik, men här, 


| likfom på fednare tider öfwerallt, tyckes publiken ha tagit fig före, att bilda Teatern. 


Stackars Teater! du har en härdhändt mentor, och juſt dä, när du gör din ſak fom 


bäft, blir du kringklappad. 


Det. wore wiferligen & en annan fida orättwiſt att neka den ofttidiga jtänn, fom 


Almlöf nedlagt äfven i deßa gräsliga fofter af ett förmändt tidslynne, hwilka efter 


nen med. all fin ſnillrikhet, al fin praktfulla diktion n vän ge 


hwarannan wandrat öfwer. wår ſcen. J fifta akten af Trettio år af en ſpelares lefnad 
war han en få ufel, utmärglad, fåfom menniffa tillintetgiord warelſe, ſom allmänheten 
naãgonſin fan önffa fig att fe; han återgaf förträffligt den få SER Wvälfuftingens ſlapp⸗ 


J den. ſnillrifa, 


het; hans ſjals fattigdom föll lika mycket i ögonen, fom Get g — 
* der den qwal⸗ 
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miga, tryckande känſlan af ett obewekligt öde$ närwaro, ſom genomgår bela ſtycket, ens 
daft leder ſitt urſprung från yttre effefter i Stamfrun, war han oſtridigt en ganſta 
god Jaromir, men icke derföre på fin egentliga, af hans anlag honom anwiſade plats. 
Ju mera en rol närmar ſig det antika, deſto ledigare, deſto ſäkrare rör ſig Almlöf i den. 
Sanningen häraf har han bewifat i Mahomed, i Sylla, i Wallenſtein, det minſt mos 
derna af alla Schillers frådefpel. Der är han inne på det rätta fältet för fin werk— 
ſamhet, der är han mäſtare. IF en nyare ſtolas exentriſta, men onekligen ſnillrika och 
framför allt effektrika ſtapelſer, är pat alltid lycklig, ofta momentelt ypperlig, utan att 
derföre egentligen wara på fin plats. J Uuſtſpelet i ſynnerhet, fom älffare, bör Wm 


löf, om möjligt, undwika att uppträda. rg äger intet af det fprittande lif, den gläd— 


tiga fyndighet, den bjertliga, till en wiß grad ſatiriſta bonhommie, fom ſtämplar en äk— 
ta komiker. Koturnen låter ſwaͤrligen omſtapa ſig till en liflig Frontins rioftöffor eller 
en ſwaßande eleganta dansffor. 

En talang åter, fom lifa afgiordt af fin fallelfe beftämdeg för komiken, fom Alm⸗ 


löf för Tragedien, är Herr Sewelin. Han är egentligen farför, men en f I glad, ro⸗ 


ande, äkta komiſt farför, fom någon Teater torde funna uppwiſa. SR de under fet: 


Året gifna nya piefer uppträdde aldrig Sewelin i någon rol af betydligare omfång, ej 


ens i någon, hwaraf ett fielfftändigt helt funde bildas. Men publiken äterſaäg honom 
einellertie i flera af hans ga: ula alſtlingsroler, i Slottet Montenero, i Tyſka ſmaͤſtads⸗ 
boarne, m. fl. 

Om Herrar L. Kinmanßon oc Swenßon kan man fäga, att de ungefärligen fi& 
på ſamma punkt af artiſtiſt utweckling. Stall något wal fre mellan dem. båda, äger 
måhända den förre företrädet, få wäl inom konſtens, fom alfabetets område. Hos 


Swenßon finnes alltid wärdighet, hållning, en fann deklamation, men L. Kinmanßon 
"äger, om wi få få uttrycka of, mera eſprit, mera lif; hans genius är rörligare, är Hr 
Swenßons. Bida hade fina under fyelåret betydligafte roler i Fiesco. Swenßon war 


en god Berrina; Kinmanßon en ypperlig Haßan. Särſtilt torde det wara oß tillätet 
att fäſta wår allmänhets uppmärffambet på det werfliga mäſterſtap, med hwilket Hr 
Kinmanßon ger lyftning * glans åt ſin i ſig fjelf ide ſätdeles utmärkta rol i — 
dörerna. 

Hr F. Kinmanßon är, med fin ädta figur, fin wackra deklamation, altid en 905 


| Skaͤdeſpelare, ehuru en nog mycket i publikens öron fallande minneslöshet menligt ins 


werkar på total⸗effekten af hans ſpel. Ingen rol af wigt har under den tid, ſom lig— 
ger inom området för wår granföning, fallit på Hr Kinmanßons lott, ty fom fådan fan 
icke Andreas Doria anſes, med de uteflutningar den måft lida mid Fiescos uppträdande 
på Swenſka ſcenen. 

Hr Hyckert bör ſtudera ſällſta pslifwet med deß nhanſer, för att bli en komiker af 
upphöjd ordning. Han är ännu ite muren fådana roler, der werldsmannen, den fint 
bildade, elegante werldsmannen bör framſtällas. Han ſaknar hållning, lika ſäkert, fom 
han äger werklig talang. Emellertid kan man hoppas mycket af Herr Hyckert, få myc: 
ket mera, ſom han tills dato wiſat ſig wara i ett beſtändigt ſtigande. Han har under 
fiftförflutna fpelår warit mycket anwänd, både i komiſta och allwarſamma roler, i hwil— 
ka ſednare man aͤtwinſtone fan fäga, att han icke mißlyckades. Bland de förra ſtulle wi 
näftan anfe honom * den unga gifta mannen.” 

Wi tro off. w weta, att wid ——— finns ingen, ſom will leda Herr Dahlawiſt, en 
utan twifwel owanlig genius, fom nu ſwafwar wind för wåg på fin egen fantaſis oſa⸗ 
fi in | mycken Tifbet mellan Herr Dahlqwiſt och den bekanta poetiſta 
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ſignaturen: Ndd. Hos båda ſnille och oklarhet; öfwermätt af kraft och briſt på redande 
förmåga. Att ge ett omdöme om Herr Dahlqwiſt är måhända en af de ſwäraſte upp— 
gifter. Det ffulle funna utfalla, fom det meſt tadlande; det ffulle funna utfalla, fom det 
meft berömmande; och båda ffulle funna wara ſanna. Ännu har aldrig någor Stock— 
holms⸗ſtönhet warit få iournalier, fom Hr Dahlqwiſt. Det ena ögonblidet är han poe⸗ 
tifft hög, det andra mera än platt. Ibland är hans deklamation ren, manlig, wällju— 
dande; ibland hör man ej annat, än twärt framſtötta, näſtan oartikulerade ljud. Hans 
gefter äga ej fällan rundning och ädelhet; ej fällan får man tillfälle att hos honom ans 
märka ett ombtiveradt od obehagligt ſwängande och kaſtande med kroppen, ſom groft 

ſtöter ſtönhetskänſlan. * | | 

Wi tro, att Hr Dahlqwiſt ännu Fan bli någonting werkligt utmärkt, men tvi miß⸗ 
tröfta om aft han blir det, Han är ett Lejon, fom mäſte tämjas, för att kunna wiſa fig 
på ſtädebanan. Hans inneboende, obändiga, wäldſamt ſijudande kraft mäſte ledas med 

— förftånd, för att funna komma till ett önſtadt mål. Han war, fom-”Podeftan”, ögon⸗ 
blickligt ſtor; han ägde, i ſynnerhet i början af ſtaͤdeſpelet, några öfwerlägſet lyckliga 
momenter. Men han ſkulle utan twifwel kunnat wara wida bättre, än han war, ifall 
han ägt nägon att rädfräga, ſom werkligen welat råde honom, om han ide blifvit alls 
deles anförtrodd åt fig ſielf. * 

Allmänheten hyſer, ofta font en nyckfull herrſtarinna, ſina temligen oförtienta an⸗ 
tipatier. Så äfwen i hänſeende til Herr Wennbom. Han har alltid ſtick och hålls 
ning på feeneny ban deklamerar ſannaſt af famtlige Teaterperſonalen, ehuru hans ors 
gan i fig fielf ife är behaglig; han är den enda, fom Fan till dubblering inöfwa de 
flora - rolerna — utan öfwerlägſenhet, men ocfå utan i ögonen. fallande under— 
lägſenhet — och detta oftaft på en förwänande fort tid. men — Hr Wennbom är icke 
omtyckt af allmänheten. Detta är den hufwudſakligaſte inwändning, ſom man mera, 
än en gång, hört göras emot honom fom Skädeſpelare. Säkert är likwäl, att ägde 
han, t. er. Hr Dahlqwiſts yttre mogenger, wore han en farlig oh utan twifwel fruftad 
medtäflare för Swenſta ſcenens högre fonfinärsryften. == 

Om Hr Zabicht tro wi of funna utan öfwerdrift fäga, att han anwändts mera, 
än han borde. I en och annan kraftrol lyckas han likwäl att göra effekt. Som Gia⸗ 
nettino Doria i Fiesco hade han onaturligt öfwerdrifwit rolen. 

Att beſtämma hwad det i en framtid torde bli af Or Sefler; Hr Robach, Hr Stjern: 
ſtroͤm, torde i närwarande ögonblit fullkomligt ligga inom gißningens område, - En 
gnifta till högre anlag wiſa eleverne Sundberg och Söderberg, af —Hwilfa i fynnerbet 
oden fednare utmärkt fig genom werkliga anlag för komiken. (Slut & a. g.) 


— — 


mistorifka Anekdoter FH. 
Annu är i åtffilliga rikets landsorter den widſtepelſe gängſe, att de af wantron 
få kallade trollen, om man wid någon gräfning i jorden haſtigt ffulle påfräffa deras 
dolda ffatter, funna och pläga efter behag förvandla dem till broad geſtalt ſom helſt, 
för att undandraga dem menffornag uppmärkſamhet. | 


) Wi trd of göra måra läfare ett nöje, daͤ mi, efter tid oc lägenhet, meddela denna ſamling af A⸗ 
nekdoter, hwilka ſamtligen tilldragit fig på de ſednare derennierna, och hwaraf de fleſta ur ganſta fakra 
fäller kommit Redaktionen tillhanda === SAN : 








— 


J April. månad detta aͤr woro i Mortorps foten af Kalmar län trenne perſoner 
ſpßelſatta med dikesgräfning. Under fortfättningen af arbetet påträffades plötsligen en 


fior mängd ſnokar, from fallet är med deßa djur under den falla ärstiden, ſamtligen 


liggande i dwala, utan att äga någon beſtämdare rörelſe-kraft. Här war det ju tyd— 
ligt, att trollen mäſt lemna en ſtor ffatt i ſticket, och att hbwarie ſnok wore wärde— 


repreſentanten af flera lod ſilfwer, om ide guld! De word att betrakta fom werkliga 


penninge⸗pungar; oc kändes tunga och orörliga, ſom de, 
Med den dyrbara laſten fyllde man er ſtäppe-korg, och begaf fig i ſtörſta haft på 


hemwãgen. Härunder påträffades ätſtilliga bekanta, oh en temligen friff handel börjas | 
des med de förhoppningsfulla fnofarne: De ſtörre gällde ända til ett ſtop brännwin; 
de mindre ett halfqwarter och få i proportion. ” Åt fömliga leninades kredit, til def 


”realifationen” bade för fig gått; få ſäker war nan här på fin ſak. 
Grundkapitalet ſtannade emellertid i en af de gräfwandes, i en bätsmans händer, 


fom lyckligen praktiſerade ſtatten in i fin fuga, Hela familjen ſomnade under de liuf⸗ 


waſte förhoppningar, och drogo ite i twifwelsmäl, att ej om morgonen wakna ſtenrika. 
Baͤtsmannens ſiſta ord till fin huſtru, innan han inſlumrade, war en fråga, pähwil— 
ken af herregårdarne i ſocknen hon hädanefter wille bo, och halfwa natten drömde han 
ide om annat, än guld och gröna ffogar. Häri fördes on likwäl på ett obehagligt 
fätt af någonting, fom, lik en rysning, ilade honom utefter ryggen, Samma fys 


tomer förmörfte8 ungefär wid ſamma tid af hans huſtru oh barn. De upprepades 


med korta mellanſtof och antog en allt häftigare och häftigare karakter. Till flut kän— 
des de falla ilningarna på benen, magen, bröftet, öfwerallt. Samtliga ledamöter af 
familjen funno fig befogade att ruſa upp ur ſängarne, och nu upptädtes orſaken till de 
obehagliga ”fänningarna.” Kring hela rummet krälade ſnokar, Genom wärmen i 


flugan upplifwade ur den dwala, hwari földen förſatt dem, luſtwandrade de mt päſſpis⸗ 


hällen, bänkarne, borden, fängarne.  Båtsmannen fann fig. ſlutligen, ehuru med blö— 
dande hjerta, befogad att, för husfridens ſtull, fafta ”den. föregifna Patten” på dörren. 
Om morgonen hade den redan wandrat all werldenes wägg. 


I Kapitenen. W., befant för fin lyfliga verfififatoriffa förmåga, flref i i fin ſos 


minnesbok, dä denna ſkulle bege fig ut på fin förſta fiörefa, följande rader: 
”Du har ſnille, mod och luſt. 
Måtte du bli en lyckelig Oft:” 
8 ett fälffap talades mycket om former, ſtatsformer, fonflittittonella former, 
fonfervativa former. - 'Ach! mina Herrar!” — en narwarande prelat, hwad är 
allt detta emot Fru M:s former?” 


— En perſon, b bekant för fina tydliga mfallen på Stodholms maffetader, roade fig. 
en gång att der tala i rint, naturligtwis utan allt anfpråf på någon improviſatoriſt 
förträfflighet. En ung man R., fom ockfå brukade rimma, måtte funnit fig förolämpad 
af detta inbrott i handteringen, oh yttrade — ord om uſelheten af den andres po⸗ 


etiffa — »Denne ſwarade då: 
Den vers jag fan i dagen bringa 
På konſtens mwågffål tynger ringa, 
Dock är den ide fullt få Flen, 
LS | Saſom den ſtrifwes af R— 
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Karin Maͤnsdotter till Erik XIV. 


D, dagens förfta tanke på mitt läger, 

Du fifta fut uti min aftonbön! | 

Den ffönafte relik mitt minne äger! 

| Till dig. min tanke går, lif Petrus, öfwer fiön *). 


Å 


Emellan of fig mörka öden trängde | 

Oh waͤldet flet mår färlefs roſenband. 
Dig broder-hatet uti bojor ſtängde, F 
Men Karins ſaknad gret på fierran, öde ſtand 


Hur tom är maktens ſal, der guldet blänter; 
Der prakten, ſtolt, ur ſpegelfönſter ſer, 
Om ej på purpurdynan kärlek ſänker 
En kind af roſor full, ett lockigt hufwud ner. 


Men ad! hwad tröſtlös ſorg bar ej fin boning 

3 tyſta fängſelhwalf, i ewig natt, 

Der aldrig hörs en älffad ſtämmas toning, | 
Och Eko't klagans ljud tillbakaſuckar matt. | 


Dock — Erik! mången gång, då ftjernor ſmyga 
Ur murens gluggar ner ſitt bleka ſten, 

På deras firålar mina tankar flyga | 
Till dig, der du får tyft oh enſam och allen. 


Och hwiſtar winden genom fängſlets ſalar 

OM lyß du til def toner någon gång, 

Uti def ſtamma är det jag, fom talar 

Om bättre tiders hopp till dig en andefång. — : 


Men fer, i drömmen fri, du wid din fida 

En hywit geftalt ſtaͤ wãrdande OM öm, — 
DÅ är det Karin, fom med dig wil lida, 
Som får bredwid din bädd offå uti fin dröm. 


En fändelie från trettio är tillbaka. J 
3 


På ec en föga beſökt ſtogswäg, i trakten af Strömſtad, fardade⸗ en ——— i 
Suli månad 1806 fora ridande perſoner, twenne damer om twenne kavaljerer. Emel⸗ 
lan de båda förra rådde oftridigt ett ſtarkt foffontycte, äfwen oaktadt det olifa uttrycket 
i deras anletsdrag. Båda woro wackra, men det era war profetißans, det andra hwar—⸗ 
dagsmenniſtans ffönhet. Den ena war liffom en poetiſerad öfwerſattning af den ans 
drag mera profaiffa, men mera trefliga fägring, Under det att Fröfen Klara — > få 
namde fig den äldre — war klaßiſtt wacker, ädel ren och ftel, ſom en helgonbild, 
gniſtrade Fröken Sofi af rörlighet och liflighet. Det låg nägot öfwerjordiftt, en frihet 
från all finnligbet , men tillifa något kylande, något, ſom wäckte wördnad, men ide 
kärlek i Fröken Klaras milda, men lugna baͤllning, i hennes fföna, men blefa drag; i 
hennes fwärmiffa, fländigt uppåt wända blick. Fröken Sofi war ännn i den lyckliga 
aͤlder, då qwinnan frår på gränfen, mellan barndom och ungdom, d& inga bedragna för: 
hoppningar, inga felſlagna utfigter, ingen gäckad kärlek gifwit dragen eller Iynnet nås > 
gon ſtärpa, då allt wiſar fig i ſin gladafte, hoppfullaſte geſtalt, och hela banan af lif— 
wet ligger ſtrödd med roſor. Hon wißte icke ännu hwad mötgång wille ſäga, och den 
ſtörſta för tret hon någonfin haft, war inåhända, Jå en nyckfull dufwa ite wille äta ur 
hennes hand, en hand, hwilken, i parentes fagdt, kanſte mar den hwitaſte, den finafte; 
fom ännu hwiftat ſolfjäder. Fröken Sofi war fåledes ytterligt glad, yr, ſprittande, en 
liten fjäril i behag och rörlighet, Aldrig hade ännu hennes fot fem minuter hwilat på 
ett ſtälle, och aldrig hennes mun lifa länge flått ftilla, om icke i kyrkan, då Proſten pre— 
dikade. När Adjunkten Dunderling giorde det, hade hon aldrig kunnat laͤta bli att dra 
på munnen. Fröfen Sofi war litet bortſtämd, men i djupet af fite” hierta en innerli— 
gen god, öm, fänflig warelſe. 

Fröken Klara war af en hög, finärt, — magerlagd —** då hennes ſyſters 
former deremot ägde qwinnans hela rundning och fyllighet. Oaktadt endaſt ett är ſtilj— 
de de båda ſyſtrarna, tycktes likwäl Fröken Klara wara betydligt äldre, 

Ockſaͤ uttalade. fig mera en mors, än en ſyſters ömhet ihennes förhållande til Sof. 

sröten Klara och Fröken Soft woro båda döttrar till Sfwerſten wid Artilleriet v. 
Lavettin, och wiſtades nu jemte honom i Strömſtad, för att. begagna Saltſiöbaden. De 
hade tidigt miſtat ſin mor, en född Engelſka, ſom tillfört Sfwerſten en ofantlig förmös 
genhet, men tillifa, genom fin beſynnerlighet, fin ofta till bigotteri uppdrifna religioſitet, 
i hög ANAR förbittrat Hfwerſtens husliga lif. Hennes älſtlingsbarn hade alltid Sofi wa— 
rit, då deremot Klara ftändigt hade af fin mor blifwit ſatt tillbaka, och, utan förklarlig 
orſak, fått mera än en gång. uppbära wedermälen af hennes hat. Detta hade emeller— 
tid ide menligt inwerkat på det inbördes goda förhällandet ſyſtonen emellan, utan en⸗ 
Coft gifwit åt Klaras karakter mera böjning, mera ſpänſtighet, mera kraft. 

De båda kavaljererne, fom wid det tillfälle, hwilket wi nu beſtrifwa, ANDE das 
merna, woro Grefwe Stormhijelm och Kornett Panſarſtjorta. * 
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Den förre war en lång geftalt med ett blekt, mörkt anſigte. Der lig en het förs 
fluten lefnad af bekymmer, af qwal, af lidanden. . Hans ſwarta öga war dyftert, men 
fullt af uttryck. Glädjelöſa erfarenheten hade gräft dragen i hans anſigte diupa, ehuru 
ban ännu ide uppnått trettio år. Det oaftadt, fanns likwäl hos honom detta "egna, 
oförklarliga, romantiffa, fom på qwinnan utöfmar en få oemotſtändlig tjusningskraft. 
Ockſa war han i Strömſtad damernas älffling oh damernas gåta. — 
Kornett Panſarſkiorta war en fådan Kornett, af hwilka man åtminftone träffar 
tio inom hwarje huſar⸗regemente. Ett wackert anfigte, med finå Fofett uppwikta mu— 
ftacher, ett godt hierta, ingen karakter. Myten bonhommie, någon råhet i umgänget, 
Han ägde perſonligt mod och ſtröt ei fällan deraf. - Han walſade wäl och war paßio— 
nerad danſare. Han nyttiade alltid ſporrar, och fåg på dem näſtan med lika mycket 
wälbehag, fom på fin fäſtmö. Ty wi mäſte wäl ändå, under tyſthetslöfte, upptäcka en 
"Hemlighet för'den benäghe läſaren. Kornett Panfarffiorta war förlofwvad-— med Frö— 
fen Sofi. Han war femton och hon fiorton år, då de werladé ringar och ſwuro hwar— S 
annan en ewig trohet. Nästan för tidiat börjadt, för att funna ſluta wäl, Sadana 
" förlofningar ſtanna merendels på ”förgården til templet;” Emedlertid blef detta likwäl 
icke här förhållandet, fåfom ett- kriſtligt äkta förbund mellan förenämde kontrahenter, 
wälfignadt med icke mindre än fiu lefwande barn, i närmarande fund Fan utwiſa. 
Defa perfoner, hwilka wi nu fölt att beffrifwa för den benägne läſaren, färdades 
paã en ſtenig och ojemn wäg, fom ſlingrande mellan ömfom barr oh ömſom biorkſkog, 
opch fom merendels löpande efter en hög och brant bergå8, gjorde det möjligt för de ris 
dande att underſtundom upptäcka det jemna, gränslöfa hafwet, i hwilket juft de ſiſta 
ſolſtraͤlarna ſlocknade, med fina ur diupet framffjutande, ſtrofliga, twära Hippor, fina 
grönſkande holmar, der röfen bolmade upp ur någon enslig fiffarfoia, fin långgrunda, 
taͤngbetäckta ſtrand, mot hwilken de fraggiga böljorna waggade fig under det enformiga. - 
ſus, fom wanligtwis är den rådande grundtonen mid en hafskuſt. Utſigten war i all— 
mänhet djerf, ſtorartad, wild, enflig. Knappt kunde wärg ridande upptäcka en enda lef— 
wande warelſe, om ej någon gumma, fom, med fin risbörda på ryggen, wanfade hem, 
eller någon fiffare med fin pä widien uppträdda fängſt, oh ſitt gädd-drag wid gördeln. 
Några änder / plaffade i ett träff; oh på afftänd hördes de dåfwa, entoniga ljuden af 
en wedhuggares yra. | 3 —— 
J anſeende till. den ſteniga och trånga wagen war det nödwändigt för det ridande 
ſallſtapet att färdas twå od två, Grefwe Stormhjelm tyglade med ſäker hand fin 
ſtumbetäckta ſpringare i bredd med Fröken Klaras mjölfhwita gångare, och Kornett 
Panſarſtjorta twingade ſin lugna och temligen allwarligt ſtämda tjenſthaſt att göra ſats 
på ſats, för att derigenom ädraga fig ett bifallsleende af Froöken Sofi, fom rätt efter: 
tryckligt tuktade fitt, i enlighet med national-lynnet, något enwifa Hlandsſto, hwilket 
alitemellanat wille afbeta en ormbunke, eller gnugga fig mor någon grind. 
Grefwe Stormhjelm oh Fröken Klara woro inwecklade i ett, fom det tycktes, för 
båda intreßant och lifligt ſamtal, fom likwäl fördes få lågt, att wi knappt weta, om 
wi waga låta det komma til den nyfikne läſarens wettſtap. Uti uttrydet af Grefwe 
Stormhjelms annars ſtränga, näftan ſträfwa anlets låg nu något obeſtrifligt bedjande 
och wördnadsfullt, för att ife nämna en måhända ännu warmare fänfla. Hos Fröken 
Klara tycktes qwinnlig räddſla och werkligt intreße för den talande perſonen ſtrida om 
öfwerwigten. Annu låg en hög rodnad på hennes Finder, då hon, efter en ſtunds förs. 
(öpp, wände fig till fin ſyſter, och hennes trolofwade, hwilka äfven & fin fia blifvit 
betydligt långt efter, med en uppmaning att ſtynda. | | 


- 
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Pappa fan bli orolig”; yttrade hon, 'och ſeymningen börjar mer och mer att ins 
bryta. Wi mäͤſte låta hãſtarne trafwa ut, få e ſom det på den ſteniga wägen 
är möjligt. 26 

OM hon höll inne fin gångare, för att inwänta de öfriga fällffapet. 

Tänk, mitt bherrffap”, ropade Kornetten, 'om nu en hwißelpipa ljöd der i ſtogs— 
dungen, och SmugglareBengt bröt fram ur buſtſnaret med fina handtlangare, oc förs 
klarade de fröna för god pris.” 

Wid namnet SmugglareBengt flög en färgſtiftning öfwer Grefwe Stormhielms 
morka anſigte, och hans häſt ſteglade fig för den owillkorliga tillbakaryckningen af hans hand. 

Da,“ inföll Fröken Sofi, 'wore det för dig ett ypperligt tillfälle att wiſa din 


häſts ſnabbhet. Hu! jag föreſtäller mig juſt, huru du ſtulle flyga fram öfwer ſtock och 


ſtein naturligtwis — för att hämta hjelp.” 

”Du är alldeles för ſöt, för att funna wmwara bitter, min lilla fäſtmö,“ ropade Kors 
netten och red nog nära intil henne, för att funna tryda en kyß på en af hennes lockar, 
hwilka under ridten hade flitit fin ſtängſel, oh nu fria fladdrade för winden. 

Samtalet gid tillbafa på ämnet om SmugglareBengt, en ryktbar Inrendreiare, 
fom wid denna tid hade på Bohusläns kuſter tillwägabragt de oerhördaſte och djerfwaſte 
tullferſnillningsföretag, fom flera gängor, med fabel och piſtol i hand, öppet ,trotfat 
firandridarne, och deßutom war på frarfa ſtäl mißtänkt för ätſtilliga i Kattegatt oh 


Nordñon gjorda kaperier. Förgäfwes hade alfa mått och feg blifwit widtagna; förgäf- 
wes war ett pris fatt på hans perſon. Innu bade den tilltagsne äfwentyraren und— 


gått alla lagens efterfpaningar; ännu nämde bondfolket i fina böner hans namn bred—⸗ 
wid diefwulens, och dermed ſträmde ammorna barnen, när de ſmä blefwo alltför hög— 
röſtade. En allmän ſägen gid, att denne SmugglareBengt ſtulle wara af en högättad 


" flögt, men genom oordningar, utſwäfningar, brott ſtörtat fig i den afgrund, uti hwil—⸗ 


ten han nu fallit. Han war derföre få mydet farligare, fom en hög bildning ſtänkte 
honom utmägar, af hwilka oftaft den wanliga brottslingen är i ſaknad. 
Grefwe Stormhjelm föfte, att i en få ljus dager, fom möjligt, framſtälla motiverz 


na för denna afwentyrares beſlut, att inkaſta fig på fin brottsliga och wädliga bana, 


[ifroäl naturligtwis utan att: ens wilja uppleta en urſäkt för ſjelfwa hans yrkes läghet 
och lagſtridighet, hwilket likwäl i de Bohusländſta kuſtboarnes äſigter i detta fal ägde 


nitiſta förſwarare; ett förhällande, hwilket merendels alltid gör fig gällande i trafter, 
der lurendrejeriet en längre tid af en wiß del af befolfningen drifwits fom handtwerk, 
> od der man i allmänhet tyder, att winſten ide är mera, än en billig och rättwis er— 
färtning för det äfwentyr man underfafiar ſig. Kornett Panſarſtjorta ſyntes juſt dag > 


con amore wilja bekämpa hwarje Grefwe Stormhjelms yttrande, och påftod, att när 


man talade om en få trotſig och dierf brottsling, fom SmugglareBengt, war det en för, : 


brytelfe att ens wilja uppföra någon orfaf, för att i en mildrande dager funna fram— 


hålla den lågfinnade lurendrejaren. Detta beſtreds ifrigt af Grefwe Stormhielm, ehuru 
ſamtalet ſynbarligen tycktes plåga honom, och med ännu mera haftighet ſökte alltid då 
den liflige Kornetten att kampa för fina ſafſer. 


Härunder hade wåra ridande hunnit till en brant backe, fom. kaſtade ſig näſtan 
twärt utföre bergåfen, oh, efter ett flingrande topp, ungefär lif en orm, fom bugtar 
fig, ſlutligen ſänkte fig ända ned til hafsſtranden, längsefter hwilken wägen ſedermera 


| gi ända intill Strömſtad. Backen ſtulle, för mindre öfmade ryttarinnor, werkligen 


haft fina kinkiga fidor, ty, oberäfnadt brantheten, öppnade fig å yttre hållet en djup, 
oöwerffådlig precipis, berväxt med fini barrbuffar och deremellan ett haf af ormbunkar; 
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på inre hållet deremot refte fig tunga; ofantliga, ſtrofliga klippblock, hwilka juſt tycktes 
wara färdiga. att nedraſa öfwer den refande. Ett felfteg af häften, en ſlintning, en 
tilfällig ſtyggning ffulle här kunnat förta i den ögonſtenligaſte, den oundwikligaſte fara. 

De woro ungefär midt i baden, d& plötsligt ljudet. af några tätt på hwarannan 
fallands piſtolſtott nådde deras dron. Man hörde hofſlagen af urſinnigt galopperande 
häſtar, ſtri oh wapenraßel. Fäktningen kunde ungefär tilldraga fig på en tredjedels 
fjerdingswägs afftänd från det ſtälle, der det ridande fällffapet befann fig. Häſtarna 
började bli oroliga. Utan att föga ett ord, men med ſäker hand fattade Stormhielm i 
tyglarna till Fröken Klaras wrenſkande gångare, och hwad "Fröken Sofis angick, följde 
Kornett Panſarſtjorta ſtillatigande Grefwens exempel. De hunno innan fort ned på 
fläta wägen. — | KIEV 

Här ämnade de juli hålla en liten krigskonſeli, angående hwilket håll, hwartät de 
borde wända fig, daͤ plötsligen en ſtrandridare, blödande, förftörd, ſönderrifwen, ſtörtade 
fram på för löddriga ſpringare, hwars ſidor buro fyår efter ägarens flitigt nyttjade 
ſporrar. Knappt hade han fått de båda kavaljererne i ſigte, hwilkas muſtacher angäf— 
wo dem fom krigare, förrän han med förtwiflans ſtämma ropade: “Hjelp! för Guds 
ful! hjelp! SmugglareBeugt .. der ... der borta . .. waäld > cc hjelp!” 

Mera förmådde han icke ſäga. Han ſtörtade ſanslös till jorden. 

»Blott en af of”, ſtrek Kornetten, »behöfs till damernas beſtydd. Den andra mãſte 
ſtynda att bſſpringa de öfwerfallne. J ett ſaͤdant ögonblick är en raſt arm af betydenhet. 
Den af oß, ſom får knuten, dröjer hos fruntimmerna; den andra ilar till firandridarne.” 

Kornetten drog upp en näsduk. Grefwe Stormhjelm fit den fläta fliken. En lätt 
helsning, en böjning för att upptaga den fallne ſtrandridarens fabel, oh han war i ue 
fande galopp förfrounnen i den täta barrffogen, der förgäfwes Fröken Klaras öga ſökte 
uppleta en ſtymt af honom. Men lika tätt ſmällde piſtolſtotten; ſablarna klingade; 
kommandoropen tjödo. Man tyckte ſig näſtan kunna urſtilja de ſaͤrades klagan och för— 

bannelfer. * | 

»Mina daner! wi mäſte fynda”, yttrade Kornetten, ”jag tilltror Er alla möjliga 
goda egenffaper, men den, att ſpela amagzon, önſtar jag lifwäl ite fe Er utweckla. 
Sit då ite fom faftwärt, min nädigaſte fufin Klara! och blicka då. ide ſ 
lilla tallſtogen, fom Loths huſtru vå Sodom och Gomorrha.” — 

Näſtan mefanifft och utan att ſäga ett ord, ſatte Fröken Klara fin häſt i rörelſe, 
och det lifta fällffapet ilade i raſtt traf fram emot Strömſtad. När den nätta ſtaden 


redan i ſtymningen utbredde fig för deras blickar, och bullret af ſtärmytslingen alldeles 


förklingat i fierran, hwiſtade Kornetten till fin fäſtmö: ”Något beſynnerligt, outgrund⸗ 
ligt förhållande måtte ändå äga rum mellan Grefwe Stormhjelm och den få mydet oms 
talade SmugglareBengt. SÅ mart famtalet faller på denne, mörknar alltid Grefwens 
anſigte, och han tyckes fämpa med ſinnesrörelſer, dem han förgäfwes föfer qwafwa. 
När preſten i Söndags uppläſte det allmänna efterlysningen efter SungglareBengt, 
— war Stormbjelm, drag för drag, det ſannſtyldiga originalet till den wid detta tillfälle 
uppdragna kopian. Deßutom i Storhielms drag ligger någonting eget, wildt, beſyn⸗ 
nerligt. Han har ſäkert lefwat ett ſtormigt, fanffe brottsligt lif. Med ett ord, Sofi! 
jag bar mina wmißtankar för mig.” | | 


»Ah! fy! har äfwen du börjat att lyßna till: detta dumma , prat, fom wäl bär i 


hemlighet hwiſtats fram, men åt hwilket jag blygs att endaſt lemna mitt öra. En man 
med hans fätt aft wara, hans flägtförhållanden, hans<Höga bifoming” — 
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Ktminſtone hwad bildningen ängår, fall du ide ſaga — 5 — derom. Jag hax 
Ryttmäſtare, hwilka äro nog obildade att ide ens redigt funna ſtrifwa fitt eget Ve; 
oM fom ändå äro ogement hederliga karlar. Och få twertom”. . .. 

J detfamma afbröts famtalet af en fråga från Fröken Klara, och innan fort ſtan— 
nade det ridande ſallſtapet utanför Enkefru Siberge gård, der Öfwerftens för tills 
fället bodde. 

Wi lemnade Grefwe Stormhjelm i den täta ſmäſtog, fom, på ſidan af den branta 


backen, åt detta Hål ſträckte fig ända ned till hafwet. Han red framåt med ledning ens 


dajt af det buller, fom ſtärmytslingen förorfafade, men han flötte ſnart på ett träff, | 
hwilket han fåledes twingades att med mycken tidsſpillan kringgaͤ. Efter längt ſökande 


träffade han ändtligen en gängſtig, hwilken han, att dömma efter det ig närmande ljus 


det af friden, förmodade ſkola leda honom fram till det önſtade målet. 

"Redan började utfigten att widga fig. På en liten flätt, genom rödining tillſtapad 
i ſjelfwa ſtogen, fämpade wid paß 20 perfoner, man mot man, med hela det raferi och 
den urſinnighet, fom wanligtwis farafteriferar en fådan fäktning. Strandridarne tyd: 
tes nu, genom någon tillfällig hielpſandning, wara de öfwerlägsna, och ett par af de 
omtwiſtade packwagnarna med lurendrejerigods hade edan fallit i i deras wåld. De öfs 
riga förſwarades af de allt mera glesnande fimtgglarne med den blodgiriga härdnacken- 
Het, fom endaſt beflutet att fegra eler dö fan ingifwa, Något bakom flagtordningen 
och närmare Storwbhjelm hielpte ett par lurendrejare en, okt det tydtes, bleferad pers - 
fon upp på en häſt af dem, fom under tumultet blifwit ſpända från troßwagnarna. SÅ 
fnart denna perfon kommit i fadeln, gaf han fin ſpringare ett eftertryckligt flag med 
flatan af fabeln, och twingade honom fram i ett tungt galopp, juft at ſamma gängſtig, 


| der Storhielin red: Han & fin ſida fatte fin häſt i en lifligare rörelfe, för att wid 


ſammanträffningen funna äga fördelen af def ſtörre ſtyrka. Afwen ſmugglaren hade 
fått ſigte på Stormhielm, och med höjda wapen ſtörtade båda emot hwarafidra. Men 


ploötsligen — då de fommit hwarannan på 10 a 12 fteg nära — ſänktes deras fablar, deras 


häſtar ryggades, deras blickar ſtirrade ſtelt på hwarannan, de ſutto alldeles orörliga, 
förftenade, fom twenne bronsftatyer. Andtligen, utan att ſäga ett ord, red ſmugglaren 
förbi, Lifa ſtillatigande lät Stormbielm honom paßera. 

"Denna fon måtte betagit Grefwen all luft för widare äfwentyr, få mydet mera, 
fom ſtrandridarnes feger redan näſtan kunde anſes för få godt fom afgiord. Han Fas = 
friade om fin häſt, och fortſatte i djupa tankar wãgen till BARER, > (Fortfättn.) 


Pågot om Rongt. Swenfka entre. 
(Slut från N:o 4.) 
Man maͤſte beklaga, att tiden, den obewekliga tiden fan utöfwa någon, om aäfwen 
ide färdeles i ögonen fallande inwerkan, på en talang, få täck, få naiv, få älffmärd, 


fom Fru Froͤßlinds. Hon är onekligen Teaterns meſt fulländade artiſt, ehuru hennes 


genre är inſtränkt. Inom den torde hon på:alla Europas Teatrar finna få medtäftare. 
Swenſka ſcenens wänner frola alltid fanna i förbindelfe hos TcaterDirektionen, ſom 
reengagerade denna förtjenſtfulla Skadeſpelerſta. 

Tiden ſtall utwifa, huruwida detſamma fan ſagas om Fru Erikßon. öh har 


tillz dato under förflutna ſpeltermin uppträdt i roler af för liten omfattning, för att 


i detta hanſeende nagot beftämdt omdöme föulle funna fällas. Hennes egentliga ; 





* 


genre från förflutna tider war den finare komedien; men den fan man i närwarande 


— 


ögonblick ſnart fagdt anſes fom utdöd från wår. ſcen. Wi hafwa hört nämmas, att 
man änmade låta Fru Erikßon efterträda Fru Torßlow i ätſtilliga af hennes ſtörre 
roler, men maͤnne icke en ſaͤdan plan wore ett eſtetiſtt mißtag? Fru Erikßon med ſin 


häftigt brädſtörtade, mera än er gång ohörbara deklamation, med fin från det finare 


fällffapslifwet, från wanan med den Franſyſta komedien lånade hållning? med fin, om 
wi: få få uttrycka oß, ytliga fänfla i Donna Sol, i Grefwinnan T3erffy! —8 
Fru Bock är oſtridigt en werklig talang, ehuru Hon någongång alltför mycket ute— 


terar. Man fan wara ganſka afſträckande; Oc ändå wara det mindre, än hon är i 
Hobergsgubben. | 


Delt är intreßant att fe en Skaͤdeſpelerſta, ſom ſjelf, ſteg för ſteg, blott” med leds 


ningen af ſin egen genius, arbetat ſig framåt på fin bana, fom, ehuru medweten af 


att ingen medtäflarinna på Swenſka fcenen kunde göra henne förſta rangen ſtridig, 
likwäl icke ſönk tillbaka, för att hwila på de redan wunna lagrurna, utan lika intiſtt 
fullföljde ſina ſträfwanden till konſtens höĩder. Med detta intreße ffall man alltid fe 
Mamſell Sdgqwift: Hon har tills dato warit i ett beftändigt, gradwiſt, men ſäkert 
ſtigande. AÄnſtönt redan På en punkt, innan hwilkens uppnaende mången ftannat, oh 


4 


ändå förwärfwat fig ett rykte, är hon dot ännu i-fulla utwecklingen af fia werkligen 


owanliga anlag. Gladtig, naiv, qwick i den lägre komedien (t. er. Preußiſta grenadie⸗ 


ren), torde hon äga få medtäflare uti fineß, gratie, elegant hållning i den högre (t. ex. 


Sen Er i ſpegeln. Känsliga, ſwärmande karakterer äro wäl inom forgefpelet hennes egentliga 


genre. Julias rol i Romeo och Julia ſtulle titan twifwel bli hennes triumf. Som Leo⸗ 


nora i det “Republikanſta ſorgſpelet“ mar hon ypperlig. Till och med i la Thisbe, en 
för hennes antag fullkomligt främmande Hugoſt ſkapelſe, hade hon oftridligt många gan— 
ffa lyckliga momenter. Mamſell Högqwiſt är i ſceniſt anwaändbarhet en qwinnlig Torß⸗ 
low; likwäl trö wi, att hon, om möjligt, bör undwika det alltför ofta förnyade iypps 
trädande, ſom de båda fednare åren blifwit hennes. tött; Många weckor af Teater⸗ſai⸗ 


ſonerna ha förgåte, under hwilka Mamſell Hogqwiſt fpelat hwarje dag. Utan twifmel 


är det för allmänheten ett nöje hwarje gång den aterſer Mamſell Högqwiſt, men det 
torde likwäl menligt och ſlappande inwerka på hennes utweckling fom konſtnär. RR 

Mamſell EHaristta Ficker hade, wid ſina förſta debuter, det för hvarje gryende 
förmåga ledſamma mißödet, att hennes anlag öfwerffattades, och wäntan fåledes ſpän⸗ 
des i högre grad, än utgången kunde hålla; Den ſäkra följden af ett dylikt mißför⸗ 
haͤllande är wanligtwis, att man ſedermera blir alltför mycket nedſatt. Så är äfwen 
fallet med Mamſell Ch. Ficker. Hon är wißt ingen talang af förſta eller ens andra 
ordningen, men hon är anwändbar och för: Teatern; af werklig nytta. Hon är i kome⸗ 


dien en nätt och intagande älffarinna,; och tycks någongång filelf wara ganffa road. 
Emellertid, I hwad fall ſom helſt, förtjenar altid Mamſell Ficker att räknas bland Te⸗ 


aterns wackraſte prydnader. 


LÄ 


Mamſell Weſterdahl befitter måhända mindre förmågan att felfftändigt utweckla 


en rol, än att, ſedan def karakter blifwit för henne antydd, med främmande ledning 
träffa det rätta. Hon har icke dramatiſtt ſnille, men hon bar, om wi få få uttryda 
of, dramatiſt inſtinkt. Hon far ite genomtänka en rol, ſom ett Helt; men Hon flår 
fig oftaft rätt behändigt att med def detaljer. Wi lille lyckönſta of, om wi i denna 


wår enſtilta aͤſigt bedragit of, men tills widare tro wi og icke Finna afftå ifrån dens 


Wi hade tverkligen. till och med anſett Mamſell Weſterdahl wara på fin kulminations⸗ 


punkt, ja! måhända redan i retrograd rörelſe ett ſtycke bakom den; få mycket mera, ſom 
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hon under förflutna fpelår ſpelade Cendrillon, m. fl. roler beſtämdt ſaͤmre, än då hon 
förfta gången uppträdde i dem. Emellertid är det för oß ett nöje att funna erfänna, 
det Mamſell Weſterdahl, fom Katarina Brågafini, fullfomligt öfwertygade of om mår 


willfarelſe i detta fall, oh att hon, om hon ej öfwer allt fyllde rolen, likwäl förde den 


ganſta oklanderligt. | kand 
Swenffa fceenen har i Mamſell Sök en ganffa nätt, näbbig och liflig kammar⸗ 
jungfru; och om icke Mamſell Lindman fåge fig beröfwad en för en ſtädeſpelerſta ganſta 
wigtig egenſtap, känſla, borde bon i ätſtilliga roler funna wara rätt — 
Wi ſluta nu deßa anteckningar öfwer Swenſta Teatern, ite utan en känſla af fafe 
nad, att ej bland de nu uppräknade artifterna äfmen få nämna tvenne werkliga fces 


niſka notabiliteter, Herr och Fru Torßlow. Om wi äfwen medgifwa, att den ſednares 


ryfte måhända alltid war ett hufwud högre, än hennes talang, oh att hennes genre 
war den lättafie: af alla, emedan den till en wiß grad fpelar fig fielf, då ſtola wi als 
drig annat, än med ſaknad, påminna of Fru Torflow i Mahomed, Birginie, Hernani, 
Wallenſtein. Hwad återigen den förre angår, torde wäl ingen, ſedan Hjortsberg afträdt 
från ſtädebanan, funna nefa den, fom höften 1835 ſpelade Strozzis rol på DOjurgårdss 
teatern, förfta rummet. bland Swenffa Skäadeſpelare. Wi erfänna, att det för of är 
en njutning, att, iſen möjlig framtid, tänfa oß Herr Torßlow, fom Richard IH, fom 
Schylock, på Swenſta national:teatern, Måhända är denna framtid aflägfen, måbända 


kommer den aldrig; wi ha emellertid ide kunnat neka of den tillfredsſtällelſen, att flu= 


ta en uppſats angående Kongl. Swenffa Teatern, med några ord Om en man, fom en 
gång tillhörde den, fom ännu, äfwen i en lägre ffer, är Allmänhetens älffling. Hwad 
binder funna möta för Herr Torßlows reengagerande, och från hwad Håll de möta, 


fänna wi ide; ſäkert är, att ſtulle någonting, åtminftone för en tid, funna upprätthålla -/ 


det. ſwigtande werfet, wore det äteruppträdandet af en talang, få mångfidig, få owan— 
lig, få älſtad, fom Herr Torßlows. | 
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Till en Skp. 


Di ſwäfwar en fly på det ſtjerniga blä. 
Ack! er fy wil jag wara ändå! - ; 
Men ite mot Norden jag wände. 

Åt föder de molniga fegel jag ſpände. 


Der borta jag fänner en lockande hamn, 

OM fördold uti ſeglarens famn 

Tyſt darrar kompaßen, fom leder 

Hans koſa till faliga länderna neder, 

Så glad, fom en hwiffning bland älffande par, 
Oh fom ſaknadens tanke få ſnar, 

Öfwer berg, öfwer fiöar jag fore, 

Tills fit wid den dyrkades boning jag more 


Foͤll då på en ſtierna def ſtraͤlande blid, 
Wid den ſtiernan til ankars jag gids => 
Så länge dituppåt hon fåge, 

Hur falig, bur fila i hamnen jag lage. 


Men ſtädar hon ej mer åt himmelen fen, 

AT til jorden jag längtar igen, —- J 
Hur gerna dit nedåt jag flöge — 
Och ſakta en helsning till tjuſerſtan ſmöge! 
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en händelse från trettio år tillbaka, 
EEE TGB SEN RA SA | (Bortf.. från Nio 5.) 
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Ex fall oh iſande nordofilig wind drog öfwer Stroömſtads gator, tjöt i knutarna, 


och lekte, gniglande, med wäderflöjlarna. Ett fakta regn föll ſtoftals, men tätt, oh 
wigoma rullade, ſtummande od oroliga; mot ſtranden. Knappt wifade fig någon brands 


wakt eller någon ſjöfägel uti det förfärliga wädret, hwilket det inbrytande mörkret gjor- 


de allt mera afſkräckande. Alla lefwande warelſer föfte en tillflykt undan ſtormen od 


blaͤſten och regnet. * | 
Maen Kornett Panfarffiorta hade emellanåt fina egna ideer. J hans hufwud hade 


Jen gång kommit, att ban ffulle ge fin älſtwärda fäftimö en ſerenad, och praktiſkt bes 


wiſa henne, att hans kärlek war i ſtaͤnd att trotſa hwarje owäder, och att intet ſlag⸗ 
regn kunde wara nog häftigt, för att fläta def lågor. Han flängde fin gitarr på ar: 


men (ſtaͤckars gitarr! den fom fig. aldrig mera efter det äfwentyret) och wadade mans : 
haftigt till ſin trolofwades fonſter. Sedan han preludierat tillbörligen och längre, än. 
wanligt (ban tyckte att omſtändigheterna kräfde en få beſtkaffad uppmärkſamhet), bör— 
jade ban ändtligen en af honom fielf författad fång, hwari han, efter alla reglor för 
en ferenad, upphöjde fin älffarinnas behag oh ſſutade hwarje firof med den wackra, 
Franſyſka refrängen: ”Je suis votre.” — * 
Men Froken Soft war af naturen ganffa ömſinnad. Sedan bon, til fin ſtora 
förnöjelfe, laͤtit ſitt hiertas utwalda afſjunga ett par kupletter, tog omſorgen för hans 
helſa till den grad öfwerhand hos henne, att hon öppnade ſitt fönſter och, det hon I 
ſtack ut det lilla hufwudet wäl ombonadt med en ſchawl, yttrade med ſärdeles ſtälmak— 
tig ſtämma: 'Jag tror minſann, att ung Axel är ute, för. att härda fig till fina blif— 
wande fälttåg.” STARTS ; — 
Alldeles!” ſwarade denne, ”jag poſtar wid mitt bjertas högwakt, utanför min fjäls 
Drottnings fönfter.” J 
Tillater du, att din fläls Drottning i. fådant fall ſtickar ned en paraply till dig, 
ty det regnar ju få förffrädligt, att jag hwarje ögonblick maͤſte frukta, det den lila lå: 
gan i ditt Hierta totaliter flofnar, eller ocfå af den ſtarka blåjten” —. .. | 
Men i ſamma ögonblick tyftnade begge, fåfom af en gemenſam öfwerenskommelſe. 
Det ſwaga, tynande ſkenet af en blindlyckta ſyntes från ett temligt afſtaͤnd närma fig 
längåefter gatan. Fröken Sofi tillſtängde knappt hörbart. fönſtret, och Kornett Arek 


drog fig tillbaka i ſjelfwa ſtuggan af huſet. Den perſon, fom förde blindlycktan, kom 


närmare. Skenet föll juſt på hans af en ſlokig hatt betäckta anſigte. Det war Bref: 
we Stormhijelm. En fabel och ett pat piſtoler ſtymtade fram mellan wecken af den 
bruna kappa, ſom han bar. Geſtalten ſtannade utanför det hus, fom Grefwe Storm— 
hielm bebodde; fatte nyckeln i dörren, öppnade och förfmann i den långa, mörka farſtu— 
gan. På ljusffenet kunde man märfa, huru han längſamt och förfigtigt gick trappan 
uppföre; man fåg honom paßera flera rum, ända tid def han fom till Grefwens fängs 
kammare. Der ftannate han. Kornetten tyckte likwäl, art twenne ſtuggor, dallrande, 
rörde fig på de nedhißade rullgardinerna. ; 
> Soft halföppnade återigen fönſtret. — | 
Det är: ide möjligt,” hwiſtade bon, -”det fan ide mwara han. Det ären ſynwilla, 
fom bedrager mig.” LS (NN | ” 
S 5 det fallet,” genmälde Kornetten, ”råder mellan of begge en fulllomligt afgiord 


| SÖT 
Aktenftapsſpmpati; fy, efter allt hwad jag kunde ſe med mina bida ögon, de bäöfta i — | 
hela regementet, få war den perſon, fom paßerade här förbi, ingen annan än 
Stormhjielm.“ Ra ———— — 

Kornetten ſinög fig närmare det hus; fom beboddes af Grefwe Stormhjelm. -Dafr 
tadt windens tjut oh regnets piffande mot: rutorna, kunde ban tydligen uppfatta ljudet 
af tvenne röſter, fom tycktes ordwexla högt och med häftighet. Han igenkände beſtämdt 
Grefwe Stormhjelms djupa, men wälljudande organ, fåfom det tycktes, för tillfället upps 
rörd och ſpäfwande. Orden, ämnet för famtalet, war det honom likwäl icke möjligt act fatta; 

Efter en ſtunds förlopp öppnades aäterigen dörren. Grefwe Stormbjelin trädde ut. 
Hand anfigte war näſtan wildare, än nyß. Han ſwepte fig ännu faftare i fin kappa 
och ſtyndade med faſta ſteg gatan utföre. Kornetten fölide honom. Grefwen ilade ges ls 
nom flera bigränder, dem han tycktes ſärdeles wäl känna, till en liter "öppen plats wid 
hafwet, fom ej fällan begagnades ſaͤſom upplag för bräder. Här hwißlade han tre gåne” 
går ſtarpt oh gällt, få att ljudet ſtar igenom ſtormens daͤn och wägornas bruſande. 
Sedermera kaſtade han fig, likſom uttröttad och wäntande något, på marken. Innan 
fort ſtack en liten båt fram öfwer de fraggiga böljorna. Man kunde upptäcka den 

emot den ljufare horiſonten, ungefär få ſtor fom ett knappnalshufwud. Troligtwis ha⸗ 
de den legat ute och wäntat på den gifna ſignalen. Nu närmade den fig allt hwad 
fer fenftarfa roddare kunde förmå att framdrifwa den, och kring fören ſtod en qwaſt af 
ſtimrande wattendroppar. Innan Fort ffrapade kölen mot den långgrunda ſtranden. 
Med ſamma ſpänſtiga rörelfe, fom en ſtälfjäders, när den ges lös, fprang Stormhjelm 
upp från fin hwilande ſtällning, och ſtod upprätt, under det att Han, med Handen öf⸗ 
wer ögonen, ſtirrade framför fig. BRANTA AE —— 

»Wi äro här, Kapten,” hwiſkade en ſtämma, oh en lång, finärt figur i ſjömans⸗ 
jacka wiſade fig päſſtranden, jemte Grefwen. — ba 
; »Godt,“ munlade denne och tycktes förfjunken i betraktelſer. Ett ögonblick ftod han 
få. Sedan ffyndade han med raffa feg till båten, kaſtade fig i den, och fommenderade 
med dof främma: ”Till diefWulszön.” | —J— 

Mrorna böjde fig, ſjönko åter; farkoſten ſattes i rörelſe och ilade med oerhörd fart 
fram öfwer de oroligt rullande mwågorna, ute på det wida hafvet, i den kol mörka natten. 

Uret flod qwar Hå firanden, förundrad öfwer hwad han hört och fett, och oförmör 
gen att nöjaftigt funna förklara alltſamman. — | 

Emellertid ſpäfwade Fröken Soft i ängſlan öfwer fin trolofwades öde. Hon fäns 
de för wäl hans öfwermodiga, obetänkſamt tilltagsna karakter, för att ide ba allt ſtäl 
ått af honom frukta något öfwerdädigt ſtreck, fom kunde fätta honom i perſonlig fara. 
Han hade ftörtat fig i der ifrägawarande äfwentyret, utan att fråga henne om lof; 
något, fom hon foårligen kunde förlåta honom, få mytet mera fom Fröken Sofi war 
en ganſta herrſtlyſten fäftinö; Hon foöreſatte fig ocfå, att han, wid förfta lägliga tills 
fälle, ſtulle få rätt tungt känna hennes wrede. Med denna wackra förefats hade hon 
redan börjat att loßa fina rika härflätor och utbytt de fina, Söderlundſta ſtona mot 
ett par ſtickade tofflor, då plötsligen ſerenad⸗ſängaren åter lät höra fig under fönfiret, 
och började precis der han fift ſlutade med ett ffallande: ”Je snis votre.” 

Aldrig har någon wrede haſtigare gått öfver, än Fröfen Sofis wid deßa färfoms 
na, om äfwen ide få rent harmoniffa toner. Ett det blidafte fmålöje ſwäfwade öfwer 
hennes läppar och återgafå i flygten a ſpegeln, framför hwilken hon gjorde fin toilett, 
ehuru baftigt hon ockſa ilade upp från ſtolen, för att nr fönfivet tillwinka fin älffare 
ott helsningoͤtecken. | But FT Van — 
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ee CS morgon,” hwiſkade Kornetten, ”måfte jag nödwändigt tala mid dig oh Klara. 
Du ffall då få weta allt” KORTAS NÄE 

Och den lycklige älſtaren wandrade hemät. En ſlängkyß följde honom till wägs; 
och följde honom ännu i hang drömmar under den forta flummer, fom förft mot mors 
gonen ſänkte fig öfwer hans ögonlock. —D—— J 

Morgonen derefter, kring klockan nio, hördes en lätt knackning på dörren till Frös 
ken Sofis rum. Efter erhållen tilåtelfe, inträdde Kornett Axel. Han fann de båda: 
jutrarna tillſamman. J Klaras flora, mörka ögon ftodo tårar, 

Hwad! min goda Klara”, utropade Arel, ”jag tror du har gråtit. Wißt förmo— 
dade jag, likſom kanhända någon annan” — han kaſtade härmid en ſtälmaktig blif på 


Fröoken Sofi — ”att du litet tyckte om den der Grefwe Stormhjelm, och att han bar 


något -romantifft, något intagande i fin perfonlighet, det får man ide förnefas men 
ing trodde att det war en fänfla af ungefär ſamma beſkaffenhet, fom”den jag byfte för 
min. dolma, för mina ſporrar, nyß då jag blef officerare. "Mtt: du, fom är förlofwad 
med en rik Lord, ſom du aldrig fett, och fom du fåledes fan föreftälla dig få water 
du will, finde med ett warmare intrefe fäfta dig wid en perſon, hwilkens ryfte minſt 
taget war mera, än twetydigt, det kunde, wid Gud! icke falla mig in. Emellertid, min 
bäfta Klara! torka dina tårar, Anſe dig för att ha warit hjeltinnan i en några time 
mars roman, fom likwäl torde fluta ganſta allwarligt för hjelten fielf. Du ſtall emel⸗ 
ſertid få xädrum att draga dig ifrån ſtädeplatſen ; men ſedan will jag icke heta Axel 
Panſarſtjorta, om jag ide från: Grefwe Stormhielms läepar ämnar twinga en upps 
viftig och fullſtändig bekännelſe om allt, hwad fom nu förefaller oß mörkt och beſynnerligt. 

"AE yttrade Klara, och hennes ſtämma war låg, men faſt, “»Stormhjelm fan 
ide wara någon fjöröfware, någon lurendrejare. Allt talar deremot. Hans höga bilds 
ning, hans lugna, wärdiga hällning, hans relationer med flera af Sweriges mäktigaſte 
familjer, hans wiſtande här, ſom naturligtwis, under fådana förhållanden, ftulle på det 
högſta blottſtälla honom. Kunde ite du i ett fådant ögonblit, fom i natt, under ſtorm 
och owäder, mörker och regn, möjligtwis af en uppretad fantafi hafwa blifwit förledd 


ett ffapa omſtändigheter, hwilka ite funnos till i werkligheten? Måhända har di blifs 


wit wilſeförd af en tilfällig likhet, ty — jag upprepar det ännu en gång — Grefwo 
Stormhielm är icke, kan icke mwara "det, hwarföre du mißtänker honom.“ 

Paminn dig”, genmälde Kornetten, 'hwad man länge gißningswis och obeſtämdt 
hwiſkat om honom, deßa Hhalfförftådda winkar, dem flere perſoner angående honom lås 
tit undfalla fig; lägg härtill hans beſynnerliga fätt att wara; fom ihåg, huru ofta han 


 plötsligen flörtat upp från fin ftol, och lemnat fällffapet; huru ban mera än en gång 


under ett ſamkal twärt ſtannat i en mening, och förſjunkit i betraktelſer; huru han es 


mellanat talar afbrutna, häftiga ord för fig fielf, och d& flyr hwarje menniſkas granne 


ſtap. Erinra dig, att jag fett en geftalt, få lif Grefwe Stormhjelm, fom ett anfigte 
fan likna ett annat; ſmyga fig juſt till det hus, der han bor, öppna: dörren och gå in 
i hans egen ſängkammare; att jag fett Honom åter: gå ut derifrån och då ſtaͤtt honom 
få nära, fom jag nu ſtaͤr dig; att jag följt honom till firanden, och der hört honom 


tala med perfoner, hwilka efter alt menſtligt begrepp woro lurendrejare, dem han bes 


fallde att ſtyra till djefwulsön, detta beryktade tillhåll för de dierfwa äfwentyrare, fom 
nu få länge och få oftraffadt drifwit ſitt ſpel. Medge mig Klara! här finnas fora, öf— 
wertvygande, näſtan ſolklara ſtäl. Man har icke juft ſärdeles Mmycken rätt till twifwelsmäl.“ 

"Men ge mig ett fen af rimlighet för den förmodan, att en man, jå enjfilt obes 
roende, fom Grefwe Stormhjelm, fideikommißarie till ett af Sweriges ſtoörſta gods, ſtulle 
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wlindwis faftat fig in på en få ärelös bana, fom lurendrejarens, ffulle :»å winft oh 
förluft ba: tillgripit ett yrte, der endaft winning oh förakt fan” wara att. fförda.” 

”Måbhända är hans fideikommiß, liffom få mänget annat, endaft en imaginär egen⸗ 
dom, förintad genom ffuld och wanſtkötſel. Man wet, att han, under de förfta åren 

af fitt wiſtande i Stockholm, förde ett ytterſt yppigt lif, gaf feter, fom täflade med 
Furſtars, införffref utländſta virtuoſer, nedlade ofantliga ſummor i taflor och ffulpturs 
arbeten. Måhända har han få ſmaͤningom fett fin förmögenhet medtagen, märkt fin 
kredit wara i fallande, alla fina tillgångar förgäfwes uppbiudna, för att "betäda de os 
erhörda utgifterna. En enda utväg äterſtod för honom, en mörk, förtwiflad, wanärans 
de utwäg. Han hade att wälia mellan ceßion och brott. Han walde det ſednare. 
Hans beſlutſamma, tilltagsna, inom fig ſſutna karakter giorde honom till ett förträff— 
ligt öfwerhufwud för en ſwärm af deßa laglöſa fribytare, ſom life roffåglarna, walt fis 
na näſten wid BohusLäns ſtränder. Denna hypotes — tills widare nämner jag den 
endaſt få — har ätminſtone för fig rimlighet, och är ite emotſagd af några: bewis, 
fom beſtämdt intyga ett annat förhållande?” > < | IR —W 
Och, i fådant fall, hwarföre ſtulle han juſt uppehålla fig här, der den allmänna 
uppmärkſamheten nödwändigt mäſte riktas på honom.” | J—— 

Härifraͤn är han juſt bäſt i tillfälle att funna: leda och fammanbålla ſitt bands 
företag, och under fin badfeiour gömmer han troligtvis mången djerf of försvägen plan, 
fom en gång med förffrädelfe torde träda i dagen. För öfrigt ger det alltid en wiß 
ſäkerhet, att, när rättwiſan ſpanar efter brottslingen, han för fin del fan erbjuda den 
ffenbara ytan af en lugn och omtyckt ſällſtapsman.“ ——— * 

Kornetten, fom likwäl i hemlighet önſtade leda ſamtalet på andra ämnen, ehuru 
ban ide gerna wille öfwerge en ſats, den han trodde ſig äga allt möjligt ſtäl att för⸗ 
ſwara, föreſſog mi de båda ſyſtrarna att företaga en liten promenad i den wackra oms 
marmorgon, hwars ljumma flägtar, inbjudande, ſtrömmade in genom det öppna fönfiret. 
Förflaget antogs med beredwillighet, oh innan fort framtittade bakom folbrända rutor 
månget nyfifet hufwud, för att med tillbörlig ſmaſtads⸗ noggrannhet betrakta den ſtaͤtli⸗ 
ga Kornetten med de båda wackra ſyſtrarna. — MN 
Snart råfade de Grefwe Stormbjelm. Han war blefare än wanligt, men för öfs 
rigt fig lif, och det mar med hela fin wanliga belefwenhet, fin ton af den finafte werlds⸗ 
man, fom han nalkades det promenerande fällffapet. Blott ifrån Klaras fida fann han 
ſamma bemötande fom, wanligt. Fröken Sofi war fall, fåordig, näſtan fraänſtötande; 
Kornetten tycktes uppenbarligen wilja gäckas med honom. — —— 

»Det tycks, ſom Grefwen icke haft någon rolig natt. Han är wid ett werfligen 
miferabelt lynne”, ropade Kornetten, när Stormhielm kanhända något ſtarpt tilrättas 
wiſat eft af Kornettens kanhända något förhaſtade utfall. 

»Jag är ide ännu nog mycket barn, för att min ſomn om natten ffall funna in⸗ 
werka vå mitt lynne för dagen. Jag har wärt ifrån dylika ſmaäaktigheter.“ 

»Grefwen torde mähända anſe mycet för ſmäaktigheter, hwilket ſtulle förefalla helt 
annorlunda i en annans ögon, Grefwens grundſatſer i detta fall torde ide wara bland 
de meſt ſtränga.“ få 

»Hwad jag fan förfäfra Kornetten, är att jag har ſtränga begrepp om höflighe⸗ 
tens och konvenienſens fordringar, och att jag anfer dem i detta ögonblick öfwerträdda 
af Kornetten. Jag fule anhålla, det Ni ſedermera wille för mig utweckla den egenta” 
liga meningen med edra auſpelningar. Att dermed beſwära damernas ögon wore mås 
hända mindre paßande.“ | | | 
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Och måhända mindre intrefant”, mumlade Kornetten balfbögt, men tillade genaſt, 


”det fall för mig bli en tillfredsftällelfe att "öppet uttala hwad fom ligger mig på 


hijertat, och derigenom fe omſtändigheter förklarade, ſom, jag medger det, näſtan fore— 


falla mig oförflarliga. Jag älſkar rent. ſpel, oc affaftar med nöje hwarje förftällnin- 
gens maſt. Jag är till Er tienft, när Ni behagar.” 
Sedan damerna flutat fir promenad, oh wid Öfwerftens logi ffiljt3 från fina fas 


valjeret, hwarwid Panſarſtjorta ſtolt hwiſtade fin fäöftmö i örat: ”jag tror, att jag twins 
gade honom till en förflaring”, följde Grefwen och Kornetten åt, ſtillatigande ända tid 


def de kommo ett litet ſtycke utom ſtaden. 
Tala“! yttrade Stormhielm. 


NKornetten började med att ganſka grundligt utweckla ala de mißtankar, han fann: 


fig befogad att hyſa angående Grefwe Stormbjelm; han framdrog dennes befynnerliga 
likhet med beffrifningen på SmugglareBengt, dröide länge wid den ſiſtförflutna natt: 
fcenen med alla def temligen egna uppträden oc flutade med den högtidliga fordrän, 
att Grefwen, innan han fullkomligt renat fig från alla deßa förflenande migtanfar, 


ide flulle' på något wis föra närma fig den familj, af hwilken Kornetten ſnart hoppa— 


des bli en medlem. 
Grefwe Stormhielm förklarade, att i närwarande ögonblick förefunnes omſtändig⸗ 


heter, ſom hindrade honom att nöjaktigt förklara ſig öfwer de, efter Grefwens eget be— 


gifwande, beſynnerliga omſtändigheter, dem Kornetten anfört fom” ſtöd för fin förmodan. 
Hin förfälrade likwäl Kornetten på fitt hedersord, att huru mycket ſtenet än wore emot 
honom, wißte han fig fullkomligt fri från hwarje ſtuld i detta fall. 


»Ar du werkligen SmugglareBengt“, mumlade Kornetten för fig ſjelf, ”få är wäl 


det ber hedersordet ide ſardeles att tro på” | 
Men i detſamma närmade fig Fiſtalen i fladen, på något afftånd åtföljd af trenne 


ſin wigt för ögonblicket. Han kramade ſin hatt, och allt, bwad han wille ſäga, tycktes 


hufwudſakligen beſtaͤ af oartikulcrade ſtrupljud, emedan han härſtade fig alldeles förfärligt, 

Mine herrar. —. en obehaglig omitändighet . . . förbanna mig, jag rår för det - 
— jag har min pligt och mina inſtruktioner ... faͤr ge menffligheten3 och höflighe⸗ 
tens fordringar fan . . . jag är werkligen ledfen . . . men det är icke farligt, will jag. 
hoppas >» . . högſt bewekande omftändigheter ... oh jag har i alla fall, fom herrarne 


fe, medel: att göra mig lydd . . . tre handfaſta ftadsbetienter . . . men jag hoppas lif 


wal att ide. bli bringad till det ytterfta . .. en få obehaglig nödwändighet ſtulle mera 


än ſmärta mig ... bela foten fan ju gå inkognito.” 

ꝰHwad will Herrn?” frågade Grefwe Stormhjelm kallt oh allwarſamt. 

"Med förlof, arreſtera Herrn. > Det är för Statens wäl, fåfom defa order funna 
utwiſa. Det är ite något dierft tilltag af mig emot Herr Grefwens wördade och bög: 
wälborna perſon. 5 J URNA 

Stormhjelm genomögnade arreſteringsorderna, och kaſtade en blick näſtan af förakt 
på Kornetten. — — VR 

Han förſtod den oh fade: “Tro ite, att denna fymf kommer från mig. Jag bes 
dyrar Er på mitt hedersord, att ſeenen från i natt endaſt är bekant för twenne pers 
foner utom mig, för min fäſtmö och min tillkommande ſwägerſka. Dem torde ert eget 


medwetande funna fritaga från hwarje fådant wädjande till lagen, fom det ifrågamwarande.” 


"Min herre! jag är färdig att följa Er”, yttrade Grefwen till Fiſtalen. 


raãttsbetienter. J hans anfigte firidde på ett eget wis förlägenhet och medwetande af 


Mycken ära för INig +. ov JAG förfäfrar. Er ännu en gång, Herr Grefwel! , , i » 


J 


är 4 — —— 
bvrbanna mig, jag rår för bea , emellertid. ſkall jag uppbjuda allt, för att öra 
Grefwens wiftande i fängelfet agreabelt och nöjfamt . + . rim för en bål och några 
goda wänner finns det alltid i arreften . . . och ſtulle en wacker flifa någon gmwäg . 
komma att af förfeelfe bli inläſt der, få blir det naturligtwis faͤngwaktarens J 
ba! er DAN rr | : (Fortfättn.) 
4 Å N — — J —F 
utdrag af en Brefwerling mellan twekne unga Damer. 
Förſta — 


Min bäfta Betty! 


/ i 
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a Brunn den 6 Aug. 4836. 


Mamma och jag 3 anfommo den. 1 til Brunnen, fedan wi på mwäsen bit beſokt On⸗ 
fel af Grunden, hwars äldfta fon, Löjtnanten, fom flägting, erbjöd fig att wara wår 
kavaljer, och följde of bit til —a. Du ſkulle fe hwad han är wacker i fin hufar⸗ uni⸗ 
form; det är en werklig Adonis i dolma och galonbyror. Off tror jag, att han wet 
det fielf, och ban bar ännu aldrig kunnat gå. förbi någon. fpegel, utan att fafta en öm 
blick ditåt. Emellertid fr han ockſa emellanåt ömt på mig, men jag gör då alltid, 
ſom wi filt öfwerensfommo i Stockholm, att wid dylika tillfällen förhålla of, jag tittar 
i motfatta wäggen. é 

SÅ fnart wi anfonuno till brunnen, omwändes fer veftexi ons— ſpeglar blirxtrande i 

e ſolliuſet, emedan man hade wäntat oß från ett annat” håll, och ätminſtone dubbelt få 
många reflexioner anſtälldes öfwer waͤrt efipage och wår betjent, de enda af wåra tills 
hörigheter, ſom man kunde fe, emedan mi åfte i en uppſflagen landaͤlett. Min kuſin 

föorſäkrade, att han i ett fönſter fåg ett gudomligt wackert anſigte, fom han ämnade 

furtiſera under brunnsſejouren, få wida, tillade han med en. blid på mig, ide: hang 
ſtolta kuſin wille emottaga offret af hans tillgifwenhet. J parentes ſagdt, tillhörde dets 
ta anſigte ingen annan, än Mamſell Hortenſia B., premierdanſos wid balletten i Stock— 
bolin, fom mamma fäger ffola wara ett tvetydigt fruntimmer, eller, fom Grefwinnan 
Traſenheim yttrade, ett gement ſtycke. Alltid om morgnarna, innan någon ännu war 
nedkommen i brunnåträdgården, brufar min fufin promenera med henne (det är ju fas: 
ligt), och en gång fans hang näsduk glömd i hennes rum. Det är förffräctligt! 
Ockfaͤ talades icke om något annat wid brunnen på Hela åtta dagarna. 

& Knappt hade wi wäl hunnit ſtiga ur, och lyckligen kommit till de för oß beftämda 
rummen, förrän Friherrinnan von Waldthorn i voil och med parafol ſtyndade öfwer till 

Grefwinnan Traſenheim, för att, RA oß, hålla en hemlig öfwerläggning. Hwad 
olika åfigter, fom kommo i fråga, fänner Jag icke; > nog af: ſlutſatſen af denna långa 
konferans blef den, att mamma ſtulle inbjudas att fluta fig til det fåfallade ariſtokra⸗ 
tiſta partiet, hwars hufwud war Grefwinnan Traſenheim. 

> Sörhållandet är nemligen det, att wid brunnen finnas — färffilta kotterier. 

Hela brunnsfälljfapet, med undantag af Mamſell Hortenſia B., har flutit ſi ig till nås 
got af dem. . För det ena får, fom nämdt är, Grefwinnan Trafenheimi fpetfen. Hon 
är enfa efter deikommißarien till Ingalunda fäteri, Ofwerſte Kammarjunkaren Grefwe 
Traſenheim, och war ſielf en född Blott och Bar. Hennes man hade från Kammar— 
junkare, hwilket han war i waßgan, wid tio ars aͤlder uppſwingat ſig till Kammarherre; 
wid femton till Hofmarſkalk, och, tjugo år gammal, bar han, fom fwerſte Kammarjun⸗ 
fare, plymagerad hatt och GeneralLöitnants rang. Sedermera hade han ide widare 
brytt fig om det allmänna; ifall man undantager, att han gifte fig med en Hoffröken 
— och dymedelſt ſtänkte Swerige och fi ig ſjelf twenne ſöner. 

Som BiceD Ordförande i detta det ſaͤ kallade ariftofFratiffa fotteriet nämner man 
Friherrinnan von Waldthorn, fom är omtyckt "af alla karlar, utom af ſin man, ſom 
ſjunger, danſar vals, ſpelar proverber och qwick, för ut intriger och fullwärta döttrat, 
bar tillbedjare, oM - fyratio år på naden. (Bränn för Guds ſtull upp detta farf, 
när du läſt det.) Mig hatar Hon dödligt, oM det af en ganſta offyldig anledning. Hon 
bade uppträdt fom fertonårig flifa i en liten pijes, fom gafs of brunnsſällſtapet till 
förmån för fattigſparbößan. Efter ſpektaklets flut tackade jag henne för det nöje hon 
giort mig genom fitt werkligen intagande ſpel. Hon fmarade mig, aff man mäſte äga 
ungdom od ftonhet, för att rätt funna föra en föda vn den TYRRORGrON NE a Zas 









j 
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yttrade, i min hiertans uppriktighet, att hon fullkomligen bewiſat, att ingendera behöf— 
des, för ätt wara älſtwärd. Friherrinnan teg — men gaf. mig en blick — ad, min 
baſia Betty! den blicken glönimer jag aldrig. Det: war en furies, en Meduſas. Seder— 
mera förtrodde hon wid aftonmältiden för Grefwinnan Traſenheim, att jag wore — 
gißa! — en gå$. å RSS RS 

J ſpetſen för det andra, det få fallade borgerliga, partiet flår Großhandlaren Bets⸗ 
mans Fru. Påminner du dig händelſewis der ſtora, målade; jernbandade watten— 
karet på Djurgården hos W—s, der wi, fom barn, få ofta ſatte ut wåra barkbätar? 
Om du med en fegelgarnsända will mära widden af detſamma, fan du få ett ungefär: 


ligt begrepp ont rundningen af Fru Betsmans former. Hon foölis beſtandigt of Kam⸗ 
marherren Ulfſpegel, fom Friherrinnan Waldthorn förgäfwes ſökt draga på det ariſto— 


kratiſka partiers ſida. »Hwad fan ni då finna för behag hos den der tjocka großör— 
ffan 2” frågade en gång Friherrinnan. ”AT! min. nådiga!” ſuckade Kammarherren, 
hennes falfitefar, hennes röfta lax äro alldeles ocmotftåndliga.” - Friherrinnan. rynfade 
på näfan, och wände fig bort, under det art hon mumlade ect Fi doonc” mellan tänderna, 


Kammarherren Uiffpegel är en glad. munter, jovialiſt fyratioåring, hälften hof:- 
man och hälften borgersman, artig och fryntlig emot alla, med ett fett, rödblommigt I 


anſigte, och ſtora ljuſa polifonger, Du fan aldrig tro hvad hen är rolig, när han flår 
fig ned bland några fruntimmer, Han har tuſende hiſtorier oc berättar dem alla uts 
markt wäl, och när han fommer in ibland dem, Fan han: aldrig ſtiljas derifrän. DÅ 


får théet fallna, och ſſelfwa Mamſell Betsmans wackra händer. få ide då mera Några. 
komplimanger. Annars måjte de wanligtwis uppbära både dem och den mängd ringar, 


fom Mamfel Betsman fätt af otaliga moſtrar och faſtrar wid fin fifta refa till fadrens 
födeljeort, Borås. Mamſell Betsman är här på modet (bon har en gudomlig hy, 
men grufligt ſtora fötter), och det firider för mycket mot Kammarherren Ulfſpegels bons 
honnuie, att ide tycka om, hwad alla andra ſaga fig tycka om. Hon är ſäledes hans 


utwalda gudinna. När hon fäller en näsduk, gör han alltid min af att. wilja tas. : 


ga upp den, ty Ulfſpegel är för fet, att, i egentlig mening, kunnna bocka fig. Han 
danfar angläfen efter maten med hennes men efter maten borde aldrig Ulfſpegel föres 
taga fig något, ty då är han fynnerligen owig. Himlen beware. emellertid den ſtyfärm, 
fom under angläfen kommer i nägon ſlags beröring med honom. Hon löper då den ös 
gonffenligafte fara. Hon är lifa få nära att ſprängas, fom Kammarherren  fielf; när 
ban flutat danſen. | 


Hwad jag nu ſtrifwer, är det hufwudſakligaſte af hwad jag kunnat erfara om men⸗ 


nifforna bär, under de årra dagar jag wiſtats wid brunnen. Om wåra noijen och ſpßel⸗ 
fättningar ſtall jag tala i näfta bref. Min förta Betty! fan du tänka dig bur präktigt! 
J morgon är det ſtor bal. "Ii få danfa ända till half till elfwa, och min Fufin har 
fraffat tre nya muſikanter från Skenninge. Mufik:läftaren fall klädas med eklöfs— 


girlander; thé ifall ſerkKas utaf Mamſell Betsman, koſtymerad till Najad, hwilande öfs | 


wer ett ſtort thekök, ur hwilket oupphörligen. den. wällufrande drycken ſtrömmar ned i 


fimärre baßiner, fom kallas thekoppar; innan balens början ſtall Patriotiſta Sällſtapets 
utedalj för trogen och längwarig fier öfwerlemnas till en piga här på wärdshuſet af 
Paſtior Gurka. Jag är uppbjuden till förjta walſen af en ung Franfod, Lditnant 
Fleur dOrange, tom är obeſtrifligt hygglig, har de aldra finå föralte muſtacher, oh tas" 


tar Franſpſta aldeles bhänförande. Der är ide utan, act han ej litet gör fin fur till 
mig. Han är onefligen den gentilafte karlen 8: HÖRearrt un 
AÄnnu nyttias här de fimi hattarne, och mitt nya paraſol, att fälla på fidan, har 


alldele$ gjort fureur. Man har aldrig tröttnat act betrakta det, och Friherrinnan Waldt⸗ 


born, fom helt nyß hade föpt eft nytt paraſol, lär af Majormekanicus Fundulin ha bes 
gärt en ritning, för att derefter funna ändra detſamma, i likhet med mitt. 

Tuſende kyßar till min lida Pippi, fom är inadorderad hos dig, oh fom du wäl 
ide glönuner med ſockerbrod. Kom ocffå ihåg att icke retas med honom, ty då blir han 
ofta werkligt ſjuk. Han är fasligt ondſint. Min mwördnad för Tant. Glöm ite din 

— NBA alltid fillgifne wän 
—— 








Stockholm, tryckt hos A. G. Hellften, 1836; Är 
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Pudliciftens Aftondön. 


O Phoebus! du, * onekligen är upplysningens Gud (åtminftone till klockan fem & 
fex om aftonen, då Aftonbladet i alla fal tar wid), o Phoebus! på denna qwällqwiſt, 
inwigd at nyttiga mödor och omſorgen för mitt foſterlands och min tidnings oaͤtſt lliak⸗ 


tigt förbundna wäl; anropar iag dig! Se till mig i mitt ſtora bekymmer! Min bana. 


är mera än tillätligt ſſipprig. Tag mig derföre du under armarna, fåfom du fordom 
gjorde med den älffliga jungfrun Dafne, men fi! då blef hon plötsligen förvandlad i 
träd. Lat likwäl ide detta bli förhållandet med mina artiklar, fom ju i alla fall kun— 
na wara flytande och TÄ- på egen grund. - Gif mig Orfei lyra, att dermed tiuſa, ice 
; få mydet ſtockar och ſtenar, fom ide mera prenumeranter. Gör mig qwick, fom falig 
Grefwe Robert Roſen och owettig fom Grewesmöhlen. (Om denna min ſednare anhäl— 
lan bewiljas, tror jag mig funna afſtä från Orfei lyra, ifall jag nemligen künner Smwens 
ffa Publiken rätt.) Lit aldrig ämnen och bläd tryta min arma penna! Sätt alla 
Löjtnanter i lufwen på alla Brukspatroner, och låt dem ſedan ſlitas med belfan. Sätt 


matrofer i wanten på hwarje ångfartyg, och bara militärer till Poſtmãſtare. Foran⸗ 


ſtalta inſamlingar åt alla raffa oh tilltagsna mamſeller, få wäl i Stockholm, ſom i 


landsorterna, på det att Allmänheten må, likſom ſockerbagarne, uttömma ſitt ſnille i 


1 devifer, hwilka ſedan famntals upptrafwas inom ſpalterna af min tidning. Hwiſta i 
mitt öra hwad i de högre eirklarna förljudes“, hwad, fom “emotſes“, hwad, fom i 
den ſiſta Fonfeljen tilldragit fig”; ty annars fer jag mig twungen aft förljuda, emotſe, 

1 hålla konſelj ſjelf. Uppränn i min hjerna, ifall der finnes rum, klaven till én ny fons 

ſtitution, Tom ſtulle göra Swerige lyckligt, om den någonfin lät realiſera ſig, och mig 

odödlig, ifall jag ide wore det förut, ätminſtone hwad fiälen. angår. Låt mig ide, fom 

Argus, fedan han förgäfwes förföft att wända upp od ner på Europa, flutligen till 

erfättning wända upp och ner på mina egna rader *). Låt mig aldrig få äta”, och 

minft i Mac Ferlanes wagn, men i def ſtälle göra flora oh wigtiga upptäckter i mänan. 
Att du, o Phoebus! nadeligen bringar til uppfyllelſe deßa mina ödmjuka andraganden, 
derpå förlitar jag mig, arma anka! Jag må wäl föga: arma anfa, ty fioårligen ges det 


under ſolen, naturligtwis med undantag af Direktörsſtapet wid Kongl. Majits Teater, 


någon otackſammare befattning, än Publieciſtens. Han är att förlifna wid galten Seh— 


rimmer i» Walhall, fom dagligen & nyo uppätes Han kämpar fina ſnillrikaſte bragder 


med gåsfiädern, fom Simſon med äsnakindbogen. Hans lif är mera efemerifft, än en 
elegants trohet och en koketts kärlef. Wi, Publiciſter, kunna med Lehnberg utropa, 


| 





Se Aftonbladets intreßanta meddelande i detta fall. 


) 
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att wi ”ljuda odödlighet oh gömma. förgängetfen.” En tid blåfer måbända en gynnan⸗ 


» wind i wåra fegel, men ſnart froäfma wi på prenumerationens ofäfra waͤgor: 


»Likt ett rankigt ſtepp, på böljan utan flagg.” 
Näſt fierde planchen i Konſt—⸗ och Nyhets⸗-⸗Magaſinets häften oh damernas kläd— 

ningsarmar, äro mähända inga få mydet beroende af modet fom wi. Det håller upp 
08, det flörtar of. Hwad Argus war, är nu Aftonbladet; hwad Dagligt Allehan— 
da *) war, är nu Stockholms Dagblad Mången af of fan, genaſt wid fin tillkomſt 
till werlden, med Kapten Lindeberg utropa: ”Frågan är ſaledes blott: när jag ſtall dö.” 
Lycklig den, fom, i likhet med honour, fan hoppas att dertill få beftämma ärsdagen 
af fin födelfe, oh flippa att med brochyrer eller med en “Iäng näfa” godtgöra fina 
prenumeranter. - Många af oß afſomna, fom fallet lär wara med barnhusbarnen, ej 
fällan under de förſta weckorna af wär tillwarelſe. Flera af oß hafwa aldrig 


lefwat annorlunda, än. i hoppet, det will ſäga, i Hofkanſlerens tillſtändsbewis. Alla 


äro wi ftädfe omgifna af farligheter, ' Aüfwen wid wår publiciftiffa pegas' djerfwafte ut» 


flygter: Post equitem sedet atra cura”, det will fägå, äfwen då förföljer of, In⸗ 


dragningsmakten i hamn och häl. Någon gång blifwa wi till och med hotade med en 
handfaſt och handgriplig polemik & de många, under den mörka årstiden mindre wäl 
upplpſta platferna af Stockholms ſtad. Men bewara oß vecifrån, du maktige Phoebus! 
och tänk i nåd på dina ſtackars Publiciſter! 


0) Nemligen det gamla indrägtiga Dagligt Allehauda, ej det nya indragna. 
3 sad 


En Händelse från trettio år tillbaka, . 
- ) ortf. fr, Nio 6. 
SR (Sort & 3 ) 

Kring Rådbufet i Strömſtad trängdes en ofantlig folkmaßa. Alla fönſter, alla fars 
ſtugubroar, alla tak woro fullproppade med åffådare. Stadsbetjenterne med fina filfwers 
band på hattarna förſokte, få mydet det i deras förmåga. ſtod, att hålla den larmande 
hopen i ordning. Små, ſolbrända bytingar, Strömſtads Lazaroner, trängdes och knuf⸗ 
fades med affigt, endaſt för att underhålla tumultet; färingar jemrade fig och: trätte, 
män ſwuro. "Några af de aſkadandes anfigten, iſynnerhet damernas, uttryckte werkligt 
deltagande med hwad fom ſkulle ſte. Andra betraktade ms död lifgilltighet den böljan— 
de folkmaßan, och tyttes föga bry fig om det förefiående ſtaͤdeſpelet. Slutligen fans 
der ett parti, fom endaſt wille roa fig på befoftnad af den öfriga mängden, - bwilfen det 
goda tillfället lockat tillſanmman. Härtill flöto fig åtffiliga ſotarpojkar, hwilka, waͤrds⸗ 
löſt ütſträckta länga” efter åfen af ett tak, flungade ſmaͤ kalkſtycken ned på den juft um⸗ 
der ſannna bus i temmelig myckenhet hopträngda folkmaßan. 

“Satpack!“ ſtrek en walfodd, hederlig borgare och loftade kappen, on ni inte lͤ⸗ 
ter bli att göra ohägn, fall jag ſticka min kapp med extrapoſt upp till Er, oc akta d& 
edra ryggar!“ 


Dh jag fatt, med ſwar, komma ner gränſle på edra arlar, Mäſter Smedberg, 


ropade en liten, ſwart byting, och lät, med en wig och ledig rörelſe, nedre delen af ſin 


kropp glida ut öfwer takrännan. 


Mojke! du gör både mig och dig Apckliga. Lås bli ſaͤdanag der förbannade manb⸗ 
vrer,“ ſtrek borgaren i Pen bpr⸗aͤngeſt. 





— —— 


Ja! få lägg ifrån Er fäppen, tillett bewi of Er undergifwenhet under —* 
Annars kommer jag.“ 
Stadsbetient !“ ropade borgaren, “grip den ſtalmen, four uppenbarligen, i i allas 
åfyn, botar en fri Swenſt medborgares Tif.” 

Skulle wißt ſte, Mäſter Smedberg, om det wore på gatan,” ſwarade rättiwifans 
tienare; “ſi! der är jag, ſom en fiſk i wattnet; men taket är ide mitt —— 
SÅ högt när ide rättwiſan. Der har fotarffrået fritt ſpel.“ 


Nå! hur går det med fäppen 27 gemnälde ſamma fina, gäckande diſtant ifrån föjöen. | 


Mäſter Smedberg tittade ännu en gång uppåt huſet, hans blid öfiverfor de. båda 
höga waningarna och tycktes beräfna afſtaͤndet mellan takrännan och jorden. Han ned— 
lade käppen med en ſuck. Så nedlade ockſä, wid — IV SORT arreſtering, * 

General Adjutant för Armén fin batong. 

Polifen är oftaft Flen i ſmaͤſtäder. ; / | 

Nã, fära kuſin!“ yttrade en frodig gumma med uppfatt mößa och glasögon till 
ett yngre frumtimmer med hatt och paraſol, fom juſt icke tycktes wara rätt hemma i 
konſten att föra någondera; nå! fära kuſin! hon har wäl hört, att den hyggliga Gref— 
wen i dag ſtall fram för Nädwiſe Herr Domaren och få till rätta, för att han bar 
plundrat och röfwat oM mördat, och Gud wet ide: hwad. * kunde wäl ingen ſe på 
hans hyggliga anſigte.“ 


a! och wet ni, farmor! att Mäſter Tangs Lifa talte om för mig, att han har 


haft ondt förräderi i finnet mot wår nådige Konung, och welat ſläppa Danſten på bak⸗ 
wägar in i landet. Ja! de herrarne! de herrarne! De wilja altid ſtyra och regera, 
Lhuru de ocffå frola ſtälla till dermed. Nog wore det godt förftånd mellan Hans Näd 
Kungen och gemene man, bara ite de funnes till. SÅ fäger alltid min bror, Tenngju— 
tarn, alltſedan han, fom betient, följde upp med Radman Huggare till fifta Riksdagen. 


Måtro! der lärde han fig många rara 9* bara han icke ſedan deß hade börjat att 


ſupa få förffrädligt.” 
Plats! ropades det i detſamma, Den ſammanfkockade mängden drog ſig 6 till⸗ 
baka, och brottslingen framfördes. Han bar inga kedior; detta war den enda nåd han 


utbett fig. Hans anſigtsfärg war blef, men hans hållning raf och oförfärad. De hurra— 


rop, det ilffna hån, de plumpa gäckerier, hwarmed pöbeln wanligtwis brukar förfölja 
Ibrottslingar, läto här ite höra fig. De förföf, fom dertill gjordes, nedtyſtades af fol- 
fet fielft, Twertom — rådde näftan en dödstyſtnad öfverallt, der den häcktade frame 
gick. Ingen förolämpning, ingen förebråelfe, intet omdöme, intet ord fälldes, 

0 Fången, åtföljd af fyra waktknecktar, paßerade uppför trappan till Stadshuſet, och 
inträdde i ſalen. Inom ett hwitmaͤladt ſtrank fatt "wid ett bord; beflädt med grönt 
kläde, den för tillfället förordnade Domaren; på hwardera fidan om honom twenne Bi 
fittare i rätten." Rummet war fullpadadt med ähörare. Ala fönfter och dörrar ſtodo 
uppflagna, för att hindra bettan att bli qwäfwande. Fulllounig tyſtnad. Hwarje ande⸗ 
drag kunde höras. 

Den häcktade framträdde. Domaren häftade pã honom under några ſekunder faſt och 


oafwandt fin blick. Utan teten til förlägenbet mötte Stormhjelm hans pröfwande öga. 


Med dämpad, men faſt ſtämma böridde Domaren; Ert namn, — mk 
„Erik Ludvig Erikßon Stormhielm.“ 

Er Ålder? 

jugoſju ar!⸗ 

Ni wet den foörbrptelſe, för hwilken Ni är anklagad.“ 
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“Jag känner den. Wid mitt häcktande blef jag derom: underrättad.” 

“Och Ni fortfar änna att neka?“ 

Jag — > OM proteſterar högtidligen mot min arreſtering, ſaͤſom i bögfta grad 
oraättwis. Jag kommer derföre, att, wid tillfälle, fordra anſwar.“ 

Till ämnet, anklagade! Ri nekar ſaäledes, att Ni ide på något. fätt, eho det wara 
må, haft gemenſkap med medlemmarne af det band, fom få länge giort Bohusläns 
fufter till en ſtdeplats för fina illbragder, att Ni aldrig, wid något tillfälle, ſamwerkat, 
ſamtalat eller fiått i hwad ſlags beröring ſom helſt med nägon af deßa fribytare. Kan 
Ri derpä aflägga Er ſalighetsed?“ — | 

Neji!“ ſwarade den häcktade tydligt * beftämdt. Ett ſorl af förwäning genom— 
flög förſamlingen. Fangen tycktes för ett ögonblick blifwa förlägen. En mag rodnad: 
färgade band finder. Han fattade fig lifwäl ſnart, och yttrade; En-fådan ed är för 
mig ſaͤ mydet ſwärare att aflägga, fom jag ite är i flånd att perfonligen känna defa - 
individer, och med anledning deraf möjligen Fan, mig owetande, både med dem. hafma 
ſammanträffat oM med dem ſamtalat, en ——— för hwilken ſjelfwa Rättens Ledamö⸗ 
ter ſjelfwa ſwärligen funna ſwärja fig fria. J få måtto är jag likwäl beredwillig att gå 


eden, fom jag fan på mitt ſamwete bedyra, fd aldrig något dylikt ſammanträffande eler 
ſamtal haft lagens kränkande eller andras förorättande till föremål, utan då ägt rum 


af helt oſtyldig och tillfällig anledning. Under detta willkor är jag färdig. att efterkomma 
hwad Rätten täckes beſluta, faſtän jag likwäl ſwärligen mättar infe, huruwida denſam— 
ma fan på ed fordra en perſon, anklagad för en få ſwär förbrytelſe fom jag!” | 

Ni föfer undflygter, anklagade! och wäljer dan alltför ſtefwa, för att ens af Räts, 
ten förtjena någon pröfning, Jag frågar Er ännu en gång, anklagade! Kan Ni bes. > 
fwärja, att Ni, Er wetterligen, aldrig fått i någon flags beröring med någon af det 
under namn af SmugglareBengts goßar befanta lurendrejeri⸗band ?“ 

Nej!“ ſwarade faͤngen. Allmän ſenſation. Rörelfe i ſalen. Domaren gaf den 
anklagade en triumferande blid. 

Sedan den anklagade ſaͤledes erfänt fig hafwa ſtaͤtt i —— med det lurendre— 
jeriband, fom få länge gjort Bohusläns kuſter — kan det wara tid att konfrontera 
honom. med wittnena. Inför wittnena!“ 

Wittnena tillſtädeskommo, twä och fyratio till antalet. Rika flera af dem flams. 
rade bojor. Defa woro ſmugglare, tillfångatagna wid den ſtärmytsling, fom wi i waͤrt 
förſta kapitel föft att ſtildra. 

Wittneseden föreſtafwades af Domaren och aflades. 

Wi bulle alltför mycket taga wåra aktade läſares tålamod i anſpräk, om wi gäf— 
we. en detaljerad berättelfe angående alla de färffilta wittnesmälen, hwilka likwäl alla— 
ſammanſtämde i en punkt, nemligen att. den häktade, Grefwe Stormhjelm, wore anförs 
raren för fribytarbandet. Ätſtilliga af de wittnande hade wid flera tillfällen fett honom 
och intygade Hans identitet med den förewarande perſonen. Ingen enda Fehgre att. 
befwärja detta förhållande. | 

Bland andra framfördes äfven de tre tillfaͤngatagne medlemmarne af ſjelfwa bansz 
det, alla, ſamtliga fenfulla, magra geftalter med wãderbitna, brunaktiga bandit-anſigten. 

Den främſte bland dem war en Pomrare, Hans Weyler, ſextio år gammal, med 
grått hår, ſmã mörka ögon och nägot af ſjomannens wanliga, råa luſtighet i ſitt fätt 
at: föra fig. | 

Det wår fan”, hwiſkade han till ſin närmaſt ſtäende kamrat, en lång, ſmärt 
Blekingẽbo, med ſitt lands dunkla by och ſwarta hår; ”det war fan, hwad den der 


t 


— 


paßageraren ända. är: werkligen tif wår Kapten. Saknade han icke det der ärs 


"ret öfwer wenſtra kindbenet, fom Kapten fit till julklapp i Skaͤne den 24 December förs 
lidet år, d& wi ffulle drilla det Danffa brännwinet genom de Swenſta bränningarna, 


och de hederliga kuſtridarne anſtällde klappjagt med. piftoler efter oß, dundra dö! more 


icke hang wenſtra kindben få flätt, fom det högra, då ſtulle jag fielf funna mißtaga 
mig, jag, fom öfwerallt följt min Kapten, fåfom barkaßen altid följer fartyget.” 


Wittne!“ frågade Domaren, ”igenfänner Ni i denne nu föreftällda perſon anfö⸗ 


raren för ert band, den fåfallade SmugglareBengt? 
Högwälborne och wälbetrodde Herr Domare”, började Tyſten och betraktade Gref⸗ 


we Stormhjelm på alla ſidor, ”jal jag igenkänner honom från topp och till tå, till ös 
gon, öron, näfa och andra lemmar; ja! det är kaf omöjligt, att det fan wara någon; 









annan än hans jag är färdig, om nädwiſe Domaren det befaller; att befwärja, att det 
vär juft denſamma, fom firandfråforna få länge warit efter hamn i häl; ja! jag är 
| värdig till allt, Hvad Domaren behagar ålägga mig. Likwäl hoppas jag, att min be⸗ 
redwillighet länder mig till någon lindring i det ſtraff, fom ämna$ mig och — '- 
“Tyſt, wittne!“ ljöd Domarens ſtämma. 


War Kapten”, mumlade den fängslade fribytaren, uffall wäl få tillfälle att kom⸗ 


ma undan, medan rättwiſan, med wederbörliga ceremonier, hänger den här ſyndaren. 
Det är hårdt för honom, men hwarföre ſtall han ocffå ge fig att wara fr fördömdt tif 
SmugglareBengt? 

Den andre af de häftade, Slekingebon, framfördes. | 


„Wittne!“ frågade Domaren, “wägar Ni taga på er KÖ att den här inför rätta 
fiående perfon, Grefwe Stormhielm, är ſamma man med den bekante SmugglareBengt, 


till hwars band Ni, efter edra förra befännelfer, fielf hört.“ 


“Stormãktige Herr Haradshofding! det tänker jag wißt icke förneka, utan att hwad 


jag ſagt är ſant, det upprepar jag ännu en gång inför lefwande Guden. Jag har wißer— 


ligen warit en dälig menſta, men jag har ändå aldrig hwarken mördat eller ſtulit, få 


att mitt ſamwete, Gud ffe Iof! är rent” ... 
Swara på frågan, wittne!“ ropade Domaren med någon häftighet. 


uDet är en förbannadt kinkig fråga”, mumlade denne för fig ſielf; a ena fidan 


måfte man föfa att ſauvera fiälen, och å den andra är ryggen en ide obetydlig del af 
menſkliga organismen. Antingen ſtall jag falfft befwärija, att den bär figuren är wär 
Kapten, och då råfar ſjälen i klämma, eller ſtall jag hålla mig wid fanningen, och bums 
anſes jag af hwarje ärlig lurendrejare för en förrädare och i fådant fall, fruftar jag 


ſtorligen, att min rygg, få Mart jag blir frigifwen, kommer att betydligt fitta emellan. 


Jag är riftigt i walet och qwalet.“ 

Wittne!“ upprepade domaren, vijag fordrar Ert ſwar.“ 

uRNIsig Häradshöfding! jag är alldeles urſtändſatt att i denna ſak afgifwa något 
Omdöme, Nog är det möjligt, att det är wår Kapten; jag! jag tror det näſtan, likwäl 
ide få att jag fan ſwära derpå. Men man bar ju bört talas om menniffor, hwilka warit 
få lifa, att ife en8 deras egna föräldrar kunnat ſtilja dem ätſtilis. Kanſke är alt 
detta blott ett ſatans bländwerk, för att få mig att ſwära falfft, men jag betackar mig, 
jag. Jag är wiferligen en dålig menniffa, en ſtor fyndare, men ſwurit falſtt Bar jag 
ännu aldrig giort, oh ite heller röfwat eller flulit” > . 

„Wittnet afträde!“ befallde Domaren. och han affördes. 
Samtlige de firandridare, fom. hade deltagit .i den omnämda ſtärmytslingen, upp⸗ 
trädde nu och foga. alla på fin-ed, att Grefr 








m wore en och famma perſon 
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undſãttning.“ 
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med den ifrågawarande SmugglareBengt, att de fett honom urſinnigt fäkta i fpetfen 
för ſitt band, till hwilket han likwäl förft ankommit efter ſtridens början, och att de 
deßutom, wid ätſtilliga tillfällen, fåfom de nu erinrade fig, fett honom under flera olika 
förflädningar. * | ko — | 
Anklagade!“ frågade Domaren, “kan ni göra redo för hwar ni wiſtades famtidigt 
Aned den omnämda ſtärmytslingen.“ SÄ | | 
“J början deraf,” ſwarade Stormhjelm, “war jag i fällffap med Fröknarna v. Las 
vettin och Kornett Panfarffiorta, men fedan ſkyndade jag, för att undfätta ſtrandridarne.“ 
“Strandridarne! ha! ha! ha!“ Tjödo flera främmnor: | 
Strandridare!“ fporde Domaren, “ſäg någor af Er denna perfon komma til Er 
MNej!“ blef det allmänna fwaret. RT 
Saken börjar bli ptterſt kinkig för Grefwe Stormhjelm“, yttrade Domaren halfhögt. 
Ne SG — (Fortfättn.) 
& —— 
Spelaren, 
— (En ſannſaga.) —2 dn 
ZJag tillbragte för några år tillbafa en ſommar wid Ramlöſa. En lyſande brunns— 
bal war nyf flutad, och man hörde ännu danet af de åt Helſingsborgshället hemrul— 


lande wagnarna. Waktmäſtarne började redan fläta ljufen i fronorna, oh i tamburen 
ſwors en och annan” ed öftver bortbytta galoſcher. Jag hade wärdslöſt kaſtat mig i en 


fåtölj, och hämtade andan efter fifta walſen, fom nog mycket medtagit mina” krafter, 


ty jag bade danſat med Fröken P., ſtor fom ett linieſtepp, men water fom. en engel. 
Löitnant F wid Skanſta Huſarerne lutade fig öfwer ſtolen och hwiffade mig i örat, en 


- fråga, buruwida jag hade luft att ſtiga upp till Or AM., fom i fin lokal arrangerat en 


Biribi. Jag biföll förſlaget. Wi gingo. 
När wi inträdde, git ſpelet redan Tifligt. Inſattningarna ſtegrades för hwarje 


bång. Det war tyſt, fom i en graf; ett andedrag kunde ha hörts, och blott punktö— 


rens heſa ſtämma bröt någongång füllheten. Den hufwudſakligen winnande war en 
ÖfwerfteLöjtnant, fom för några dagår fedan öfwerkommit från Köpenhamn. Han fatt 
ſluten "od Fall på en kullerſtol bredwid biribibordet, och turen tycktes afgjordt wända 
ſig till honom. Pa det ſtela, bleka anſigtet ſtod ingen känſla att läſa, och det ljusbläa, 
intetſägande ögat ſtirrade oaflaͤtligt på figurerna, utan att bewärdiga medfpelarne med 
en enda blick. Hans långa; magra” fingrar hwilade ſtandigt på hans wunna guld, 
utom dä han någongång firök fina glefa, gråa härlockar tillbafa mot öronen. Han 
yttrade intet ord; och, utan hans enformiga rörelſer med händerna, ffulle man funnat = 
taga honom för en mumie. —* OR 

Wag har juft i dag”, fade F. med fin wanliga ſorgslöshet til mig, “utbekommit 
arfwet efter min far. Jag bär på mig en 14 4 15,000 Banko. Om det nu lyckas 
nig att fördubbla dem, ſpelar jag aldrig mera.“ * — 
FSwagade till en böjan endaſt ſina ſummor oh ſpelade med omwexlande tur. Det 
war endaſt SfwerſteLojtnanten, fom beſtändigt wann och följdes af den oerhördaſte lycka. 
Stutligen började det hwiſkas, att han ſpelade i kompani med Bankoren, och man fram⸗ 
kaſtade ätſtilliga bitande ſtickord, fom af HfwerſteLojtnanten upptogos med det lifgillti— 
gifte lugn. Mot honom tycktes icke ſmädelſen äga några wapen, och hang uppmärk⸗ 
ſamhet drogs ide deraf. ett ögonblick från biribifaflan, F. ägde ett ytterſt Häftigt lyn⸗ 


* 
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ne och blef uppretab af den Ely: den fåordige —— sp — * ſtällde ſig | 


bafom dennes ſtol. 
Spelar: Herrn Efart: 2 frågade ban. 
Ja!“ blef ſwaret. 
“Har Herrn luſt att forſota några partier? J 


ART RA 


När behagar Herrn börja 7⸗ 

“Straxt!“ ſwarade Danſken, och reſte — 

Ett par waxljus placerades »på ett litet bord, sortlefar erhöllo8, outflagen fönder 
ef, hackorna uttogos. 

Poienten?“ fraͤgade F. 

“Likgilltig!“ genmälde ——— "jag NäR —* högt ni behagar⸗ 


Pointen utſattes til ett ganffa högt belopp och gifningen började. . Huru fall jag 
kunna beſtrifwa denna tyfta, men talande ſcen, der intet Ord, utom det font nödwän⸗ 


digt hörde till fpelet, yttrades, der hwarje fiber i de medſpelandes anleten war ſpänd, 
der man knappt drog andan af hopp eller fruktan. Ett ſpel, der det efter några pars 
tier fan gälla fattigdom eller förmögenhet, bär alltid förefallit mig lif en kamp på lif och 
död. En ſlags dyſter högtidlighet hwilar öfwer det beta, Det är font om man tyft 
erfände ett oundwikligt öde. 

F. förlorade twenne partier och jag typmanade öden att ſluta. 

Det är du”, ſtrek han, “med dina onda ögon, fon gifwit mig denna — 
otur. Lemna mig! och jag fall, jag måfte winna.“ | 

Jag aflägsnade mig och deltog en ſtund i biribin, til def jag hörde F. med ur⸗ 
finnig ton ropa: "Nya fort! 17. oc fåg hortom i wanmältigt raſeri trampa de gamla 
under fötterna. 
Femton partier förlorade, fade OfwerſleLojtnanten med ſin wanliga iskold. 


„Radda atminſtone något!” hwiſkade jag F. i örat; “du är — upprörd, för att 


fyela med fans.” 

Mu är det juſt tid att fläta! ſwarade F. wreſigt, uför a att rädda några lumpua 
tuſen Ndr. "Nej! jag Fall ſpela. Jag fall winna eller förlora allt. Jag ſtall åts 
minftone i wärſta fall ha den glädien att fäga, att jag är fullkomligt, ohjelpligt ruinerad”. 

OM Ekartén fortſattes. Jag ſtod qwar bakom F:$ fiol. 

Så!” wraͤlade han i raſeri. Ar det du, fom will göra mig olycklig? Har jag 


HB under hela fpelet haft fämre- fort, än juft i detta ögonblick? Gäeller mördar jag dig!” . 


Jag gick och wände mig til en närmwarande befant, med den anmärkningen, att 
ingen fanatism är intolerantare, ſmäaktigare, korttänktare, lättretligare, än de politiffa 
meningarnas oc ſpelſjukans. Wårt i anledning häraf wäckta ſamtal hade fanffe wa⸗ 
rat en halftimme, d& min uppmärkſamhet haftigt wändes til ſpelbordet. Med ett ans 
ffri af fafa oh förtwiflan kaſtade fig F. hufwudſtupa i en foffa, och den Danſte Hf 
werſteLöjtnanten räknade med dof ſtämma: “Roi och de fefta ſpelen, twä pirkar — 
Jag är ute — F. minus 28 partier.” ; 

Men bhaftigt ſtörtade F. återigen tupp. Han ilade fram till bordet och uppräknade 
penningarna, Med den kallaſte min i werlden floppade den gåtfule Danſken under en 
nick, fom ffulle antyda ſummans riftighet, de wunna penningarna i fin ficka. 


Menniſta!“ ſtrek Fo oh ſtirrade med förtmiftans. blifar HfwerſteLoitnanten i i 


de bleka, oförändrade anletsdragen, du beg; giort mig få ufel, att jag afundas daͤrhus— 


—— 
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hionet; jag är nu fattigare än den trafige kggaren, ſom på finge knän ber dig omen 
allmoſa; knappt kläderna på kroppen äro mina egna.“ 

Ni är då — lika rik, ſom när ni kom till werlden“, anmarkte Danſten med 
ett haͤnleende. 

Men”, fortfor F. med en allt häftigare och hårdare ſtämma, kunna en alyckligs 
förbannelfer förgifta edra dagar; fan förtwiflans ffrän hålla Er waken på Ert läger; 
funna de helfwetesqwal, jag nu känner, furialiſtt återfalla på Er, då, menniſta! frall 
ocfå jag blifva hämnad.“ 

Vag är trött wid att höra edra galenſtaper. Den, fom ide fan leken tåla, bör 
ide fig i lefen ge”, fade Danffen, feg upp oh ſtötte lindrigt till 5 med armbågen, 
då denne föfte att ſtälla fig i i wägen för honom. 

mEror Ni äfwen, att Ni oftraffadt får förolämpa mig, derföre att Ni plundrat mi 
na penningar 27 ropade F. oM ilſtan gniftrade ur hans ögon. 

Ri rafar, unge man! ſof på ſaken!“ anmärfte fwerſteLöjtnanten likgilltigt. 

Ni måte ſlaͤß, — Ni har warit militär”, 05) bör ãtminſtone weta hwad hes 
der will ſäga.“ ; 

ag tyder werkligen fynd om Er, ringa wildbjernal” fade Ddanffen och gjorde ett 
ſteg mot dörren, 

Men Löjtnant F. kaſtade ſi ig i hans wäg. 

„Undan, pojfel” ropade Danſten och tog hondm waͤldſamt 1 armen, för att * 
ga honom bort. 

Nu bleknade F. af raſeri, och wreden —— öfmer hans blåa, älfivande läppar. 
Blod! Blod! Blod!“ ſtrek han och ſtampade urſinnigt med foten i golfwet, få att bors 
den hoppade och tärningarna fframlade i raffel-lädorna. 

Flere tillſtädeswarande militärer lade fig nu emellan, oh förklarade att H fwerſte⸗ 
Löjtnanten under få fatta omftändigheter ide kunde neka att — NN 5 upp⸗ 
rättelfe. | 

Min Herre! fade då Danſten med en ſtarp tonwigt på * jag har aldrig > 
Mjutit bom i någon duell. Jag antager Er utnianing och wäljer piftoler. Nagra hun⸗ 
drade ſteg från Rå fiffeläge ligger en öppen plats wid hafwet. Der Sotikat jag möta 
Er i morgon klockan åtta förmiddagen: Farwäl!“ 

SOSdfwerſteLojtnanten aflägsnade fig. | 
| (Forfättn.) 
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pep i ſtorſtenspiporna; ; winden tiöt i knutarna. Jag ſatt med min huſtru framför wår 
redan näftar utbrunna aftonbraſa, hwars döende. lagor flämtade, på de målade fönſter— 
gardinerna. PÅ ſoffan ſlumrade wãr ſon, fom af det inbrytande mörkret. — pſwer⸗ 
ſtadi fira lekar, och nu inſomnat midt bland ſina dockor. 

Da inträdde en piga, för att anmäla det en jägare wore i tamburen, Sy anhäls 
fan från den häftigt nedſjuknade Grefwe &. > Ott jag genaſt wille infinna mig hos ho⸗ 
nom. > Jag tryckte en kyß till afffed på min huſtrus läppar, kaſtade kappan omkring 
mig, och ſtyndade till·Grefwens hotell på Drottninggatan. Framför huſet Bade man 
Magt tiecka lager af halm, för att hindra wagnshjulens buller att förnimmas af den | 
ſiuke ädlingens till öfwerretlighet. — af laͤngwarig feber förſlappade hörſelnerver. 
Med den hemſta uppſyn, fom en Preſt fT ofta anträffar i de boningar, der man innan 
fort wäntar ett Hf, öppnade portwakten för mig, under det att en fatt ſmög jamande 
ifring honom. PÅ de med mattor beflädda trapporna mandrade jag med ljudlöſa fiät 
widare, och ſtod ſnart i det praktfullt möblerade förmafet, der Grefwens fon, Ryttmä— 
ſtare wid Gardet til häft, wandrade fråm och tillbaka i ett ifrigt ſamtal med huſets 
lakare, Lifmedieus P., och dödsläkaren, Aßeßor C,, fom nu i fifta ögonblicket, troligtwis 
för ſent, blifwit tillkallad. Något fådant ſtod aätminſtone att läſa i hans uppſyn, ur 
hwilken få mången mor, få mången. fäftmö, få mången maka ängsligt föft att löfa ett 
älffadt föremåls öde. Den unga Grefwen trädde. genaſt emot mig, och, med den ars 


tigbet, fom är S:ffa familjen egen, bad han mig g om urſäkt för det befwär han förors => 


ſakat mig, men nämde, att hans far enträget önſtat att få tala wid mig. Näſtan i 
fanmna ögonblick utträdde från-de inre Tummen en oråbhårig kammartjenare, för att 
från gamla Grefwen efterfråga, hurumwida Kyrkoherden N. ännu wore — das 
infoördes ſedermera genaſt i Grefwens ſjukrum. 


Der. rådde en tung ſtymning. Ett bord ſtrart wid dörren flod öfwerfyldt med mes 7 


dikamentsflaſtor. I bredd dermed ſlumrade på en djup, gammaldags länsftol en wak⸗ 
huſtru, hwars ficftriompa ſjunkit ner i knäet, od: i hwars glasögon, hwilka nu, kemli⸗ 
gen onodigt— bewäpnade de ſlutna ögonlocken, det blãnkande ſtkenet återfiråfade. af en li⸗ 
ten fhreld, öfwer hwilken ſjukdrycken uppwärmdes. J en alkov med” mörfröda, roſiga 
ſidengardiner flod den döendes bädd. En gammal, utlefwad pudel låg utſträckt framför 
den, och fåg med tåriga ögon upp till fin husbondes bleka, utmerglade, förtynade drag. 
Grefwens hand plockade oroligt på täcket; jag hörde genaſt wid mitt inträde i rummet, 
Satt * andedragt war tung och — Kannnartjenaren framſatte åt mig en fås 


- 





* 
RR RR RR 


— DR — J 


tölj. Efter em le cArlöling till mig, befallde — * fon främma, fammars : 
tjenaren oh wakhuſtrun att afläggna fig. | 

Herr Paſtor“, började han utan någon widate inledning, funna — NR 
digheter gifwas, ſom urſakta ett mord ?“ 
— Som urfäfta, aldrig; fom formildra brottet, någon —— ſwarade jag; 

“Jag talar ide här om något wanligt mord”, fortfor. Grefwen, “om ett mord, 
för att plundra en lumpen penningſumma, eller rödja ur wägen en fiende, ide om ett 
mord, fådant fom röfwarens på landswägen, eller den förfinådda kärlekens på en lvck⸗ 
lig rival. Jag menar ett politiſkt mord, Herr Paſtor; jag talar om en händelſe, jem⸗ 


förlig med den, då Brutus nedſtötte Ceſar. Afwen denne Brutus hade fina anlednins 


gar till tackſamhet mot denne Ceſar — men han hade dels enffilt. blifwit djupt, dödligt 


"förolämpad af honom, gäckad i fina ädlaſte känſſor, dels ſtod hans fädernesland på 


branten af en afgrund, färdigt att inkaſtas i ett widtutſeende, onödigt, onyttigt krig — 


tanffe kunde detta mord förekomma inbördes venigbeter, ett. folks ſplittring med ſig 


ſjelft. Herr Paſtor! jag talar om ett Kunga-mord.“ 

Jag fåg Grefwen i ögat, för att öfwertyga mig, att han ide rade, men hang 
blif war redig, ehuru matt; hans anfigte utwiſade ingen feberſwallning. 

“Gud är förbarmande”, yttrade jag; ”en fann ånger fan inför honom aftwå hbwarie 


fFförbrytelfe, äfven den ſtörſta. Men förre, Herr Grefwe! förre ges — efter menfkliga 
Begrepp, ingen; än den, att höja en mordiſt hand mot fin, Konung. IJ bredd med en 
ſadan gräslighet förfaller ett mord af hat, ſwartfjuka, roflyſtnad, hämd til en blott 


förfeelfe. Intet, Grefwe! intet fan urfäfta Kungamord. Det är ett brott mot Stas 


- ten, bela menſtligheten, Gud, ty — är af Sud, oh Kungen heter ide utan 
ſtäl Herrans ſmorda.“ 


Hör mig!” yttrade Grefwen med en flagg feberaftig haftighet, ubör mig och 
dom ſedan.“ 
Nag war nitton år gammal, d då j jag, font. Hofſuntate inträdde wid Guſiaf III8 
lättfinniga, lyſande, glada, flärdfulla Hof. Naturen hade gifwit mig ett temligen intar 


"gande yttre, hög börd, en flags Törlighet i ſinnet, fom lätt kunde få gälla för qwickhet; 
jag hade redan wid femton års ålder ſtrifwit en proverb och två logogrifer, allt egens 
ſtaper, fom lofwade mig en någorlunda haſtig fortkomſt på den bana; jag beträdt. Till 


min moraliffa karakter war jag mindre förderfwad, än” nina. lifor i allmãnhet. Jag 
mar wißerligen ide otadlig. Jag hade haft ett par kärleksäfwentyr, hwilka jag mera. 
underhållit af barnslig fåfänga, än af något werkligt tycke. Jag bade, för att ie falla 


"Var tonen of en ung, oberoende adelẽman, bortſpelat aͤtſtilliga ſummor, och derwid huf— 


wudſakligen grämt mig öfwer att jag icke tappat dem till de mera behöfmande af minga: 
fraflbröder, utan till dem, fom woro ännu mera förmögna än jag. Jag bade i Upſa— 
la, fom nyß blifwen Officerare, kaſtat några borgare utför trapporna, emedan jag an⸗ 
fåg för min pligt att wiſa mig werkſam i den krigiſta anda, fom garniſonslifwet kräfde. 


Men med allt detta — war jag mera barnslig än lättfinnig, mera fåfäng än 


högmodig, mera kittslig än elak. Jemte temligen höga begrepp om mitt ſtaͤnds före⸗ 


trädesrättigheter, hade man äfwen hos mig inplantat en djup wordnad för hederns — 


dringar. för dem ſtulle jag kunnat gå i döden, | 

Sidan war den ungefärliga ffildringen af min karakter wid den tid, då jag ins 
kaſtades bland farorna af ett Hof, fom juſt ide ägde ryktet art mwara-ett bland de meſt 
moralifft rena. Jag war på ej alltför långt hål flägt med Guſtaf Mauritz Armfeldt, 


en perſon, hwilken man aͤtminſtone fan ſtänka det twetydiga beröm, att han kunnat 
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atträtta wida mera ondt, och mera godt, än han utträttade, hwilken man icke får nefa 


många utmärkande egenſt aper ä hiertats och förſtändets wägnar, utſpädda med mycken 
ſwaghet i omdömet och wiljan. Emedlertid tog han mig under armarne, oh det war 
egentligen under honom jag bildades till. hofman. Genom mycket umgänge med honom 
förwärfwade jag wana och tatt wid den ton, fom dT war den rådande inom Stockholms 
Kungaborg. Jag giorde mig till fullkomlig mäftare öfwer detta egna hofſpräk, fame 
manwäfdt af qwickhet och fielfåwåld, galanteri och efivofer, den. meſt förfinade artighet 
bredwid den meſt förföriffa frivolitet. Man måfte hylla både dårffapen och förftåndet, 
ty we den otillbörliga utflygt, fom ide giordes på qwickhetens wingar; wal den, om fås 


dant war förhallandet. Det lila ſtröfweriet war då ide förgäfwes. Bytet war: mera, 


än en gång, en Konungs nåd; 5* 

Vag. njöt med fula drag Af det nya, glada, prande lif, fom öppnade fig för mig. 
Jag uppträdde, fom ſpelande, i de flefta af de lyſande divertißementer, prologer, ſtaͤde⸗ 
ſpel, med hwilka den, oaktadt alla ſina ſwagheter, älſtwärde om ſnillrike herrſtaren in⸗ 


Iwigde ſitt Hof till ett tempel åt nöjet, qwickheten, behagen. Wid karuſellerna mottog 


jag mera, än en gång, af ſtöna händer det prig, fom jag med lanfen i handen och fos 


ten i fligbygeln tilfämpat mig. Hur mången dag åtföljde jag ife Konungen än. på. 


en repetition af Guſtaf Waſa eller Cora och Mongo, än i ptterſta incognito på ett bes 
ſök hos Mamſell Arwidßon, än til en hemlig öfwerläggning med de färffilta Ståndens 
wigtigaſte ledamöter, än på en viſit hos någon af de tre Gratierna.“ Ett måbända qwickt, 
men bittert infall om Fru S—m, fom råfat i en flags onåd, och nägra werſer, ſtrifna på en 
Kunglig namnsdag, ſtaffade mig tillträde till deßa förtroliga fupéer, då Konungen; ens 


daft omgifwen af några få gunſtlingar af båda könen, öfwerlät fig åt hela ſitt lynnes 


naturliga qwickhet och älſtwärdhet, då infall regnade, oh glädjen ſtod i tafet, likſom 


— 


champagnen. — Det ſtulle wara förgäfwes att förſöka en beſtrifning af dem. Säkert 


är, att de worodi ſitt flag oförlifneliga. 


Men innan alla mina bättre antag gått-under i denna ſtändiga hwirfwel af nöjen och; 
förſtröelſer, utan afbrott, utan tid att ſanſa fig, uppträdde — lyckligt for mig — en. 


ny perſon på minga önffningars, mina känſlors frådeplats. Fröken Eliſabeth E. blef 
Hoffröken hos Drottningen. Jag minnes ännu förſta gången jag, fåg- henne mid. en 
bat pare på flottet. Hon ägde de ädla, fina drag, fom ännu. qwarlefwa inom wißa 
af Sweriges högſta familjer, detta medfödda, allom läsliga diplom på bördens och uts 


ſeendets förenade adel. Emellertid tycktes hon, med all fin ſtönhet, alla fina behag, like 
wäl hyſa en flags ſtygghet för det brokiga, ofta tanflöfa, ej alltid tadelfrig lif, fom 
omgaf henne: Fader: och moder⸗ och medellös hade hon af fina flägtingar, kanſte emot. 
fin wilja, kanſte i hopp om ett efterlängtad: oberoende af deras wälgörande, blifwit 


förflyttad till Hofwet, en atmosfer, ſom hwarken war ſkapad för, henne, eller der Hon 
rätt trifdes, ett Hof, hwilket hon hade tänkt fig enkelt, flärdlöft, gudfruktigt, fom den 
förfte Guſtafs, men fann det, fåfom den Tredies — en ungefärlig motſats. 

Jag närmade mig till henne. Jag föreftällde mig henne fom, enſam och ofwer⸗ 
gifwen på ett brufonde haf af intriger, paßioner, darſtaper. Från werkligt, på högakt— 
ning grundadt medlidande öfwergår man få lätt fill kärlek. Oh mähända finnes ingen 
belägenhet i lifwet, d& man djupare känner behofwet af att älffa, än då man, förbi⸗ 
ſedd, halfhögt gäckad, högt juſt för fin gillhet ogillad af alla, fer naͤgon närma fig med 


IF verkligt, innerligt deltagande, och räda en wänlig hand, der andra endaſt rädt den, 


för att pefa fingret, ſaͤſom åt en beſynnerlig warelſe, hwilken ſöker bryta ſig en egen 
bana, der den ſtora ſtraͤbwägen redan förut är få tillvädtigt angifwen. Jag belande 
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innan kort för 9 mina ranſlor, * fick af Penne bet” tzufwa förtroendet, att bon des 


lade dem. Den fanna kärleken är merendels foͤrtegen, Ingen anade hwad de ringar, 
wi ömfefidigt buro på wåra finger, betydde, och ingen gjorde wi beller till medwetande 
om den ſtilla ſalighet mi i i flera månaders tid njötd genom att dagligen fe hwarandra 


tala till hwarandra, någongång i ett obewakadt ögonblick bita till hwarandra de liuf⸗ 


F MOR förfäfringar, fom ännu gingo öfwer dödliga läppar. 
Jag hade nemligen, genom Armfeldts mäktiga beſtydd, blifwit anſtälld ſom Kams 


i ſtora logen; jag werlade tuſende fmå kommunikationer mellan henne och Drottningen, 
Soch allt detta, utan att någon med ſtäl finde draga nmüßtanka om ett ömmare förhåls 
lande mellan mig oh den fröna Fröken. "Jag wann Drottningens» ynneſt dexigenom, 


att jag wißte uppfatta min herrſkarinnas lynne, och fullkomligt rättade mitt uppförans 
des förhållande dertill. Ager man klaven till en. menniſtas karakter, äger man; ou 


man deraf wil och fan begagna fig, gerna klaven till hennes bewägenhet. Jag emot: 
tog flera bewis af Hennes Maj:ts ynneſt, oh, ehuru jag märkte, att man ifraͤn ett 
annat. håll näſtan wille begagna mig ſom en ſlags ſpion, wißte jag alltid att fullkom⸗ 





Uigt trogen hederns —— * — | | (Forifättn.) 
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Det ſiſta wittnet war en ganunat enka, ſaͤm bebodde en liten fiffarfora, wid paß 
"> en mil föder om Strömſtad. Hos henne hade SmugglareBengt (hon igenkände honom 


re hos Drottningen. Jag ſatt ſaledes bredwid Froken E: 8 ſida wid den Kungliga 
taffeln; jag förde henne under armen wid promenader; jag öde min plats bakom henne . 
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MN. fullkomligt) warit inne någon ſtund efter ſtärmytslingen, och der hwilat ett par tim⸗ 


mar. Gumman hade anfett honom för hwad han utgaf fig, en fiöman, fom wandrade 
till Strömſtad, hwarifraͤn han tagit förhyrning, för att med en brigg afgå fill medela. 


hafwet. Om bedrägeriet blef hon förft-då upplyft, när någon fund, fedan * föregif— 
ne gjoõmannen aflõgsnat ſig, kuſtridare ankommo, för att genomſöka kojan. J ſängen, 


der han hwilat, funno de ett Etui af guldinlagd perlemo, fom, under StugglareBengts 
fömn, måtte hafwa loßnat från den kedia, wid hwilken det, efter utfeendet, mwarit faſtadt. 


Det hade blifwit Bomaren öfwerlemnadt, och framtogs nu af honoin. 


Anklagade!“ böriade denne, ”jag får be KE upplyfa, hwilka fält och fi innebilder 
Ert wapen innehaͤller.“ — 


- 


Den anklagade redogjorde derföre. 


os Detta wapen är ſaledes Ert,” yttrade Domaren och ofwerrackte GStormbjelm ett 


ſtort, gammalmodigt ſtaͤlfigill, fom funnits iĩetuiet. | 


Den anflagade teg, Domaren begagnade fig. ſtyndſamt af * wunna fördel, och 


ſporde widare Grefwe Stormhjelm om bock och dagen för hans fodelſe. 
Den 8 Sunt ATOL a 


“Jag får då ofwerlemna Er er dopſedel, och Domaren Framitog ur etuiet och upp» 
Aläſte "ett få lydande bewis: Att Grefwe E. L. Stormhielm, ſon af Preſidenten och Kom⸗ 


mendören af Kongl. NordſtjerneOrden Grefwe L. Stormhjelm och deß Husfru, Fri⸗ 
-berrinnan El. Traneſtold, är född den 8 Juni 1779 oc döpt den. 19 i RR mås 


nad, intygar : RINGT. OL Swartenßon, 
Kongl. HofPredikant, RET i Luringe od SöeRad, L. W. 9. 
Ronlnen uldrizetn ur Syrtoboten, Rene | * 
* Kaͤnkander, 


S. M. Adjunkt, Fil. Kand. 
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sätnfagadel” fottför Domaren, defa —— äro lafahiga Det ſorl, Ri för ifring. 
Er, antyder, att allmänna röſten dömmer Er feyldie g. Allt är emot &, Foͤr Er fak: 


| finnes knappt mera ens något ffen af rimlighet. Målet är redan få uppdagadt, att 
Ni, enligt Sweriges Lag, kan dömmas utan Er SAN ”befännelfe. Edra egna: kamrater i 
brottet intyga, att Ii är den perſon, för hwilken Ni länge warit mißtänkt; tretton witt⸗ 
nen bäfwa fett Er med wapen i hand trotfa lagarna och deß handhafware; Ert eget fis 
gill och Er dopfedel hafwa kommit i dagen, föratt wittna emot Er. Ingen räddning ſtaͤr Er 
mera öppen, hwarken i ſpetsfundigheter eller undanflygter. Anklagade! att widare med ett 


nekande gäcka rättwiſan ſtulle tjena till intet, då deremot ett öppet, otwunget erfännans 


de kunde betydligen medwerkantill lindrandet af det ſtraff, fom wäntar Er. - sag. uppe 


q 


manar Eri ſanningens nanm, i Lagens, att icke widare tredſta mot ett öde, fom i alla 


fall oundwikligen kommer ätt öfvergå Er, utan, genom en omſtändlig och tillfylleſtgöran⸗ 
de bekännelſe, i Er mån föfa att förſona en rattwiſa, hwars hela ſtranghet Ni för jenat.“ 

Domare! Åhörare!” började den anklagade med en ſtämma, hwars wälljud bort 
intaga till hans förmån, om ie maßan warit få afgiordt ſtämd emot Honom, få mycs 


Fet mera, fom den brottslige här war en herreman, af en kaſt, fom pöbeln i allmän⸗— 


het, näftan. inftinftmefigt, hatat, och hwilken den gerna ſöker tillfälle, att, fom ordſtãf⸗ 


wet. fäger, komma åt, domare, åhörare! Jag medger, att ſtenet är på det högſta es: 


mot mig, att fill och med de, fom kommit hit; öfwertygade om min offuld, maͤſte finna 
ſig wacklande i denna öfwerthgelſe. Men man Har. fett mera, än ett exempel på ſaͤda⸗ 

nå fall, d& allt tycktes öfwerensſtämma, för att in ityga den anklagades brottslighet, då 
endaſt hans. eget nefande war: hang ſwaga förfwar mot de allt mera fi ig hopande bewi⸗ 
fen, då blott en högre matt ofwan honom och en ſtamma inom honom, ſamwetets, fri: 
fände honom, då han git fitt ſtraff till möte, belaftad med wanäran, men ren från 


brottet. - Ett fådant förbållande ſtall måhända inträffa med mig. Men jag upprepar” 


det högtidligt, nu, fom i min ſiſta ſtund, inför Gud och menniſtor: jag är oſtyldig.“ 
ag wet Senna förklaring låter i min mun, under närmwarande förhållanden, fom 
en hädelſe. Men jag hemftäller till mine domare, till åhörarne af mitt förſwar, om 
icke någon af dem någon gång fett twenne twillingbröder, till den grad hwarannan 
lifa i wart, i utſeende,'i ſätt att föra fig, att äfwen det meſt öfwade öga omöjligt 
"fule funna ätſtilja dem. Om niv den ena af dem, oaktadt ett af naturen godt bierta, 
genom utſwäfningar, ſeel, flutligt mißnöje med fig ſjelf och andra, blifwit förmådd att 
inkaſta fig på en bana, fom onefligen är brottets, men der perfonlig fara, ett dierft 
-äfmentyrarlif; tillfällen till utwecklande af enſtild tapperhet gifwa åt den laglöſe förbry⸗ 
taren en anſtrykning af romantiſthet, af krigiſtt trots, fom få ofta iden obildades ögon 
förgyller en handling af oworaliſt ſpftning; om den. ena af deßa! bröder, under drifwans 
det af: fitt wådliga handtwerk, uppehållit fig I grannffapet af den andres wiftelfeort, I lås 


ter det då ide tänfa fig, att deßa perſoner möjligen kunnat förblandag, att deras öf⸗ 


werraſkande, fnart ſagdt oaͤtſtiljaktiga likhet bedragit till och med deras ömſeſidiga, närs 
mare bekanta, när den i en fjermare tid bedragit äfwen deras egna föräldrar och fränder. 


Laͤter det då ide förklara fig, att deras gemenſannna wapenſigill fan träffas iden enas 
gömmor, utan att derföre kaſta anklagelſen för brottslighet pa den andra? Kan då 


ide en, hwad förnamnen angår, i blotta initialbokſtäfwer uttryckt dopſedel för Eberhard 


Leenard Stormhjelm, utan rimlig fruktan för: wmißtag, hänföras på twillingsbrodren 


Erik Ludvig Stormhjelm, hwilken, född några winuter pe Eberhard —— döptes 






ſamma dag ſom han.“ 


Sa! mine Domare! mine SEC jag. T at uppdaga en fläd ön min 


* 
— 
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ättå Vägg: en ätt, fom i ſekler warit utmärkt för ſannt ridderliga tänfefätt, för färs — 


lek till Konung och foſterland. Denna hemlighet fule ha följt med mig i grafwen, 
om jag icke fåge mig twungen att yppa den förra, för att utan wanära och förbannelfe 
nedſtiga i den ſednare. För att hindra Stormhjelmſta namnet art dö ut på fhavotten, 
maſte jag erfänna, att en af def ättlingar förtjent den. Ja! mine åhörare! jag har 
en bror, en tmwillingbror, Eberhard Leonard Stormhielm. Han har i fer årå tid hetat 
död för fofterlandet, för wår flägt; men han lefwer till det enas förffrädelfe, till den 


andras wanära. Det är han, hwars namn med förfäran genljudat i deßa bygder, 
för hwars tillfångatagande man utfatt priſer, hwars hufwud är wärdt en framtids 


bergning. Han är SmugglareVengt. Får olyckliga, ömfefidiga likhet är orſaken till 


en rättegång, hwarifrän jag endaft kunnat rädda —* genom upptädande af ett förs 


hållande, fom är en fövmf för min ätt.” 
Jag har afgifwit min förflaring oh bfivettelsnide den till mina. Domares bepröfs 


wande. Sag har ingenting widare att tillägga,” 


De, fom hade wacklat i fin tro om Grefwe Stormhjelms offuld, började åter fatta 
förhoppningar. Den allmänna tanken ſtämdes genom hans yttrande betydligt till hans förmån, 
Anklagade!“ genmälde Domaren, “Ert förſwar är fintligt oh Ni har ſökt att 
rädda Er genom den enda utwäg, fom, efter allt hwad de åfhörda wittnena redan ins 
tygat, ännu ſtod Er öppen. Men denna Er ffitlighet att flingra Er ur Ert bryderi 


torde lifwäl tjena Er till föga eller intet. Ty Ni måfte bewiſa den werkliga tillwaron 


af denna perſon, ſom till den grad är Ert andra jag, att Ni oupphörligt och beſtändigt 


med honom blifwit förblandad. Lagen fan ide fälla Er utan öfwertygande bewis, men 
den är ockſä ide heller förbunden, att, utan öfwertygande bewis, tro Er på Ert blotta - 


ord. Den äſkar wißhet, beſtämd, klar wißhet; ide på höft framfaftade hypoteſer. Dons 


fiolen fan ide till pröfning upptaga Ert anförande, innan Ni gitter att åt detſamma 


gifwa mera ſannolikhet, än den Ert blotta påftående fan ſtänka derät. För öfrigt — 
här flår ju en perſon, Pomraren Hans Weyler, fom, enligt fin egen, wid ſiſtförflutna 
rättegaͤngsdagar, afgifna befännelfe, i öfwer fem års tid oupphörligt omgifwit Smuggs 
lareBengts perfor, med honom gemenfamt. trotfat hwarje fara och deltagit i hwarje äf⸗ 


wentyr. Hans wittnesmaͤl dör, atminſtone i fraͤgan om Er identitet med denne Smugg⸗ 


lareBengt, wara beſtämmande. En man, fom i fem ärs tid fortfarande åtnjutit en 
perſons förtroende och beftändigt wiſtats i hans närmaſte grannſkap, bör, efter alla 

wanliga förnuftsreglor, efter hwad menſkligt wetande gifwer wid handen, oaktadt all 
antagen eller förmodad likhet, funna igenfänna denna perſon ifrån hwarie annan, få 
mycket mera, fom i en menniſtas uppſyn och hållning alltid finnes någon egenhet, 


hwilken oftaſt förft, efter. ett längre umgänge, röjer fig, men fällan fullkomligt förnefar 


fig. Hans Weyler! ännu en gång uppmanar jag dig, att noga pröfwa och fedan wid 
din ſjäls falighet yttra dig, huruwida denna, här för rätta ſtäende perſon är den bes 


kante SmugglareBengt eller icke.“ 


Hans Weyler närmade fig den fängslade, och natee bojor med em ſtadig blid från 
topp till tå Det är han, ban och ingen annan; jag tar det på mitt anſwar; Do⸗ 
mare!“ yttrade han ſedermera. 

J detſamma böjde fig ett anfigte in genom fonſtret. Man icke ſe mera, än 
ſjelfwa anfigtet oh den ena armen. Den öfriga delen af roppen matte * hwilat på 
tafrännan. 


Emellertid war aſt ͤdarnes uppmärkſamhet alltför mycket fäftad wid rättegången, 
- för att de ſtulle funna warſeblifwa den nyn handlande perfon, fom få oförmodadt gjor« — 


- — —— — — 





J 


de fitt inträde genom fönſtret. De få, fom fågo honom, togo honom endaft för en nog nyftfen 


och nog oförwägen åhörare, och gåfmwo ide widare någon aft på honom. Men idetfams 
ma ljöd hans ſtämma hård och kraftfull: “Hans Wepler! tala fanning! oh Ni, Herr 
Domare! betrakta noga mitt anſigte!“ Se — RN 

J ett ögonblick flögo alla blickar åt detta Håll. Alla fågo för fig ett. anſigte, få 
lift Grefwe Stormhjelms, att man, till och med nu, trodde fig färdig att förblanda dem båda. 
En minut rådde i hela ſalen en allmän förſtening; intet öga, ingen hand, ingen fot rörde fig. 


Weyler for owillkorligen, med handen fom til honnör, åt pannan, och ropade: “Kapten 


bar befallt; jag talar ſanning. Denne är offyldig; han har leionets hud, men“ ... 


"Gripen brottslingen,“ ſtrek i detſamma domaren, “lefwande eller död. Wakt! 


nyttien edra gewär.“ | —— ör 
Ett var ſtott loßades uppåt fönfiret, men den dierfwe ãfwentyraren war redan förs 
ſwunnen. Den på torget böljande ſtaran fåg honom ila ifrån tak till. taf, kaſta fig 
> från den ena byggnaden till den andra, och innan någon annan, än ögat, hunnit följa 
honom, war han redan ur figte - SR | 
ukort! fynden, förföljen! kommen ihåg! Tuſen Riksdaler åt dett, fom lemnar bos 
nom lefwande eller död!” uppmuntrade domaren. Några fiömän ſtörtade ur ſalen. 
«Med förlof, Herr Domare!“ yttrad Hans Weyler, den; ſom will gripa Kapten, 


lareBengt ſprang aldrig någon katta utefter en takäs.“ 


Efter några minuter war ordningen i ſalen äterſtälld, och tumultet, i anledning 


af det oförmöbdade uppträdet, började ſakta fig. — 5—— — 
„Grefwe Stormhielm,“ återtog Domaren, ſedan han några ögonblick ſamtalat med 
vBiſittarne i Ratten, efter hwad fom nu tilldragit fig, anſer Rätten ſtäligt, att Ni 


genaſt fätte8 på fri fot, och torde; wid framdeles ſteende underſokning, Er fullkomliga 
offuld komma att uppdagas. Rättegången: är ſlutad.“ | 


Folkhopen ſtrömmade ur ſalen. Afwen Stormhielm aflãgsnade fig, ſluten och all⸗ 


warſam, med nedbdidt hufwud. — — 
På torget walkomnades han af Kornett Panſarſtjorta. 
ÅAR “Foͤrlaͤt mig/” yttrade Kornetten med» den uppriftiga ton, fom war honom egen; 
hwarje fränfande mißtanke, hwilken jag tillåtit mig mot Er.” Jag gör Er, wid Gud, 
derfore afbön i mitt innerſta. Att hwad jag yttrat till Er i detta ämne, ide härrört 
af pojfaftigt öfmerdåd, utan att jag dertill haft mera än öfwertygande ſtäl, mäſte Ni 
utan twifwel medge mig. Men kom nu med mig till Lavettins. Ingen ſtall ſakerligen 
ufligare, än denna familj, glädja fig öfwer Ert fullkomliga renande från hwarje miß⸗ 
tanke. Folket tränger näſtan alltför lifligt in på of, för att få en ſtymt af hielten 
för dagen.  Låsom of derföre taga af den här bakgatan. Wi komma daä fram både 
lättare och genare.“ (Fortfättn.) 


Spelaren. Vg 

fa) ; | (Fortſ. och flut fr. N:o 7) 
Det gräsliga uppträdet hade hos de fleſta förjagat all ſpelluſt, och deßutom ſtim⸗ 
rade redan dagens förfta firålar in genom de nedfällda fönſtergardinerna. Endaſt nås 
gra få, blefa anfigten ſtymtade ännu fom ſtuggor i det fora, tomma rummet. F. tog 

mig under armen och wi gingo. k MOR — 
Klockan war tre qwart tll åtta. F. oh jag hade redan infunnit of på det öf⸗ 
werenskomna ſtället. Under en liten enslig grönbuffe, den der uppfpirat ar den mos 
blandade jordmån, fom utgör Swenſta firanden mor fundet, laͤgo inſwepta i en -föng 


bör förft, innan han ger fig ut, dra på fig Lunkentus' ſtöflor, ty få wig fom Smugg⸗ 


— — — — 


— — — 


| 
. —— — — 
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kappa —— hllka ffulle afgöra dagens öde, På något — derifraͤn ſatt * vi 
en ſten Batalions⸗läkaären E—n, ſom jag bedt —— oc lade med kall —— SÅ 
bet förta inſtrumenter och bandager i ordning. . Ofwer alla defa tillredelſer till en ſtrid 
på lif och död hwalfde fig den blaaſte "iminel, oc ſolens ſtraͤlar glittrade i ſundets ſpe⸗ 
gelklara yta, på hwillen hundradetals ſeglare waggade och torkade ſina af gaͤrdagens 
regn förtyngda ſegel i den limma morgonluften. Pi afſtand fågo wi Seelands yp⸗ 
piga bofbewärta firänder, framträdande i ljufare eller mörfare öagrar, alltefter fon | 
ett lätt moln ſwäfwade förbi, gömde eller. åter lemnade ſolens blänka ſtifwa. Från. 
Helſingör kunde man höra klockornas ringning, hwars liud ſakta dallrade öfwer watt⸗ 
net, och en Engelſt örlogsman ſaluterade fäſtningen, ſom med ſina morka rödaktiga 
torn Farpt afbröt mot den ljuſa horizonten bakom ſig. 
| & ſom en ſtund häftigt wandrat fram oc tillbaka, flännäde och fåg på flotan 
Hon är redan Hfwer åtta!” fade han, han måtte wäl icke ha bedrågit mig.“ 
Men i detſamma hördes hofſlag af: galopperande häſtar. Den Danſke Sfeſte⸗ ig. 
Loöjitnanten ankom med fin ſekundant, en f. d. Major wid Konungens Eget waärfwade 
Regemente. Han hoppade af ſin löddriga ſpringare, och helſade artigt På F och Mig: 
: J fall. jag laͤtit wänta-paͤ mig, yttrade han, . få ber jag Herrarne om —— 
Jag är nu när fom helſt til Herrarnes tjenſt.“ d 
Sfwer Danſkens bleka anſigte låg under detta yttr ande ett brdg: of ſtolt felföre: Å 
tröſtan, fom jag fåg giorde ett oangenämt intryd på & UR bed Att dölja fin. rörelje 
drog ban fingrarné genom fina yfwiga muſtacher. | 
Herrar ſekundanter! gören Er ſtyldighet!“ fade den. Danſte SfwerſteLoſtnanten MR 
lågt och lugnt, och framtog ur ett ſaffiansfodral ett par af VCRHERNS —— 
siols”, enfelt, men med ytterſta omſorg arbetade. 
AHuru många ſtegs afſtaͤnd?“ frågade jag. | 
ar bero!“ ſwarade Danſtken, och . räckte åt fin — desks för. att laddas 9 
ag föreſlaͤr“, fade F. haſtigt, Latt wi begge taga hwardera ändan af en näs— 
dul mellan tänderna och ſedan ſtjuta blinde panna mot panna och lf mot Lif. 
Som det behagas!“ genmälde ſtorſpelaren och drog fram en Oſtindiſt ſilkesdut ur fickan. 
sag tillåter aldrig”, inföll jag, Latt eft formligt mord begås inför mina voᷣgon 
J ſadant fall torde ſekundanter warg fullkomligt obehöriga “ RT 
Maijoren delade min mening, 'och man beſtämde 20 ſteg. — 
NS Wi intogs wåra plat fet: J det jag räckte piſtolerna åt F dwitode — vs fall a 
jag fallet, få helſa min ſyſter. Mamn ingenting om ſpelet.“ | 
Ar allt färdigt!“ frågade & fwerſteLbjtnanten. Sekundanterne jakabt pit RR 
Danſten ſtulle, fom den utmanade, ſtjuta förſt. Han tog piſtolen, hörde den i 
riktning imot Fis anfigte, lyftade den ſtutligen öfwer ſitt eget hufwud, och ſtjöt af den i luften. 
Unge man!“ fade” han och ſlängde bort mordwapnet, ag ſtänker Er förfta ſtottet.“ 
Detta Der börda trots gjorde troligtwis Fis olycka. Han war utmärkt ſticklig ſtytt, 
men ban häpnade wid den DanFe militärens orubbliga köld. Han ſtiftade färg, idet⸗ 
nr han höjde gewäret, och hans hand darrade markligt. Stottet brann of. Det Al 
Treuende blod ur Danſtkens illa fårade wenſtra arm, id 
Smartan förmrängde ett ögonblick dennes anletsdrag, han bet färre läp⸗ 
parna, när han af ſekundanten emottog den andra: piſtolen, han lyftade den raſkt och 
beſtutſaunt, ſtzöt, oh F. foll med en knappt hörbar ſuck till” marken. 
Läkaren ilade fram, men den olycklige hade blifwit träffad i hiertat. Han war böd. 
— Ier wäl, mine Herrar!” yttrade Danffen, utan att wiſa den rin gaͤſte rörelſez 
jag be klagar dere unge mannens öde, och fkulie funna förutfagt det, men han- wille 
ſielf ſin undergang. Herr Maior! jag tackar Er, för den tjenſt Ni bewiſat en okänd, 
att wara hans ſekundant. Farwal!⸗ | * 
SfwerſteLoitnanten hoppade i en båt, fom Aniedrerkid lagt till wid ſtranden och fes 
dan med raff rodd ſtyrde öfwer till Danffa landet. Sen beſonnerlige främlingen har 
aldrig mera blifvit. ärerfedd wid Ranilbbſa. 
*Naͤgra timmar derefter fördes den nyß få äfftrvärbe, aktaͤde, firade Frs lif, inſwept 24 
ten en flängfappa, på en bondwagn in i Helſingborg. 
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| MNENPNANENNENET ENARE NENREDNEADER 


Vtdrag ur en Preftmans Anteckningar. 


* S (Fvrtf. fr. N:o 8.) 
å ftodd förhällanderna, då jag en dag blef kallad til Konungen. Han, emottog 
mig i fitt fabinett med hela det intagande behag, den tiuſande nedlaͤtenhet, ſom få wäl 


flod den tredje Guftaf til buds, och med hwilken han kunde taga hiertat ur bröſtet DM 
äfmwen fina Bana wederſakare. Guſtaf war mera diplomat i fitt fätt att wara, än i 


fin ftatsfonft. Sedan han börjat med en inledning om det förtienta förtroende har 
wißte mig åtniuta af Drottningen, fom ban, efter många omwägar, , till det egentliga 
ändamålet med min ofrivilliga audiens. Det war ett uppdrag till Drottningen, det 
tinkigaſte, fom kanſte ännu en underſäte haft att framföra til fin Furſtinna. Guſtaf 
mille ite ens ſjelf blottftälla fig för den ſtorm af retad harm, fom detta förflag nöd 
mwändigt borde wäcka hos den högborna, ftolta Herrſtarinnan. Han Wille fjelf förft I 
ett lugnare ögonblif framträda, för att med fitt anfeende göra fin plans feger fulls 
Tomlig. Guſtaf wißte att få utmwedta frälen för detta fitt förfarande, att med ja rös 
rande wältalighet utbreda ſig öfver nödwändigheten af det ſteg han, emot ſin egen 


wilija, af de mäktigaſte anledningar, twingades taga, att jag flutligen af uppriktigaſte 


hierta lofwade Konungen att, efter min ytterſta förmåga, ed till winnandet af 
det ändamål han aͤſpftade. 

Aldrig har jag gått til någon audiens med tyngre hjerta. än till den jag nu bes 
gärde af Hennes Maj:t. Förſlaget mötte, fåfom jag hade föreftällt mig, från hennes 
iida det häftigafte motſtaͤnd. Hon blef genaft, när hon började ana ſammanhanget, 


ytterligt uppbragt; men efter fådana paroxysmer från en fyſiſtt ſwag och förklenad 


qwinnas ſida följer wanligtwis ett tillftånd af förflappning och ſwaghet. Jag lät henne 
rafa ut, inom nüg glad att hon icke genaſt befallde mig lemna fig, och drog fedan, när 
ſtormen något fac gtat fig, fram med de falla, öfwertygande förnuftsſtälen. Hon bör: 
jade tweka, oc Jag anfäg di redan terrängen få gode ſom munnen. Några ord af 


Guſtaf fielf giorde ſedermera flag i ſaken, och jag fi en förfäfran att funna hoppas 


allt af hans Kongliga Näd. 

Mitt uppförande efter denna tilldragelſe war emeltertid föga politiſtt. Jag glömde», 
att man, juft da man bewifat en högt uppfatt perſon någon tjenſt, bör. wiſa fig Mera 
tillbaFadragen, mera anſpräkslos, än någonfin ; att den, fom tyckes poda på en belös 
ning, med detſamma gör fig oförtjent deraf. De höga wilja ite gerna påminnas, att 
de någonfin fett" fig twungna att af underordnade begära. en hielpſam hand. Deßutom 
Tåg i det uppdrag, jag af Guſtaf emottagit och utfört, något PE honom fielf frän 
fande, något; fom han med nöje borde fe förſankt i en ewig glömſka. Allt detta ids 
göt jag, och förde mig i Eonungens närvaro med flörre tilförfigt, än någonfin, < 
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tycktes redan göra anſpräk på att wara en flags gunfiling. Jag anfåg mig äga en 
bemligbet i nina händer, fom för mig borde wara en magiſt nycdel till hwarje äreftälle. 
Men i detſamma jag trodde mig på. fyetfen af lyda, ſiod jag lägre än jag någonfin 
förut gjort. ; ; J 


Guſtaf omgaf ſig gerna med gunſtlingar ; men deßa gunſtlingar fingo aldrig för 


| rada, att de ens anade fin egen betydenhet. En ffymt deraf fule ha warit tillräck- 


ligt för att ſtörta dem. Mot denna klippa war det, ſom äfwen jag ſtrandade, juſt 


under det jag trodde mig ſom tryggaſt för” bofgunſtens windkaſt. Så ſnart man på en 


och annan balfförftådd mink märkte, att Konungen tagit mig, fom man då uttryckte fig, 


| i averfion, fattades wißt ide en tillvädlig mängd afundsmän, hwilka på den ſwartaſte 


ſidan utmålade mitt handlingsſatt, och, när. de funno fig afhördä med nöje, aldrig 


tröttnade att ſtiga iselafheten och oſannfärdigheten af fina uppgifter. Sjielfwa Arm⸗ 


feldt öfwergaf mig. Han hade ide i mig funnit det lydiga werktyg, fom han wäntat: 
fig, oh, hwad flägtfärlefen angick, tyckte han, att han hade gjort nog för den. Jag 
bemöttes dag från dag med mera köld; man wiſade mig någon gång en uppenbar miß⸗ 
aktning; men jag tröftade mig öfwer alla deßa förtretligbeter i imedwetandet af min 
Eliſabeths kärlek. Hon war ännu alltid oförändradd. — 
Jag beſlöt att draga mig från Hofwet, gifta mig med min Eliſabeth och flytta ned 
på en af mina egendomar i Weſtergöthland, för att der , i den husliga ſällhetens ſtöte, 
finna en rik erfättning för mina felflagna förhoppningar på hofgunſt och Kunglig bemwåss 
genhet. Hwarken Eliſabeth eller jag hade för någon yppat waͤrt förhållande af trolof⸗ 
made. Wi hade funnit denna tid alltför ljuf, alltför afundswärd, för att få fnart t 
tänfa på något biläger. Nu beflöto wi ömfefidigt, att jag ffulle begära hennes hand » 
af hennes flägting och giftoman, Friherre v. R., för att ſedan båda wända ryggen Åt! 
Stockholm och wåra hofbefattningar, och nedfätta of på landet. Man fan föreftälla i 


fig min förvåning, min harm, mitt urſinne, när öriherre v. R., fedan han med myc⸗ 
- Fen föld bemött mig, afflog min begäran, med det tillägg, att Hans Mart fielf, efter : 
hwad Högftdenfamme nämt” för Friherren, önſtade difponera öfwer Fröken Ellſabeths 
hand, och beſtamt den Åt HofMarſkalken, Grefwe L. — 
Eade der ett nytt offer för Guſtafs olyckſaliga håg att wilja ſtifta äktenſtap,“ ut⸗ 
ropade jag i den förſta hettan af min uppfwallande förtrytelfe. 

GHerr Grefwe!“ yttrade Friberren kallt, i mina rum önffar jag ide böra någon. 
ſmãdelſe öfwer min Konungs förfarande.” 


Jag ſtörtade bort; Jag fyndade til Eliſabeth. Hon wißte intet, intet om fin. 
olycka. Waͤr förtwiflan war gränslös. Wara tårar woro lika otaliga, fom wåra kyßar. 
Wi ſwuro ömſeſidigt, att intet, ej en gång en Konungs wilia, ſtulle wara i ſtänd att 
ſtilja oß. Eliſabeth, i öfwermaättet af fin fmärta, bad, beſwor mig heldre. döda henne, 
än att hon någonfin frufe tillhöra Grefwe L., ſom hon afſtydde. Hon ffulle högt ropa 
Rel i ſjelfwa brudſtolen, och Gud ſktulle böra henne, out ide menniſkorna wille det, 

Grefwe L. war en gammal; uttorkad och utlefwad hofman. Han hade i fin ung: 


dom warit bekant för galanta äfwentyr, oc wille ännu, gråhårig och darrande, bibes 
haͤlla detta rykte, hwilket ſtedde med ſadan framgång, att ſſjelfwa Stockholms aktriſer 
giorde uppenbart narr af honom, ÄAfwen den elegantafte toilett kunde nu mera ide ' 


hindra ålderns ſtröpligheter att ffina igenom, och. alla de ungdomligt frivola infall, 
fom lekte öfmer Grefwens blefa läppar, woro ſom måtta folftrålar kring ett höſtligt 
landſtap. Han war till ſin karakter icke elak, men fullkomligt förſſappad, utan annan 
wilja, än att ſpnas ung och behaga de Föna, lättſinnig od utſwäfwande, få mocket, 


J 
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fon i hand förmåga flod, ännu wid fertio års alder. Han hade kommit att kaſta ögo— 
nen på den ſtöna, älſtwärda, jungfruligt intagande: Eliſabeth. Den gamle wälluſtin⸗ 


I gens blod började koka opp, och, wid ett någorlunda lyckligt malde tillfälle, hade dan. 


för Konungen yppat fin önffan att, fåfom mata, hemföra den wackra Fröken, utan 
Jatt han likwäl förut giort henne på minfta wis underkunnig om denna fin hiertans 
I mening. Konungen, fom för ögonblitet war wid ett upprymdt lynne, och wißte att 
Fröken E. war i fullkomligaſte ſaknad af allt hwad man kallar förmögenhet, trodde att 


Jhon, utan ringafte genfägelfe, kanſte med nöje, ſtulle emottaga en lyda, hwilken er⸗ 


biöds henne af en af Sweriges rikaſte ädlingar. Guſtaf lofwade derföre utan betän—⸗ 
ande fin Hofmarſtalk, art ſtälla hela ſaken till rätta efter hans aͤſtundan. — — 
En utwäg återftod mig ännu. Jagſtyndade tid Konungen. Hade jag bättre bes 
finnat mig, borde. jag, i en verſifierad Franſyſt epitre till Hand Maj:t, anhållit sm 
I min fäſtmös hand. Nu lydde jag endaſt mitt hiertas förfta ingifwelſe, och , fom följden 
Lütwiſade, jag mißlyckades. Guſtaf emottog mig artigt, fom wanligt, men kallt. Jag 
giorde för honom det förſta och ſiſta knäfall jag giort, utom inför Gud. Jag beſwor 


J 


honom, att ide göra twenne menniffor olyckliga. Han Hörde mig med uppmärkſamhet, 


men utan deltagande. 


ct 


J detſamma inträdde en Kammarherre, och underrättade Guſtaf, att Drottningen, 


— 


bwars nedkomſt länge wäntats, blifwit lyckligen förlöſt med en fon. Det war den ſeder⸗ 


mera för Swerige få olyckligt namnkunnige Guſtaf IV- Adolf, fom, med fin enfald och 


fin enwishet, blef en få talande kontraſt mor Guſtafs eget fnille och egna brift på 


Jihärdighet. 
Konungen ſtiftade färg. J 
Jag begagnade mig af tillfället, att, i anledning af denna ytliga händelſe, bön: 


falla hos Hans Maj:t att göra twenne af find trognaſte underfåtare lyckliga, och icke 


widare med ſitt Kongliga maktord ſätta fig emot en förening, fom enſamt kunde göra 
begges ſällhet. — LE OG 
”Monsieur le Comte! J'ai donné ma parole. Je suis Roi,” yttrade Konungen 
på fitt älfflingsfpråf, reſte fig från ſtolen och gif, genom en lönndör, in i Drottnin⸗ 
gens rum. SET | | | | OR 


Vag låg. qwar på golfivet, forkroßad, tillintetglord. Det tycktes mig, ſom om 


hwarje förhoppning för mig forſwunnit genom den dörr, fom flöt fig efter Konungen, 
(SS | ; i:  (Fortfättn.) 
— 0 —— 


ÄN an En Händelse från trettio år tillbaka, 
— * IVV. > (Fortf. och ſlut fr. N:o 8.) 


| Äter hafwa några dagar förflutit i tråden af wår berättelſe. Det war natt. Kloc⸗ 
kan bade ny flagit tolf. Grefwe Stormbjelm fatt i fin ſangkammare. Han hade ſjun⸗ 


Fit tidbafa i en bwilfiol uti en fällning, fom antydde antingen djupa tanfar eller en lätt 
ſſummer. Hans hand betäckte hans ögon, likſom wille han, ſofwande eller waken, för 
fig fafthålla' en enda tanke. Lampan brann dunkelt, och kaſtade fitt matta ſten längs 


efter wäggarna, på bwilfa, efter urgammalt mod, en wildſwinsjagt war afbildad; och, . 


wid liuſets ofäfra ſwäfwande öfver föremaͤlen tycktes det näſtan, fom our deßa började 
att röra fig: fom om häſtarne ſtampade, hundarne ſprungo, riddarne riftade fina pifar, 
frörte i fina born, och ſporrade fina ſpringare. Z 
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n Wrötsligt ſpratt Grefwen upp wid det att ban hörde en gåendes ſteg på mattan i 


J 


fitt förmak. Dörren öppnades, och ſamma geſtalt, ſom kornett Panſarſtjorta en gång : 


fett: ſmyga fig in i Grefwens boning, inträdde i rummet. 


“Olycklige!“ ropade Stormhjelm, i detſamma ban fick ſe honom, Lär du här, för 
att göra wär wanära fullkomlig? Wet du ide, att man, juſt för din ſtull, bewakar 
min boningz att hwarje ſteg, fom riktas hitåt, derför är mißtänkt, att man juſt här 


hoppas funna gripa dig. De kunde finna dig — — — VN 
De frola icke finna mig,” afbröt den ofände lugnt; “jag bar gett dem annat 
) gill, g 
att göras” | : 


a Han öppnade fönſtret oc pekade utåt. Hela den ena ſidan af himmelen war 
blodröd; ligor ſtrömmade i pyramider upp emot höjden > de förſta klämtningarna hödo; 
man hörde ſorlet af om hwarannan ſpringande, frågande, förifande menniſtor, ſprutor 


raßlade fram utefter gatorna... e 


Jag bar fatt trädgårdarna i brand, för art i defto mera lugn funna förbereda 


anſtalterna till min afreſa, obefymrad för mina gamla fiender, ſtrandridarne. Getin⸗ 
garne få nu lågan att ſurra ikring. Farwäl, Ludvig! jag lemnar:för alltid Swerige.“ 


OM fribytaren framräckte fin hand. 

Med en flags fard ſtötte Grefwen den ifrån fig, iv. 
Dlycklige!“ ropade han, “ſtall då det fita minne du qwarlemnar här, wara en 
förbannelſe?“ SM IRS | & 

” Hfwer mig hwila få många. förbannelier, att en wäger. intet, alldeles intet i 
mågffålen. Jag bar laͤrt mig att trotfa forbannelſen, och är det ide till och med fom 

öfwer mig, ända! ifrån min födelſeſtund, hwilade en förbannelſe? En naturens nyck, 

en ſſump gjorde, att du fåg dagen några minuter före mig. Du föddes tid rikedom, 

till glans, till ära; jag till fattigdom, til obetydlighet, till ſtjufbarns-lotten af mina 
föräldrars kärlek. Det War, fom om ödet, om lagen genaft wille ge mig ett prof af 
fin widrighet, fin orättwifa, Men jag har bekämpat detta öde ; jag bar trotfat deßa 


—N⸗ 


J 


lagar. Jag har hatat mitt fädernesland, mina föräldrar, dig, allt. hwad fom omgaf 


mig, emedan jag anfåg Er famtliga, fom en orfaf till min olycka. Jag uppwäxte med 
bitterhet i hiertat; jag blef yngling, man, och ſamma bitterhet kokade ännu i mitt in⸗ 


nerſta. Den ffall förſt med mig nedſtiga i grafwen. Ludvig! jag älffar dig icke, tyd 
ide det! Men jag har i en fednare tid fått orſak att hata dig mindre, än andra. Du 


/ 


underſtödde mig, efter din förmåga, i den tidpunkt af min lefnad, då jag) ytterlig i: 


allt, jag, fom ägde intet, föfte trotfa den öfwerdädigaſte i att lefwa, fom jag, flöfa, 
fom jag, fpela, fom jag, daä jag, ifall jag ägt en million, ſtulle förftört den inom ett 
dygn, blott för att funna ffryta deraf. Min lyſande fällning war ett bländwerk, upp— 


fördt på den löſa grunden af en ſwigtande fredit och en wexlande ſpel⸗lycka. Ett år war 


tillräckligt, för att omintetgöra bela illuſionen. Utſtött ur ſamhället, efterlyst på pre⸗ 


dikſtolarne, eftertrummad på torgen, kaſtade jag mig in på den enda bana, fom ännu 


aͤterſtod mig, brottets. Men — jag bekänner det med en ſtolthet, fom ſtulle komma 
dygden, ifall den finnes, att faſa — ide heller bär förnefade jag mitt lynne. Jag uppe 


trädde här fom. herrffande, four ledande. Det är lumpet att undanſtjäla lagen några | 


ſtillingar, men att från den förfnilla millioner är ftort, är oerhördt. För ofrigt — 


jag wifade mig med wapen i hands jag waͤgade mitt lif, och min winſt war endaft en 


wedergällning för hwad jag wägade.“ 


Ryktet om mina oförmwägna” företag, fruftan för Smugglare⸗Bengt hade ſtigit 
tid fin höjd, då du anlände bit till Etröuntad. Ditt wiſtande här war mig fullfomlie 





a 


gen obekant, förrän jag, aftonen af Ben. olydiga ſtärmytslingen, anfigte nat anfigte, 
| ſward mot ſwärd, mötte dig på den ſmala ſtogsſtigen, der jag föfte en undflykt undan 


mina förföljare. Min förfta fänfla war näſtan att anfalla dig. Jag fåg inför mig det : 


egentliga, upphofroet till min olycka, ty bade du ide warit den, fom, i egenſtap af Fidei⸗ 


kommißarie, ärft ſlägtens egendom, då jag blott ärfde def namn utan medel att uppe 


Ö rätthålla det, bade ife du warit wåra föräldrars älffling, deras ffötebarn, under: det 
att. jag tillbakaſattes och bitterheten waknade i mitt bjerta, annorlunda hade då, efter 
alla anledningar, mitt ödes utfeende warit. Men jag påminde mig, att du war min 


bror, att på jorden endaſt wi twenne buro namnet Stormhjelm, och mitt ſwärd ſjönk 


maktlöſt tillbaka. Wi ſtiljdes då, utan att yttra ect ord, af wänſtap eller likgilltighet, 
till hwarandra. Jag kan icke fielf reSogöra, huruwida det war nyck eller fänfla ; fom 
dref mig att beföfa dig den fiormigafte, mörkaſte nått, fom ännu bredt fitt dunkel öfs 


wer Strömſtads gator. Måhända war det detta beſök, jemte den owanliga likheten oß 


emellan, fom fom mißtankan att fäſta fig wid dig, att i dig föra den hemliga chefen 
för det ſmugglare-band, hwars dierfhet juft nu hade figit till fin böjd. - Jag fit weta, 
att du war arreſterad, anklagad för en ſak, ſom gällde tif eller död. Jag infåg allt 
för wäl, att de — — ed mitt band I wittna emot dig, för att rädda mig; 
wår ömfefidiga likhet, war att befara, få mydet mera , * äfven en och annan upp⸗ 
Tidende ſtrupel torde nedtyſtas af det wäntade priſet. Utan den werkligt ſtyldiges mel⸗ 
lankomſt hade du warit förlorad. Det war dä, ſom jag, rättegängsdagen, tyſt och 
obemarkt, uppklättrade på tafet till Stadshuſet, och hängande öfver tafrännan, af: 
hörde hela proceßen emot dig.” 

Man anfåg mig utan twifwel för någon fiöman, hwilken af nyfikenhet malt denna 
mindre beqwäma platå. Blotta aſynen af mitt anfigte werfade, fom du paͤminner dig, 
lift ett äſtſlag. Du blef frifänd.” 

Men för flera dylifa mißtag ſtall du ide blifiva utfatt, Qudvig! Jag lemnar nu 


Swerige. Juſt i detta ögonblick föras mina wunna ſtatter our bord, för att i en an—⸗ 


nan werldsdel komma mig fil godo. Swerige ffall ide af dem äga någon fördel. Jag 
bar blifwit för mycket wan wid afwentyrar⸗lifwet, för att funna förſaka det; inen mås 
handa fall jag i en framtid komma att fämpa för ädlare ändamål, än dem, för hwilka 
jag hittills wågat lif och blod: Det föreftår en tid af blodiga brytningar. DÅ — Men 
mina planer för framtiden" höra ide bit . . . . 

“Nei! de böra ide upplyſas af. ſtenet från en mordbrand,“ yttrade Grefwen. 

Ludvig!” fade fribytaren, du fan ide bedönuna mig oh mina handlingar. Mot 
dig har man-gjort godt; mot mig ondt. Du bar att tacka werlden; jag att hämnas på den.” 

Du talar daͤraktigare, än hedningen; din tanfe är mera djuriff, än kreaturets 
inſtinkt.“. | 
WEGodt mot godt, ondt mot ondt, wälgerning för wälgerning, lif för lif, är min 
grundſats. J den finnes ätminſtone ſtraͤng rättwiſa. Men fribytaren har ide kom— 
Mit hit, för att räſonnera öfwer moralen; han har kommit hit, för att räcka ſin hand 
Hill afſted.“ 

Det war icke utan en wiß grad af fänfla, fom Smugglare⸗ Bengt yttrade de ſiſta 
orden; han märkte det fielf, och ſökte öfwerffyla detta fel mot grundſatſerna för fin 
belefwenhet, i det han med ett rätt ſtratt tillade, hå, det är ju icke annat, än en ſtyl⸗ 


dighets⸗viſit. Min afrefa * orten ſtulle annars funna fått utſeendet af. att wara allts 


för brädſtortad.“ 


— — — — — — —— 
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Leonard;,“ yttrade Stormhielm, har du werkligen kommit bit, för att taga fars 
wäl af mig, få får jag önffa dig en — framtid, än hwad den hittills förflutna 
delen af ditt lif kunnat wara. Mäaͤtte en bättre bana wänta dig, än den, hwilken du 
ända hittills beträdt.“ 

“Ludvig!““ fade fribytaren, ”fpar dina förebräelſer. Jag har ide kommit bit, för 


H 


att böra dem. Jag bar ide gjort dig till domare öfwer mig. Det är nog, att du af 


lagen fit allt det timligå goda, fom rättwiſan annars bort ffifta emellan oß. Hfwer 


mina tanfar, mina gerningar bör jag ätminſtone fielf wara herre.“ 


J detfamma hördes härda flag på de tillftängda fönſterluckorna, jemte ropet: “elden 
är lös.“ Fridytaren fpratt till ögondlifligt, men han hämtåde fig ſnart, och närmade 
fig fin bror, fom ſtod med handen född mot bordet , och betraktade fribytaren med en. 
blick, i hwilken intrefe och föraft ftridde om öfwerwäldet. Liusſfkenet föll på de båda 
brödernas höga, kraftfulla geſtalter, och upplyfte den näftan oätſtitjaktliga lifbeten i 
deras bleka, ſtolta anletsdrag. NES jr EN | 

Ludvig,” yttrade den yngre, ””ögonblidet är inne! Farmwällz | 

Stormhjielm emottog den erbjudna handen, tryckte den warmt och häftigt, men 
ſtötte den fedan ifrån fig, näftan fom om han widrört en peſtböld. SRS Ng 
0 Önffar du någonting, fom jag fan aſtadkomma“ . . . började Grefwen. > — 

Ludvig,” afbröt Fribytaren, Hag har icke fommit bit för att tigga. Jag bes 
höfwer intet. » Den, fom fan ſomna wid mufifen af bränningarna, utſträckt på hafs— 
ſtranden; den, fom. fan lefwa af mußlor oh reguwatten, har få behof. Och för öfrigt 


— guld tryter mig icke. Farwäl!“ ? 


; Fribytaren förſwann ſamma wäg fom han kommit, oh bar ſedermera aldrig warit 


| V. | vå 
Orolig och med en min, fom antydde, att hon wäntade någon, gid Fröken Klara 


fram och tillbaka i fitt rum. Eſomoftaſt blickade hon åt bordſtudfaren, fom utgiorde en 


jordglob, uppburen af en Amor. "Måhända har ockfå Amor hunnit en univerfalmonarki 

lifa nära, fom någonfin Carl den Store eller Napoleon, ir 
DÅ öppnades dörren. Grefwe Stormhjelm inträdde. - ER 
Fröken Lavettin!“ började han med en ſtämma, fom ite war alldeles fri från en 

lätt darrning, måtte Ni förlåta den djerfhet jag begick, då jag begärde detta ſamtal. 


Jag wet, art det ſtulle funnits mången gwinna, hwilfen afflagit en få beffaffad bes. 


gäran, men Ni är för ädel, för moraliſte upphöjd, för att behöfwa binda Er mid fors. 

mer , jom funna wara nyttiga för den wanliga menniffan, men fom föreſtafwas af en 

kanſke ofta migförftådd konveniens.“ VR ; — 
Herr Örefiwel” yttrade Fröken, ”ehwad Er afſigt ocfå med detta ſamtal må 


wara, få tror jag mig för wäl fänna Er karakter, edra egenffaper, för att funna 


tryggt lyßna till allt hwad Ni har att andraga. Tala Herr Grefwe!“ 


Kanſtke påminner Ni Er, min Fröken,” fortfor Grefwen, “en afton för mera, 
än tre weckor fedan, ſamma afton, då Märmytslingen med ſmugglarne föreföll. Jag 


bade då inledt ſamtalet på ett ämne, det meft grannlaga, hbwarom en man fan tala 


med en qwinna. Jag talade om kärlek. En händelſe afbröt då hwad jag ämnade att- 
ſaga. Sedermera inträffande omſtändigheter hafwa giort det för mig omöjligt, att kun— 
na återtaga tråden af hwad jag önffade att för Er förklara. Nu hafwa utſigterna 


förändrats. Jag ſtär inför Er, renad från alla de gräsliga mißtankar, fom, jag med— 


ger det, bort hos Er, ifall Mi ett ögonblick kunnat tro dem, injaga fruftan oh afffy 
för mig. Tillät mig nu ast Återtaga detta ämne. Jag fade Er redan, wid det tills 


fälle jag omnämde, ait jag älfade Er. Denna kärlek — tillåt mig fäga det — har 
ſnart i ett års tid warit min fälg enda tanka. Att föreftälla mig en lycklig framtid 
utan Er, har warit mig lika omöjligt, fom att ei förbinda. Er geſtalt med hwarje tafla 


af ſällhet och glädie. Länge har min hemlighet legat bermarad inom mig. Fruktan, 


hopp, förtwiflan, förtjusning, alla de olika fänflor, åt hwilka en älfare är hängif⸗ 
wen, hafwa wexlat inom mig, och i ſamma bgonblick de welat löfa min tunga, tillbafas 


Bält dem. Nu — nu måte jag tale ut. 


- — 71 — t 
Fröken Klara! äger min kärlek någon ſtymt af hopp, eller war det blott min 

egen däraftiga inbillning, fom trodde fig i edra blifar läfa uttrycket af åtminftone ide 

fullkomlig lifgilltighet 2 / | — | 

Jag will tala uppriktigt med Er, Herr Grefwe!“ ſwarade Fröken; ”jag ffall för 

Er ingenting fördölja, äfven om det mähända ffulle ſmärta Er. Det är mn, om äf— 
wen tunga, ſtyldighet. Jag will ite nefa, att ifrån förfta ögonblicket jag fåg Er, Ni 
föreföll mig ädlare, bättre, än alla andra män, fom behagat för mig yttra någon tills 
gifwenhet. I Er karakter låg någonting dierft, ſtorartadt, kanſte befynnerligt, fom 
ſoßelſatte min fantaft, oh giorde Er till en ſtäende bilo i mina tankar. 3 Er upp— 
mãrkſamhet fans något mera förbindande, något mera ridderligt, än i hwarje annans, 
1 od jag ägde icke mod att undandraga mig den liufwa äran af att wara föremålet dere 
före, Denna ſwaghet roar brottslig, mer måhända foörlaͤtlig. — Herr Grefwe! Ni fer 
den ring jag bär på fingret 24 | | s 
Stormhjelm bleknade. —— ——— 
Denna ring är en ſtänk af min trolofwade, af en trolofwad, fom jag aldrig fett, 
af hwilken jag ite fänner mera än hans porträtt och hans fil. Ni har måhända 
hört att min mor war Engelffa. Efter en famili⸗öfwerenskommelſe war jag, redan fom 
"barn, beftämd till brud åt min fufin, Lord William Blomfton. Met, & min fida , fylla 
denna öfroerensfommelfe war det ſiſta löfte jag gaf min mor på hennes dödsſäug; 
jag ffall hålla det.“ — | 
; Förlåt min öppenbiertighet, min Fröken, om jag fäger att detta är att drifwa 
helgden af ett löfte alltför långt, att alltför Högt uppffatta widden af en fådan förs 
bindelſe. Ni war wid Er mors död — Ni hur fielf fagt mig det — knappt fjorton 
år gammal. Att mid denna ålder på måfå beſtämma hela ſitt lifs öde, är mera än 
wãgadt; att fordra Något fådant, är mera än obetänkſamt, iſynnerhet af en döende!” 

“Herr Grefwe!“ | | 

Förlåt, om fanffe mitt uttryd war mindre wäl malt, om det måhända finde 
få en anſtrykning af att wara fårande. Men fådan war wißt ite min mening. Jag 
mille endaft anmärka, att ett dylift löfte, gifwet i ett dylift ögonblif, ändå äger föga 
bindande, En döðendes fantafi är ofta alltför upphettad, alltför mycket ſyßelſaͤtt med 
ett kommande, för att förftåndet, den ädlare af menniſtans egenffaper, ffulle funna i 
en fådan ſtund bibehålla hela fin redighet och Flarhet, Måhända” . .. 

Herr: Grefwe! förlåt mig, att jag afbryter Er, men jag fer alltför wãl 
hwartut gången af ert räſonnement ſyftar. Sådana anmärkningar fåra mig, ty de 
fåra en perſons minne, hwilken alltid är mig dyrbar; hwilken någongång mot mig bes 
wiſat fig, fom en Fall, ſträng, befallande mor, men likwäl alltid fom en mör. Det löfte 
jag gifwit henne, ſtall jag weta uppfylla, afwen på befoftnad af heta min jordiffa lycka 1 

Fröken ſwäfwade på röſten, när. hon yttrade defa fitta ord. Hon fortfor: > 

”Som jag för Er omnämt, wet jag inter öm min trolofwade mera, än hwad ryk—⸗ 
tet för mig förtäljt. "Han ffall- wara ſträf, fall, beſynnerlig, men en man af: heder 
och bildning, Det är nog för mig att känna. Jag är d& öfwertygad att jag ice ffall 
blifwa fullkomligt olycklig.“ ——— 

FrökenLavettin gör fig i det fallet icke alltför öfwerdrifna fordringar af ſin till— 
kommande make.“ — RSS RN 

“Jag fordrar ide mycket af framtiden. Öfwer den hwilar för mig en ſorge⸗ſlöja 
tung fom ett bårtäce, och endaft döden får lyfta den. Mina ffönafte känſlor — förs 
hoppningar kunde jag aldrig-falla dem — har jag måft affäga mig. Men — må jag 
wara ett offers jag är dod ett tent, ett willigt offer... Jag fal ite ſöka undandraga 
mig mitt grymma öde. Jag ſtall lida, utan att knota.“ | 
Fröken tryckte näsduken mot fina tårade ögon. 

„Ja! Herr Grefwe! jag har älffat Er; jag älffar Er ännu, ty förefatfen är 
alltför fwag mot ett förrädifft hjerta. - Swärligen ſtulle någon gwinna förmått fig att 
öppet göra en fådan bekannelſe, oh jag gör den, rodnande, ty jag fruftar att jag fans 
hända med den ffricer öfwer qwinnlighetens gränfor. Detta förräderi: mot mitt kön 
ſtall og en endaſt bidraga att göra of mera olyckliga, då i allasfall ett oöfwerſtigligt 
binder aͤtſtiljer of; men Fan det för Er wara nägopstöft. att Klara Lavettin ömt, 
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iunerfigt älffat Er, då, Grefwe Stormhielm, kan Ni taga med Er denna wißhet på! 


Er wandring genom lifwet.“ sd NEG SMR re RÅGA 
Min Fröken!” yttrade Grefwen med darrande ſtämma, rag beundrar Er förfas 


kelſe, Er ſialsſtorhet. Gifwe Gud, att iag måtte funna wiſa mig Ufa ſtark, fom Ni, , 
men jag är i alia fall den, fom förlorar meſt; Ni, I jemförelſe dermed, intet. Mit 
böjer &r till Engel, då jag blott mägtar wara en ganffa manlig menniſta.“ 


„J ett ögonblit, fom detta, tra mig, är ide fmider på fin plats Men: Klarar 
har ännu en bön att begära af den enda man hon älſkat.“ ... (JR 
UOch han är ſtolt öfver att; på bekoſtnad af ſitt lif, funna uppfylla den! tala!! 


fordra! befall!“ 


Stormhielm! jag har för Er pppat min ſwaghet. Kanſke war jag alltför ſwag,, 


da jag gjorde det. Kanffe litade jag för mycket på min egen känſlas ledning, ty ach!! 
till hwein hade Jag att anförtrd mig, dä jag tidigt, ganſta tidigt miftade min mor,, 


och min fyfter ännu är eft lekande barn; och blott hos en qwinna fan en qwinna ned⸗— 


lägga en fådan dyrbar; farlig hemlighet. Stormhielm! Ni har nu läft i mitt hjerta,, 


* 


men den upptäckt Ni der giort, fan wara farlig för of båda... Jag bönfaller hos Er,, 


för Ert lugn, för mitt eget; aflägsna Er ur mitt grannſkap. Förlita ite alltför mydet t 
på wår ömfefidiga ſtyrka, på wåra förefatfer! Det finnes ögonblick, da de funna ſwika. 
Jag har ſagt, att jag älffar Er, att jag tillhör en annan; behöfwer jag dåfäga, att 
Ri måfte lemna mig. Jag ber, fom en nåd, om det, hivaröfmwer jag fedan, jag kän⸗— 
ner det, ſtall gjuta ſaknadens brännheta tårar. Men wärt lugn, rättwiſan, äran 
fordra detta offer. Snart inträffar min, trolofwade. Mätte jag funna fe honom utan 


att rodna. I Er, närvaro ſtulle jag ide funna det. O öfMergif mig, lemna mig,, 


Stormbhjelm! älffade! Låt mig ide behöfwa darra öfwer din närvaro! Din tyſta ſmärtan 
frude wara ditt farligafte wapen mot mitt hierta, der din bild, fanffe ännu dä jag) 
ligger på fnä inför altaret bredwid en annan, Mall få alltför liflig, alltför ihägkom—— 
men, alltför älffads Skynda, fynda härifrån! tro mig! det finns en tröſt äfwen ii 
att förſaka.“ J | 
Kara!” ropade Grefwen, tillåt mig att en gång, den förfta och den fifia, kalla 
dig med detta ljufwa namn, fom ſtändigt flingat i mitt öra både i mina drömmar och 
mina tanfar, Klara! en wink af dig fule hafwa warit tillräcklig för att förbinda mig) 
till owillkorlig lydnad. - Jag fer i dig den högre genius, fom leder mina öden. Du bes: 
faller; och jag — lyder. Jag går med förkroßadt hjerta, men ſtolt öfwer att, juſt daä 
Jag förfafar dig, kunna wiſa mig wärdig dig.” DNE. J—— 
WLatom of då ide längre fördröija en ſammankomſt, fom är ſmärtſam för oß båda. 
Här ſtilijas wåra wägar. Egna Er werkſamhet åt foſterlandet. Ni är ädel, högſinnad, 
oberoende. För Er återstå ännu många dagar af nyttig möda, af ära oh anfeende; 
Lef för deßa ändamål. Jag Mall inom, qwinnans mera inſtränkta krets, det husliga 
lifwet föfa att glönnna känflor, fom i ſitt urſprung woro en förwillelſe. Må makan 


förſona hwad faſtmön bröt mor den aldrig ſtädade trolofwade. Farwäl! Stormhielm! 


farwäl! Gud wälſigne Er.” — 

Froken Klara gaf honom handen, men haſtigt tycktes hon befinna fig, od rätte: 
honom läpparna. Det war deras kärleks förfta och ſiſta kyß, en kyß, i hwilken darra⸗— 
de en hel lifstids ſällhet vch qwal. Länge ſtodo de omfamnade. Det war få tungt att! 
fielf flytta fram timwiſarn öfwer de lyckligaſte minuterna af en glädjelös lefnad. 

Förſt flet Fröken Klara fig ur fin älffareå armar, HV 

Det låg något af förtwiflans braͤdſtörtade befltutfamhet.i den näftan Häftiga, Åk: 
börd, med hwilken hon trädde tillbaka. Stormhielm fiönk ned på fina knän inför 
benne. Hon lade fina händer på hans hufwud; hennes läppar rörde ſig; hennes blick 
ſtod fäſtad mot himmelen. 

Så låg Stormhielm några ögonslid,. tigande, inför henne. Sedan trydte Han 
häftigt hennes hand till fina läppar, och ſtörtade bort, utan art ſäga ett ord. Sfrån 


oden på glänt ſtäende dörren till falen hörde han, när han ilade utför travporna, Frö— 


fen Sofis oh Kornett Panſarſtjortas röſter, hwilka, ſtämtande och ſtrattande, ſiöngo 


en duett” ur Don Juan. J 


"Stockholm, trydt hos A G; Hellften, 1836, 
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edan fäller Eken fina löf, och Norrſta Riks-Rätten fin dom i den fora frägan.“ 
edan inbergar Landtmannen fin andra klöfwerſtörd, od Indragningsmakten fitt femte: 


fronblad. Redan hafwa de ”ywälfignade” ſtrandningarna, fåfom Hlänningen tttryder 


ig, tagit fin börian med Kongl. Swenſta Ängfartyget Oden. Redan börjar det bli 


ligt under Norrbro, i Reftaurationen nemligen; ty ertappade öfwerlöpare till rett ans a 


at lif hafwa förſakrat, att det ſtall gå ganffa hett till i fielfroa ſtrömmen. Redan 
reda flyttfåglarna wingarna til flygt; och lifafå Sweriges unga ffalder, för att innan 


den 8 Oftober funna inffita fina ſtorwerk, förfedda med mwalfpråt och namnſedlar, till 


Swenffa- Akademien. Redan tyſtna fångfåglarna i lunden; men Kong. Teatern lå 


er, likſom ugglan, böra ſig om höſtqwällarna. (“Ach! om hon äfwen låte fäga ſig,““ 
itropa recenfenterna.) Nedan fer man i högar de wißna bladen; det lider på året; . 
det lider på årgången. Nedan är rötmånaden fördi — och ändå har Herr Crufenftolpe 


itit Herr Dalman. Det flygga diurett! o nosgrimmor, o nosgrimmor! Märk! få höf⸗ 


Ugt, få infinuant namnet boörjar. Cruſen > = tänfer man fig icke genaſt den meſt in— 
ſtallſamma hofman, med den trekantiga hatten under armen, med det kalla, ſtereotypa, 
deeremoniella. löjet. på läpparna? Men ſedermera kommer det förb —e Stolpe — jag kan 


te bättre ſaga — och förftör hela illuſionen. Genaſt fer man: en twärwigg- en lång, 


ptig twärwigg, ett Stål-Pe, en förbättrad och förfinad bearbetning af Aftonbladets bes 
fanta P, fom hade få mycken ffuld til Aftonbladets ſtora antal prenumeranter. Herr 
Dalman lät. emedlertid narra fig af Cruſen ==; han nalkades mwänligt och beffedligt, 
men ban fi af Stolpen. SÅ går det här i werlden, när man ide tänker på ändan. 
Emedlertid har jag, fom äger att genomwandra en bel böftbetraftelfe, alldeles för 
länge wppebållit mig wid en enda ſtolpe, om äfmwen wid denna ſtolpe wore ett wanligt 


puſtningsſtälle för. refande på: publicitetens firåfwägar. Jag måfte — ſtjutſen tagen 


p 
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mwarifrån fom helſt — nödwändigt fortffaffa mig in på min förefatta bana, från hwil⸗ 
fen jag nu blifwit mlockad på en biwäg, dit jag hoppas att läfaren utan förtrytelfe 
gjort mig ſällſtap. Se fål-nu är jag genaft tillbafa på wãgen. Det aͤterſtaͤr bara ett 


Aiprång öfwer diket, 


Höſten är melankoliens arstid. Allt ſuckar. Naturen ſuckar öfwer ſin forſwin⸗ 


Mande fägring. Weſtanwiñden ſuckar, jä! till och med ibland ſtortjuter, öfwer att ide 
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nera få lyfna till twenne älſtandes hwiffningar, i thy. art det nu blifwit för kallt att 


biviffa i fria luften, De ſtöna ſucka Serföre, att ingen bal är att förwänta på denna 
ſidan December. Gardes-officerarne ſucka öfwer, att wägen till Fredrikshof är få ſmutſig. 
Wardshuswãrdarne ſucka, emedan all förtienft drar fig från Djurgården til ſtaden. 
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dan, de, fom annars pläga wara få ſprittande och qwicka, äro tungläſta och tråfiga. i 


Ne 


tonbladet utförligen och i flera reprifer, fin telegrafiffa Dalarö och Sandhamnsliſta; lik⸗ 


in i fjelfwa ſtelettet af Statskroppen, och. utröna ala lokala felaktigheter derſtaädes; 


— wid högtidliga tillfällen man ur denna med mycken möda frafar ett klingande infall, i 


författaren: och ljusſaren få gemenfamt tillegna fig, Men för att ide åt ljusſaxarna 


börjar fatta ſinnena. Ständigt wäntar man nederbörd, ſlaſt, oM tidningen för Teaz 


| kotletter och elfwa premier⸗löjtnanter, hwilka aͤſtadkommit den tryckning under bröſten, 
bwaraf den gamla, hederliga damen finner fig beſwärad. Hon, ſom fordom mar få 7 


badet blaͤſer, framför ſitt fontor, paͤſryktets trumpet, ibland riktigt, ibland fallft, men 
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Sjokaptens⸗fruarna ſucka void åtanfan att fnart, för Hela wintern, återfe fina män. - | 
Jag judar för ſaällſtaps ful. Med ett ord — allt judar, - 
Afwen gäſpas mycket. Måhända gäſpas i Stockholm under ingen årstid få ofta, | 
fom under höften. Kanſte är det derföre, att ljusſaxarna juft d& helt nyß kommit iP 
förnyadt och allmännare bruk, och man wet hwad egen werkan öppnandet och tillſlu⸗ 
tandet af en ljusſax har på gäfpningssorganerna, Utan twifwel är det ite hälften af 


mina läfare, fom juft void deßa räder funna hejda. fig från en gäſpning, hwilken då 


inrymma alltför mycket inflytande, måfte man äfwen taga i betraftande den ruffiga aͤrs⸗ 
tiden, fom inbjuder till ſömnighet. Inga ljuſa nätter förtaga månans fen, men de I 
mörka förkaga i def ſtälle Stockholms gatlyktors. Harmoniſta ſällſtapets karl-perſonal 
fiunger ide nu mera i ſkymningen på Ladugårdlandsgatorna och Djurgårdsflätten , Utan 
inom ffål och wägg, för fig fielfiva, wid rykande baͤlar. Fruktan för korrektioniſter 


ter oh Muſik. Teatern ſpelar andetoma pieſer för folftoma hus. Oh tidningarna ſe⸗ 


Minerva, annar yr, fom en falf på godt bete, fänner fig illamående. Det är två 


krigiſt, hon måtte nu wara mydet alderſtegen. Det war nu längefedan hon återsvände 
från fin Italienſka Magaſinsforwaltare⸗reſa med de meſt Mevalereffa principer, och, ins 4 
nan bon wäl fått ſtudda Spannmälsſtoftet af fina fötter, wille bringa & bane en duell J 
inom den. meſt fredliga af Kongl. Maj:ts Stats-Expeditioner, Sflefiaftif: Expeditionen , I 
fom egentligen har preſterliga ärender och alldeles inga få frigiffa utflygter, fom en⸗ 
wigen, att behandla. Sedan def Har bod gumman qwarlefwat en ſärdeles håg”för 
kamp och ſtrid, hufwudſakligen med munnen. Hon har utmärkt fig i flera tuppfäkt— K 
ningar med Oppoſitionsbladen, oh aldrig wid fådana tillfällen miſtat kammen. Nu AN 
tyckes lifwäl hennes mandom wara betydligt i aftagande. Aftonbladet Har nu mera d 
inredt fin ſtora lokal til ett Läſekabinett, der han, en publiciſtiſt Leja, vå en gång in⸗ 
ſtällſamt och ſtrytſamt på Allmänheten utprånglar fina nyheter, och på dem fan han, 
liffom Herr Leja, pruta betydligt, J ſtället för Herr Lejas Soda⸗twäl, annonſerar Af: 


fom Hert Leja lofwar fina funder, att med hans ſlipade glas kunna fe atomen; lika | 
flipadr och lika ſäkert lofwar Aftonbladet ſin publik, att genom hans tidning kunna ſe 


framför Herr Lejas butik får en figur itrekantig hatt och blaͤſer på waldthorn; Afton: | 


alltid med myden virtuoſitet och mycret frelfförtroende. Emedlertid är Aftonbladet för 
det närmwärande, liffom dagarna, i filt aftagande. Man har want fig mid def markt— M 
föreiarfpråk, oM def qwickhet har nu mera krupit ner i ſparbößan, få att det är sto | 
wärde jemförligt med en enda af-en ſparboßas wanliga, medelſtora innebyggare. Him— | 
Yen låte oß likwäl fnart hinna få långt på höften, fom, tik Aftonbladets föderfedag! — 
Då ſlaͤs wäl hela fparböfan i wäggen, för att rätt begå denna märkvärdiga dag, oh 
det rullar ſmä qwickheter en Het fpalt utefter. Til def, o publik! beväpna dig med. 
tålamod, ät i din anletes ſwett den litterära ſlarfſylta, hwarmed Aftonbladet undfägnar 
Atretuſen“ män, åt hwilka han, fom en füllbildad publiciſtiſt tranchör, ſtär både för 
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(65 till; finafa på de fega flyttfåglar från främmande länder, dem han anrättar i fin 


dning; njut af den Rumfordſta ſoppa, four han fofar. på alla beniga frågor! Maͤtte 


wal icke Aftonbladet, likſom broarna i Småland, under denna höſt frå alltför mycket 


Inder watten. Det är nog flaffigt ändå i wårt fära Stocholm! Maͤtte icke Aftonbla⸗ 


jet, den ſtälmen, narra of, jag fäger ei då mycket att ſtratta, fom ice mera att gäſpa. 
Det gaſpas nog ändå emellan Horns: och Norrtull. —* Ske 
Höften är emedlertid, uti en fior ſtad, hoppets årstid. Ty wintern är en ſtor ſtads 
ommar. Der lefwer då allting åter opp: baler, ſpektakler, koncerter, ſlädpartier, gams 
mal färlef oh Montagnes Rußes flå wid denna tid åter i fin fulla fägring. Julen är 
ſadsnöjenas midſommar. Sedan deß hwad ſprittande lif, hwad werkſamhet öfwerallt! 
Huru många förhoppningar affläs ice då, fom gräs, J fröna! Huru många Ffärlefås 
förflaringar inbergas ide; huru plockas ide hjertan fom potates! Och I, den mera 
ftungfotade delen af menſtligheten, J männer, huru många danſar aftröſten ARE; 
huru inånga artigheter uppfordren J icke; huru många fåror riſten J icke uti edra pan⸗ 
mor, för att derur låta framwexa något rätt qwickt, något öfwerträffande artigt! Då 
är det offå Er tid, J winterns fångfåglar! Jag menar dem, fom qwittra bakom bus 







Iſtarna i Kirſteinſka huſets ſtora lokal, af hwilka ſomliga ſiunga gällt ſom en piccola⸗ 


flöit, och andra ſträft fom en basfiol. DÅ är det din tid, du Stockholms⸗winterns 
ſtora trädgaärdsmäſtare, o Folcker! du artificiella Blomſterkung! du modehandlarnes Linné! 


Dãa, hotel Turc fkruda dina ſalar till wänliga ſamgwäm och dundrande banketter! 


IDE, Herr Pohl! lit glace⸗doſan luſtigt ſnurra om; bygg tempel wid tempel, för att 
nedbrytas af ſupérande helgeranare! Glädjen då alla, i Stockholms innebpggare! ty 
Aern är kommen. 


— | | 
JJa! hoppoms, tröſtom på dem, i den fåra tid, fom nu omger of! Måtte den 


I medföra ſärdeles hugnad och förnöjelfe. Maͤtte Innocenſen florera, dock utan att göra 


I det på Amaranthens bekoſtnad. Måtte en ffyddande hand wara utfirädt öfwer Sveas . 


| Orden, ÖOftgöta Gille, Wänſkap och Wälgörande, Timmermännerna, Aurora⸗Orden o 


I andra hederliga ſällſtaper! Mätte Kongl. Swenſta Teatern bära frukt tuſendefallt, 


Jhäri dot ite Aktriſerna inbegripna. Maͤtte Herr Sällſtröm, fom med hänfeende till 


metoden. Måtte de horn, fom wår rifa Sftra Granné af fitt öfwerflöd ſtickat oß, 


1 fomina wäl till paß! Mitte många förlofningar knytas eller — brytas, för att derige— 


nom ge tillfälle till nya, och till fowaller.. Maͤtte många brudar wiſas, få att Stods 
holis⸗allmãänheten aldrig ſaknar rädrum till en lämplig och lagom rörelſe. Matte Herr 


Ål Lindbergh wiſa ſitt Hydro-Orxygen-Mikroſtop, oh Herr Cruſenſtolpe fina Sfildringar, 


ſã att publifen aldrig råfar i brift på medel till fin uppbyggelſe. Maͤtte — men med 


— 


fin fång lär wara f& utruftad, qwäda deijeligen för fofterlandet , efter den nya Italienſka 


I en bättre önffan fan aldrig en höſtbetraktelſe fluta, fom hoppfullt anticiperar på win⸗ 


| tern. Skildringarna äro ju egnade att hålla folf warma, och wi ha ſaͤledes afwen att 
| mwänta en cj alltför biſter winter, hwilken alltid menligt inwerkar på Sondags⸗promena⸗ 
derna på Norrbro. | 
Utdrag ur ett Bref från en Kejande. 


ss 


Jag beſokte äfmwen Hland, detta märkwärdiga oh intreßanta land ſom i wãr äld⸗ 


ſta fornhiſtoria ſpelat en få lpſande rol. Hwart man här wänder fina fiät, fiöter fos 


ten nästan ſtändigt på en ftenfättning eler ſſuttningen af en ättehög. Icke fällan ftös 
oder en runſten wäggen af bondens lada, och hans plogbill klingar ofta mot ſtärfworna 
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af en wikings urna, Och ännu qwarlefwer från denna ſtridbara tid i national-lynnet 1 
mycken haftighet, men illika mycken dierfbet och beflutfambet, Detta mod går någons I 
gång, går ofta till öfwerdädigt trots, infaftar i obetänkſſunheter, urartar till ſjelffämmd. 
J Men, riktigt behandladt, fan det äfwen hos Slänningen bli en fälla till oerhörda brag— 
Ez der, fom, framkallade af ett fort ändamål, ſtulle bära frukter för foſterlandet. Wid 
F ett fiendtligt infall ſtulle i ſynnerhet Hlänningens tapperhet göra honom till en för— 
ENA träfflig förfiwarare af fitt land, likſom han i allmänhet ypperligt paßar både” till ſiö— 
| man och ſoldat. Han äger:en i deßa båda. ftånd ſärdeles utmärkande egenſkap, en als 
t : deles outtröttlig drift: Under bela bergningstiden t. er. wet: ide Hlänningen hwad 
fa hwila will ſaga. Natten är, lifa fom dagen, egnad åt arbete. Den uppgående, lita 7 
» fom den nedgående folen finner hwarie arm på ön: i full werkſamhet. 4 
«Men detta fföna land har, genom en beſynnerlig ödets nyck, alltid blifwit färdeles 
TRE wardslöſadt. Det war förft en jagtpark, der wäl wilddjuren, men ide bondens tegar. = 
3 ägde hägn. Erik XIV:s och Carl X:s ide tadelfria ungdomshof firade på ön orgier, 
; hwilka ännu i traditioner lefwa uti menige mans mun, Bäda Furſtarne lefde här uti 
; en ſlags halt förwisning, den ena för fn fore Faders, måbända i detta fall orättwiſa 4— 
SM mißtänkſamhet; > den andre för Kriſtinas, genom de MeFeniffa ſtämplingarna, maͤhanda 
> ide utav frä! retade mißnöje. Afſtängda från Stockholmshofwets bullrande nöjen, om— 9 
gifna af nåara få jemnåriga förtrogna, föfte de unga Prinſarne att här taga fin fas: 
— da igen genom wilda jagtpartier, genom ſma, kanſte icke alltid offyldiga beſok hos byg⸗ 
dens wackra tärnor, genom. ett föga wälbetänkt tyranniſerande af: landtmannen. Det I 
| — är lätt att infe, att Slänningens häftiga lynne, bringadt i ſwallning genom fåran I 
4 medfart, endaſt ffulle föfa tillfälle att fofa öfver. Ifrän denna tid datera fig äfwen 
flera utbrott af öppet wäld mot krono— od sjagtz betieningen. SÅ är den motfwarande 
| känſla fortrycket wäcker — alltid hat. Det finnes få lynnen, nog flafmwiffa, att ide funna 
al höja fig till denna fänfla, om ockſä icke till def uttryd i handling. OM. äfwen ifrån 
: denna period härleder fig det befynnerliga förhållande, fom än i dag råder mellan kro⸗— 
| mnobetjeningen och bonden på Stend , DpEeeper å ena PRO bat, någongång trots ñ 
den andra. 
Ofwer möjligheten af. ofwannãmda —————— är jag bode twungen — när⸗ 
mare förklara mig. Oland är på en gång en af de rikaſte od — fattigaste provinſer in⸗ 
om Swerige. Hland äger, till owanligt öfwerflöd, råg, korn, hwete och alla de pro— 4 
dukter, fom genom boffapsfförfel äſtadkommas, men offå ingenting annat. Torf finnes 
ide, och näftan al wed måfte köpas; ſaledes afwen landets behof af brännwin, enär 
bränningen, i anſeende till briſtande tillgång på wed, aldrig frulle funna ekonomiſtt 
bara fig. Penningen är ſällſynt oh eirkulationen trög, På ön finnas inga poßeßio— / 
nater, fom förbbgga fig och bertflöfa fin förmögenhet till landets baͤtnad; få handt⸗ 
werkerier, få att Slanningen i dylifa fall oftaft måtte wända fig till faftå landet; ins 
ga betydligare handlande, få att landtmannens waror kunde inom ön blifwa afſatta. 
Som hwar man wet, utgå fronoutffylderna i penningar, och upptagas höſtetiden. 
Denna tid är åter den, då ſpannmälen gäller minſt, och näppeligen utan förlift låter 
realiſera fig. Ett, om äfwen inſtränktare, anſtänd, & fronobetieningens fida, ſkulle här 
för den ſtackars landtmannen wara af ftörfta betydenhet. Men nu framträder det ams — 
derordnade embetsmannaförtrycket (af allt förtryck det meſt förhatliga) i all fn gemens 
het och wederſtygglighet. Nu tycker kronobetjenten, att han äger makten i händerna, 
oh nu utpreßas penningarna af den arma bonden oftaltt med en hårdhet utan life. id 
FN sg Har lielf warit bon oe digunmneen, wid den ſa kallade — i Kal: | 
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| mar, fett fig twungen att följa fin råg för 6 Ridr 12 f., om hafra för 2 Rdr 
| Ryd tunnan; OM detta war frid. ordentlig, fullwigtig föd! Några månader efteråt . 
i allde ſpannmälen nära dubbelt mot de bär uppgifna priſer. Genom deßa för, landt⸗ 
| mannen grymt twingande omſtändigheter blir det möjligt för köpnmnännen i Kalmar, 
hwilka ſtädſe upphandla Hlänningens ſpannmaͤl, för att mot wåren utſälja den, med 
| femtio å hundrade procents winſt, ofta åter till Hlänningen ſjeif; det blir dem möj⸗ 
I fat, att, ehuru köpare fixera priſerna, hwilka, under fidana förhållanden, ide lära 
blifva ſärdeles höga. i | NG . 
Men ei nog härmed. Genom löfte om någon ſtonſamhet void det fruktade tillfäl— 
let, betalningen af niffylderna, innäftlar fig äfwen kronobetjenten i bondens medborger⸗ 
I liga werkſamhet. Sar will ſätta till Preſter, Reviſorer, Riksdagsmän. Han lägger 
inför Tinget orden på bondens tunga — oftaſt till dennes nackdel. Han lydes of H⸗ 
dänningen, ehuru Hlänningens förbannelſe hwilar öfwer honom, ty man fruftar hos 
nom. Wißerligen utbryter den kufwade owiljan någongång i ett wildt trots mot las 





ſoka rättning i ett förhållande, fom ej är rättwiſt, emedan den, under omgången härs 
| med, har allt act frukta af en fronobetiening, fom, bland al HOfwerhet; får bonden 
närmaſt, och hwars wrede han derföre äger meſta ſtäl att om möjligt undwika. Han 


- 


låter, ehuru motwilligt oh med hatet i Hhiertat, beherrſta ſig. Wid mitt påftående, att 


| 
garna, i ogerningar af den blodigafte natur, men den wågar ide att på mildare wägar 
| 
| 
| 
| 
| 


fådant är förbållandet, will jag blott wädja till klagomälen öfver preſtwalen på Stand, 
hwilka alltid kronobetjeningen ſpelar en ſtor, om ej lyfande rol. Jag fule äfwen wa⸗ 
ra hägad att tillägga Södra och Norra Motets domböcker, om ide deras linguiſtiſta es 
genheter redan förtienade en ſärſtild uppmärkſamhet. — * 
| Jag will emedlertid ite räkna detta förhållande Landshöfdinge-Embetet öfwer Kal⸗ 
mar Län Sh land alltför mycket till laſt. Det har i långliga tider hyllat ett konti— 
nentalſyſtem, och Stand är af häfd anſedt för ett ſtyfbarn. Måhända ſkulle ända ide 
| någongång en inſpektions-reſa åf annan natur wara ur wägen, än den , fom Landsſekre⸗ 
teraren der emellanåt företager, i egenffap af jägare. Huru owärderlig frulle ide bär 
en Landshöfding, fådan fom Hamilton eller Järta eller Gyllenhaal wara; en Landsſe— 
kreterare, fådan fom von Sydow eller Möller? Hwad ſtulle icke här en man, ſom ſto⸗ 
| de på egen botten, driftig, upptyſt, nitälffande, funna uträtta? Här är ett fält för 
friſta krafter, ide för dem, fom tröttnat eller kanſke aldrig tillfunnits. Men måhända 
föra mig mina önffningar för Hlands wäl för långt. Jag aflägsnare mig från mitt 
forſta paͤſtäende, fom endaſt war, att Åland kunde anſes fom ſtyfbarn. Maͤtte allenaſt 
icke den, fom genomreſer den kontinentala delen af Kalmar Län, hyſa en alldeles mot⸗ 
ſatt förmodan. —— KÖN 
Kronobetjeningens, i fin nuwarande geftalt, groft fielftagna myndighet öfwer S⸗ 
«fänningen borde ätminſtone till någon del funna motarbetas af ett kraftfullt, aktnings⸗ 
wärdt Preſterſtap. Men olyckligtwis är äfwen denna del af Olands Embetsmanna⸗ 
corps laͤngt ifrån att wara hwad den borde. Det alldeles flacka, på bäda fidor af haf 
omgifna Olands egna, blåfiga, genomkyliga klimat lär. göra många: af dem, fom dit in⸗ 
flytta, och ſaͤledes ei från barndomen blifwit härdade mot temperaturen, mera än till⸗ 
börligt böjda för ſtarka drycker, En dylik förklaring torde äfwen antagas med hänſeen— 
ide till det ei obetydliga antal preſtmän, fom, ty wärr! warit behäftade med denna lafi, 
och fåledes "ide af fina ſocknebor kunnat åtnjuta den aktning och det förtroende, forir är 
ett oeftergifligt willkor för det rätta förhållandet emell AE, uRäANare oc def hör 
rare, Wißerligen bar detta olyckliga fördållarde till € ANS ifwwi Apt genom Con⸗ 
"a NN ; ; "FC WE AM Wi 8 
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fiftorii i ſynnerhet i ſednare tid tätt på hwarannan följande warningar och ſuspenſioner. 
Likwäl återfår ännu mydet att hoppas, och jag har mina ffäl att tro, det man ide 
kommer att hoppas foörgäfwes. 
Afwen i hänſeende till ſticklige landtdomare Har Hland warit ſärdeles wanloͤttadt. 
Angaͤende den ſiſt afgångne Häradshöfdingens juridiſta werkſamhet gå allmänt bland: 
allmogen anefdoter, ſom äro alltför frandalöfa, att ens anförtros år papperet. Fir 


man antaga det gamla ordfpråfet: “„ingen röf utan eld”, fom fant, häntyda' deßa 


berättelfer på en obegränfad korruptibilitet. Andtligen fit Oland till Domare en Ryds 
ſtröm. Wi wilja icke gå tiden oh Hofrätten i förväg med bedömmandet af hans egen— 
fraper fåfom fådan. Det ſäkra är, att i det ögonblick Rydſtröm tillträdde fin befatt— 
ning, hade Oland behöft en Domare med en Bergſtröms grundlighet, duglighet, wilia 
och kraft, och att Stand nu lika mycket, fom någonfin förut, behöfwer det, är, om möj⸗ 
ligt, ännu ſäkrare. Domare, hwilka ite äro fin platå wuxna, äro en kräfta för det Hä 
rad, der de blifwit fatte att. ſtipa lag. Dugliga Landshöfdingar *) och dugliga Dos 
mare — få lyder förklaringen på gåtan af en wiſt ordnad LandtzStyrelfe. 

Lägger man till allt detta, att ön äger en ſtad, der hwartannat hus är en frog, 
der näſtan den enda handel, fam drifs,iär brännwinshandel i minut, få måtte man 
ſannerligen förundra fig, att Hlänningen ännu är i befittning af de goda egenſtaper, 
fom utmärka honom, ehuru owederſägligen uppblandade med andra af motſatt natur. 
Wißerligen tilldraga fig på Hland, jemförelſewis til en få liten landwidd, de flefia 
mord, fom begås i någon af. Rikets provinfer, oh utan twifwel ſtämplas deßa ofta 


af ohejdad grymhet, af werklig mordluſt; men ockſaͤ mäſte man ihaͤgkomma, hwilka olyck⸗ 


liga förhällanden, fom få länge haft ett menligt inflytande på Olands population. Det 
fordras mycken urſprunglig kraft och ſpänſtighet i national⸗-lynnet, för att icke falla dju— 


pare, än Slänningen werkligen har giort, i ſynnerhet fom man wid ett omdöme om 


honom måtte taga i betraftande den naturliga, lätt öfwerilade häftighet, fom wanligen 
utmärker honom. Htänningen är — med ett ord — wida bättre, än man med fog 


kunnat boppas. 


Förtjenilen : häraf bör äfwen fill ej ringa del ſtrifwas på Regeringens omſorg, 
hwilken, genom på Hand ſärſtilt tillförordnade Landshöfdingar, föfte förbereda en 
närmare. od alfwarligare wärd af Hlands angelägenheter. Af deßa ftyrelfer utmärkte 


ſig i ſynnerhet Adlerſparres genom takt och raſkhet i Åtgärder, genom aldrig hwilande 
wakſamhet, genom werklig kärlek för öns intreßen, och äfwen någon gång genom en 
grad af deſpotiſm, fom likwäl war alltför wälwiljande, för att böra tadlas, fom ej 


trängt laglig. Men ön hemföll fnart under ſamma ſtyrelſe, fom den kontinentala des 


len af Kalmar Län, och De la Grange och Nordenankar fullföljde ide hwad Adlerſparre 


börjat. Det war en morgonrodnad, fom grydde, endaft för att ſlockna. 
Som ett exempel paͤ hwad fom ſtulle funna göras af Hand, will jag emedtertid 


endaſt anföra det nyligen anlagda Stuteriet wid Ottenby. Swärligen ſtall man funna 


finna en allmänt nyttig inrättning, mera paßande för fin plats, mera wãl hållen , mera 
uppfyllande fitt ändamål. Ockſaä har Regeringen näppeligen kunnat träffa ett mera 
lyckligt wal, än när den till Styresman öfwer detta Stuteri utfåg Stallmäſtaren Beijer. 


| På Ottenby råder öfwerallt en ordning och en drift, fom häntyder på en ledare , wuxen 
Mit fall. Det tydliga inflytandet af ſtuteriet på öns ganſta betydliga häſthandel har 


>”) Sör Landshoſdingen finnes ännu ett furrogat i Landsſekreteraren. Ager blott en af deba läns: 
» notabiliteter vd fidlighet, låter ſaken ganffa wal begå fig , fåfom åtfrilliga erempel fuuna ute 
wiſa. Safta duglighet hos Båda, blir än: Styrcleå ockſa utan twifwel oduglig. - | 


fa 
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redan wiſat fördelaftiga frufter void de inom landet hållna häſtmarknaderna, der föl ef 
ter ſtuteriets bingftar fåltå till ganffa höga prifer. Som en furiofitet fan jag anföra, att 
den häft, Young Zouleika, fom wid Helſingborgs⸗-löpningarna wann ſubſtriptioyspriſet, 
ſaͤſom tillhörande Töjtnant Tornérhielm, egentligen äges af Ottenby ſtuteri. Enär in⸗ 
gen ſtuterierna tillhörig häſt, under denna ägo-rubrik, får wiſa fig på banorna » hade 
Löjtnant Tornérhielm lånat ſitt namn, fom ägare åt Young Souleifa , hwilken, tre år 
gammal, eröfrade prifet. —— 
Stora fördelar ſtulle funna dragas af en provins med Slands ſnart ſagdt octs 
hörda bördighet, och för ſjöfart och afſättning lyckliga läge, blefwe endaſt de inrotade 
mißbruken och den ögonblidliga penningesförlägenheten lämpligt afhulpna. En hypoteks⸗ 
kaßa af endaſt Femtiotuſen Riksdaler Banko ffulle funna ſtänka nytt tif åt Ölands doms 
| nade, pekuniära fraft, och fätta landtbrukaren i oberoende af handelsmannen, hwilket 
| ban för det. närwarande är långt ifrån att wara. En alfwarlig räfft bland Kronos - 
betieningen ſtulle uppdaga de ſtamliga prejerier och egenmäktiga tilltag; hwartill jag 
| måhända i ett annat bref ſtall återfomma. Rikets Ständers Juſtitie-Ombudsman har 
denna höſt beſokt Kalmar. Tiden tillät, honom icke då att bugna.Sland med fin när? 
waro, utan ämnade Herr Juſtitie-Ombudsmannen att näfta ſommar företaga denna 
reſa. Jag är öfwertygad, att den ſtall blifva af ſärdeles wigt och nytta för det. arma 
landet, fom länge ſuckat under oblida förhållanden, Der ffall då ätminſtone finnas en; 
fom ide ſtall undanhålla den rena, klara, omwederfägliga ſanningen, hwilken wäl NÅGON — 
| gång förut gått öfmer fundet, men på Hlands twillingsjord endaft träffat döfwa dron. 
Denna ſlutenhet har wäl fina orſaker, dem det ockſa någon gång blir tid att lägga i 
I - öppen dag, få mycket mera, fom det aldrig fan wara omwälfommet för Högfte Weder⸗ 
börande, att af en, om äfwen underordnad ſtämma, erfara huru Höga wederboö⸗ 
rande förfara. FEN 
| | Rörände fanningen af allt hwad jag här anfört, wädiar jag till alla dem, fom 
| 
| 
| 


—— —— 
| 


reft på Oland, och derwid ſamtalat med allmogen om def fällning och behofwer; jag 
wadjar till alla upplyſta och redligt ſinnade medborgare i denna traft. af Swerige; jag 
wädjar till de Öländffa Autoriteternas eget ſamwete. Jag är öfwertygad, att Siänd⸗ 
fra Preſterſtapet ide Fal förnefa hwad jag yttrat om Krosibbetjeriiilgen.. att denna ide 
ffall förnefa hwad jag yttrat om Preſterſt apet; att båda ffola inftämma i mitt omdöme 
| öfmer Öland8 Domare. Jag wet emedlertid, att hwar och en af deßa ſärſtilt ſtall anſe 
ſig orättwiſt häcklad, emedan det ligger i menſtliga fåfängan att ide medge fin egen 
| underlägſenhet. Men jag wet ockſaͤ, art jag nedſtrifwer deßa rader i en god och redlig 
| affigt, med brinnande nit för mitt foſterlands bäfta , med full öfwertygelfe, att tyfinad 
bär -vonre” eb ...... RT SETT TEE 
Utdrag ur en Preſtmans Anteckningar. 
| | CAN Su (Fortf. fr. No 9.) 
Man gjorde flera förföf att förmå Fröken €. att godwilligt ſtänka fin hand” åt en 
perſon, fom hon föraftade och afſtydde; flutligen twingade man henne dertill med; ett 
moralifft wäld. På en af de baler, fom gäfwos i anledning af Drottningens kyrko⸗ 
tagning, Hade HofMarſtalken ifrigt fygelfatt fig med Eliſabeth, oaktadt hennes fynbars 
ligen honom bewiſade köld, oc ban ſiod juft bredwid henne, näſtan enſam underhåls 
lande ett famtal, fom af henne fördes ptterſt faͤordigt, då Konungen nalkades dem, 
förande Drottningen under armen; och åtföljd af flera perſoner af fin uppwaktning. 
uf började han, “Grefwe L. och Fröken CE! Mäånne det ännu ſtulle wara 
alltför indifrett att gratulera?“ Den fröna bruden rodnar. Jag will minnas fedan 
mina ungkarlsar, att det är ett godt tecken, eller hwad tror Ni fielf, min Grefwe? 
| Man will paſia att Ni i grinden kanner frunthmmerna.“ — 
| HofMarſtalken bugade ſig. —— | 
| Afwen den andra fontrahenten ger fitt bifall,” fortfor Konungen. “Fröken Et 
Grefwe L.! Jag lyckönſtar Er till Er förlofning, och förbehåller mig, att bröllopet blir 
I på Stotholns Slott.“ ; | 0 
| Rag ftod ide långt ifrån Konungen, Jag tadar Ond, art jag icke i detta ogon⸗ 
| blich war bewäpnad, | i J 





' 


— 


Eũuſabeth dignade, näftan mwanmättig,, under deßa Konungens ord. Hennes ſtyrka 


3 
» 


ſwek henne, då hon föfte framſtamma ett twärt nekande päGuſtafs lyckönſtan. Hon 
ſtod der blek ſom en marmorbild, fall fom den. Tigande emottog hon alla de gratu⸗ 
lationer, fom hopades öfwer henne. Hwar och en war ett dolkſtygn för hennes Hierta. 

LA Hon war mera död än lefwande. — | ; * 
Jag wäcktes ur den känſlolöſa döfning * hwari jag befann mig af Armfeldts wäl⸗ 
> fända främma, ſom hwiſtade mig i örat: Sacre Dieu! Har åffan: träffat dig, - eller 
har du hört domsbaſunen? SÅ då intet der få handfallen, ſom en Veſtal, för hwilken 
elden ſlocknat. För det att man har proceßat ifrån dig den egendom, fom du trodde 
wara din; hwad diefwulen hindrar dig att jaga på en annans mark? Utaf ditt byte 
fan du ju altid ge denne hornen. Det är det hufwudſakliga, hwarpä han, efter niv 
warande förbådanden, fan göra anſpräk.“ ä | i RENEE 


Den blid , med Hwilfen jag mätte min flägting, war näftan föraktets Han endaſt | 
Y 





— 


ſmalog åt mig, och gick widare. 

Fortwiflan, hat, hämnd, kokade i mitt inre. Jag beſlöt likwäl, att tids widare 
lemna Swerige. I en af Drottningholms berſäer hade jag det ſiſta mötet med min 
nu för alltid förlorade Eliſabeth. Endaſt hon oh ſtjernorna woro wittnen till. den ed . 
jag der ſwor, och hwars utſagande hon förgäfwes, med fin lilla hand vå mina läppar, 
ſokte att hindra. —— vite FER & 

Jag öfwerrefte till Frankrike, och ingick I tienft wid Royal Suedeis. Länge afwak⸗ 

(000 fade jag en tienlig tidpunkt för mitt uppträdande på Fäderneslandets jord. Den inföll 
aͤndtligen. Nedan hade man omtalat åcikilliga inſtrankningar, fom Guſtaf ämnade tilz= > 

låta fig mot Ben beftående Regeringsformen. Detta rykte wann bland de bättre under— Å 

rättade allt ſtörre wißhet. Från trowärdig perſon fd jag weta, att “Säkerhets-akten“ 

war färdig att gå af ſtapeln. Jag ffyndade tillbaka till Fäderneslandet, och mitt förſta— ( 


> ärende på def jord war att uttaga min pollett fom Riksdagsman. Fag flöt mig til 
Oypoſitionen. Naturen hade gifwit mig en lättbet för att tala, fom jag genom ſtudium 
ſökt utbilda. Jag uppeldades defutom af öfroertygelfen om lidna enſtilda oförrätter, 

af öfwertygelfen om en tillämnad oförrätt mot det allmänna. DÅ Riddarhusſalen äter— 
ſtallade af bravosrop , när jag nedſteg från: min bänk, dä, under det jag talade, hwar— 


enda blick, hwartenda öra följde mig, då fände jag inom mig, att Gultaf-en gång I 
ffulle ångra ſitt förfarande emot mig. Afwen jag delade med mina ſtändsbröder beun⸗ 
dran öfver Guſtafs mod, flälsnärmwaro , hållning, då han, bland ett Stånd) fom han — 7 
förorättat oc hwaraf en ide ringa del perfonligen hatade honom, fielf uppträdde, fås 
fom Sweriges förfta ädling, och bibehöll hela tin fattning under eft tumult, hwarmed 
foirligen Swenſta Riddarhuſets Annaler i fednare tid funna uppwiſa något. jemförligt, 
och under afbörandet af fådana ſarkasmer, fom Kongl. Sekreteraren Roſenſteins befanta 
infall: “Tyſt, pat! Han talar ſjelf.“ Emedlertid war jag derföre icke owerkſam. Mitt 
anfdrande wid detta tillfälle war fort, men eldigt oh kraftfullt, oh ſjelfwa Konungen 
ſtudſade, då han, effer lång fraͤnwaro, nu för förſta gången fåg mig anfigte mot ans 
figté, och påminde fig under hwad förhållanden wi fut råfats. Dä war han Hherrffas 
ren, den allswaͤldige herrſtaren, fom kroßade hjiertan och bortffänkte brudar. Nu hade 
han ſielfwilligt ſtailt fig i bredd med mig. Wi woro i i detta ögonblick endaſt twenne 
—8 Swenſta adlingar, med ſtiljda äſigter, under taket af ſamna Riddarhus. 
— Dagen derpå delade jag ſamma öde, fom flera af mina fråndsbröder. Jag blef 
arreſterad, och, efter Åtffiliga underhandlingar, fom tedde till intet refultat, åter 
frigifwen. “ SEN ALS | — Fortſüttn.) 
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På 25 numror af Veckoskriften Freja, hvilka utkomma under lop- 
pet af år 18326, emottages prenumetation i Frr Bergs och 'Isbergs 
samt Lundeqvist & K:s. Boklådor i Stockhoinr, med 1: R:dr 32 sk. B:ko;' 
”samt på alla Postkontor i Riket, med tillägg af det vanliga Postförval- 

|) tare arfvodet. —J AM IRA ; 1 
Stockholm, tryckt hos AH, G. Hellſten, 1836. — 
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1 eg 0 po — J 
ITE - J manga former trifg det ftöna, 
Br Odh ffönt är allt hwad fnillrikt är. 
4 C — 


5 Sangens werld war Hatt, oh hoppets öga, | 
Den blida ſtiernan, fig i ſtyar flöt. Å — 
Bland Swerges fjällar, bland de jättehöga, a J 
Sin milda ſtridsluſt endaſt ſtormen tjöt. 
I ſioftet laͤgo Sweas ſangarthroner, 

Oh Sorgen, tyſt, på deras ſpillror fatt. 

En Elegi, ej bruften ut i toner, — LR 

War allt forſankt i en Erebiſt natt. ER ———— 


Den höga bjeltediften flutat hade, 
Sch Bardens blodbeftänkta harpa fyrang, 
Men ned på lagrar han fitt hufwud lade, 

Och ſiſta tonen war en ſegerklang. 
Med fröjd han nedfteg uti ättefullen, 
Sfrån en faͤwitſt, en förſlafwad ätt, 
Men harpän hwiffade ännu ur mulen: 
En tid frall komnma, ſom gör fingen rätt. 


Wal radde tyſtnad i de öde” landen, - 

OM ingen fång utur def lunder gick, 

n Men lugn framfwäfwade den ſtore Anden. 
Utöfwer djupet med fin Fara blid. | 
Uppä de blommor, hwarmed ffalden kranſat 
Den fordna kämpatidens Herkul⸗ſwärd, 
Wãl ſtormen nu med ſtadeglädie danſat, 
Men ej för ewigt faller” diktens werld. 


Set Guſtaf träder fraui, en fullwärt fommar 
OM bäcken ſjunger, jublande, fin. fång, 
OM diktens träd flår ut, i prakt, och blommar, 
Och weſtanwindar gå fin lena gång. 
Ett nyfödt lif fig ſprider i Nationen, . 
Högt flår def hierta utaf mod oc hopp, 
OM på den aterreſta Kungathronen 
En herrlig Gudaſtepnad ſtiger opp. 
+) Belönt med mindre prifet af Swenſta Akademien är 1830. 





Som Pythons fegrare han får i ljufet; 
Och draken ligger kroßad wid hang Mr. 
OM wrider blödande fig fring i grufet, 
Och endaſt wanmakt är hang förra hot. 


Dock ej blott ſtridens glaf, men diktens luta 


Ledſaga Deliern, dit den höge går, — 
Och Saͤnggudinnorna ſin Kordans ſluta | 


Och kaſta fina blommor i bang ſpaͤr. 


Ee! omfring thronen, ibland frigarné lanfar- 


Hwad gyllne lyrbr ſtymta herrligt fram, 
Hwad ſtolta hufwuden med ſegerkranſar, 
Behöljda feſtligt af Olympiſkt dam! 

Ha wäl de Gothiſtt gamla Kungaſeder 
Till yngre flägten ännu gått i arf, 
OM ſteg för ewigt ej i grafwen neder | 
Den Swenſta fångens gyllne tidehwarf? 


Med Karl drar Gyllenborg utöftder Bälten 
Och botar djerf det höga Köpenhamn, ; | 
OM Skalden fegrar lika ffönt, fom bjelten, ” 


Oh äran flutar begge i fin famn. — 
Den hiufwe, firad helſt af Nordens tärnor, 
35 offuldsdrömmar der med lutan går. — 


Ei Norden glömmer Er, I tivillingftjernor? 
Så länge än ett bröft för fången flår, 


Der ban, font ägde allt uti fin lyra, Tr 
Owſluter Snillet med behagens dans. — 
Der flätar Mälarns Skald i Bacchiſt yra 


Af Nordens fippor bop en Sydländſk frans, — 


Der hörs den älftligafte utaf Skalder 

Med Miltons alla toner i fitt waͤld, — 
Men wis fom Brage och få liuf fom Balder 
Jag ffådar Sångens Konung, Leopold! — 


Der flår du herrlige! i all din ära, 


Den Swenſta Melpomenes förfta Son, 


Och Gracerna din gyllne lyra bära, 
Af blida Singmör dig ett beligt lan. 
Der flår du, fom uti Olympias under 
Foörr Pindar ſtod, af ryktet lagerkrönt, 
OM du ej räknas minſt bland wåra under, 
öland allt, hwad Swea äger flört om fFönt,. 


Walan! om dig jag då en fång will Wåga, 4 


Ty Sångens förſtling hör med rätt Dig till; 


En ringa, fnart förbleknad offerlåga 


Jag på din äras altar tända mil, 


? 





— 
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Dock må han gerna bleknande förſwinna. 
När han har ſlocknat finns en låga [27 PR 

> Som ewigt fall uppå ditt altar brinna — 
Och minnet? helga lampa beter den, 


' 


Sn liten pilt jag ftod mid dina fnän, 
> Men dot den fynen ewigt mig ledſagar 
Han går med mig till andra mwerldar hän. 
Oljag dig minnes wäl, hur hög fom Oden 
Du wid den fara aftonbranden fatt, | 
På tidens droida mwälde Segerftoden, FR 
Med ljus i tanken, faft i ögat natt. 


Jag fåg dig en gång Stald! i barndomsdagar ; ; 


Du talade — och lif en wishetstära 
War hvarje ord, fom ifrån läppen fprang; 
Mig tycktes en af Greklands Sju war nära, - 
Oh tiuft mitt öra wid hans toner bang; 


Du talade — få talte du allena, — 


a n 


Som dikten hög oh djup fom forffningen ; 
é Din fivåra konſt det war att begge ena, 


£ 


Oh derpå kändes Leopold igen. . 


Du lade ned i finnet hos den lille — 
En ewig kärlek till allt ſannt och ſtort. 


Dig tackar han för allt hwad ſtönt han wille,— 


— Sör allt det ädla hans förmåga giort. 

; > Till mörkret ewigt hat du honom lärde, > - 
Att maktigt firäfwa opp utur fitt grus, 
. Tv oftvanfrån har menniffan fits wärde, 
RÖ tanten fitter på en tron af lus. 


| Jag ſag dig blott den enda, enda gången, 
Ir 0 Od tinga är det hwad jag wet om dig, 
| : Men nå det fröna lefwa opp i fången, 
| Som andra om din ftorhbet talt för mig, 
Af rifa minnesblommor will jag wälja 
De präktigaſte oh de bäſta ut, 
OM af din lefnads bragder blott förtälja 
De berrligafte, fom du bragt till. flut, — 


Som Naltergalen kallar fram de toner, 
Hwars höga tiusningsfraft han fjelf ej wet, 
Så fatt du bögft bland Skandiens Singarthroner, 
Men tycktes fielf ej fe din herrlighet. 
En wänlig maning utaf dig fit mången, ; 
OM mången luta klang, fom du ſtämt far, >< 


Ty alltid mar du trogen wän af fången ; — 


aſt Sången ofta matt och ringa war. 
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Du älffade ej denna weka klagan, 
Som förjer lifwets glädje, fom förbi, | 
OM ewigt repar opp- den nötta fagan i 
Om lifwets dyſtert dunkla Elegi. «+ 
Du war för friff act ſjuka känſſor hyſa, 
Att fe blott bleka bilder för din ſyn; 
Ei alltid ſolar ifraͤn fäftet lvfa, 
Men alltid gråter ide Morgenſtyn. 


Din kraft war ftor. När du i allt ditt wälde ” 
Stod fram fom kämpe för det Sannas rätt, . Så 
Lill krong din Odödlighet du fällde — 
Uppå det flutande Arhundradet | cv J— 
Din kraft war lugn, flög ej på ſtormens wingar — | 
Forfärlig fram, med otämdt raferi; 

Pa en gång ſtark och ljuf din harpa klingar, 
Ty Englar ſtäämma tonerna deri. a 


Med manligt alfwar, manligt djup du täntte, 

OM ädel war hwar gerning du bedref. J 
Foͤrtjenſten, obetald, ditt lof du ſtänkte, 

OM Kellgrens pris du på hans urna ref. 
- Tv fången bodde ren uti ditt finne, 
| | Ren, fom du tänkte dig Virginias bild; 

Så flår uti det helga templet inne 

Med ewig låga en Veſtaliſt eld. 


— 
OM ſamwetslugnet flod wid Stalde⸗thronen —— 4 | 


, 


OM fridens Englar hade der fitt hem, 
Ty för den trogne tienarn Religionen 


— E.n huld ledſtjerna war till Bethlehem, 4 
J— Om Sorgen tungt fin hand uppå dig lade, ; 
& | Du i Sörfpnen altid fann din tröft, 
in Sch ſamma wãlljud, fom din lyra hade, 


Med ewig ſamklang bodde i ditt bröft. 


Mf- Lyfan tiggde ite du din ära, 
Den. wille du ej räkna derifrån; 
saft Flaccus ſtod fin Auguſtus nära, ; 
War han wid thronen ännu Bygdens Son, 
J lifwet pelgrim, ur den låga dalen, - 
Lik David, du med ſtrangaſpelet drog, 
9 DÅ wänſtap mötte Dig i furſteſalen 
NS NN Och Guſtafs bierta mot ditt bierta flog. 


7 SR "Men när af retad harm den wilda branden 
uUppflammade uti den Starkes bröft, 

Med harpan du: befivor den mörka Anden 
Att wika bän wid dina toners röjt; 
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—— 
Ty Sorgens Gud, när kronan törnefröner 
OM ſpiran tynger, flyr för dikten hän, = 
| Som ber för jordens: Store warma böner 
J himlens falar, mid fin Faders Fnän, 


Men haſtigt refer fig den unge bielten >= 

Sch ſpanner brynjan omkring hoppfull barm. 
Hans fångarwän går ned på kämpafälten 

Och diktar Oden under fföldars larm, 

När Waſaſonen, aͤſtomljungad, figer CR 

Bland ſpillror fram, i Gudamajeſtät, FR 

; Oh fitt banér i blod til bragden wiger, 
Han PUDER Ryktet; fom vafall; wid det. 


Ty Skalden, Herrſkarn lefwa för brwgranbra å 
Och deras fiälar räkna närg ſlägt. 
Skönt är att bragdens ljufa ſtigar wandra, 

Oh ffönt att fläda dem i Sångens drägt. 
Men när ,af berrffarbålet ſlocknat flamman 
Skall Barden än ett herrligt Drapa flå, 

OM , fom de wandrade på jorden ſamman, — 

Stall derag ära, ent, mot himlen gå. . 


Så ſtred för ljufet Du ditt Uf& bedrifter, 
AA Och fit du lade ner uti def famn. 
Hwad herrligaſt du ägde, dina ffrifter, 

Det mäftarbref på ett odödligt namn. 

Hur. hög, bur glänfande din Melpomene 

En Nordiſk mö med Sypdländffa behag! - 
Men dock hur moget wis war din Athene, 
När hon i wettenſtapens werld föref lag. 


Du wifade att Sångens Diamanter 

Ej brytas endaſt uppå Flafiiff grund. 

DE wära äfwen idblaud Nordens branter, 

Wid Aſaſtaden och wid Odens lund. 

sour rift, bur warmt ditt Erosqwäde flingar 

J Grekiſt bildpraft emot Ethern opp! = 
Stal du ej pennan utur Amors wingar, 

Tog du ej roſorna från Gracers tropp? 


> Men när du talade, fublimt profetiſt, 
Till werldens herrſtare, till werldens folk, 
Hur war ej d& din ſtämma majeſtätiſf 
OM hög han war, den dierfwa Gudatolb! 
Hög, fom den ſtoltaſte af luftens kungar, 
DÅ i triumf han flyr ur jordens grus, 
Oh, jublande, på fnabba molnen gungar, 
Och drider glad den helga Solen NNE 
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När Åker lyran klang mer weka toner 
OM mera liufwa fänflor ſtämde den, 


När du från Pindens ſtolta regioner J 


Gick, hemſjuk, ner till ditt Arkadien; 

Då wifte du att ſtämningen du kände 
Till Davidsharpan i hwart menſtligt fföt; 
Till offerlåga åt din ſtorhet tände 

Du Marie hierta, dit din Sång fig bröt. 


-S Sorgefpelet öm oM hög i Odet, 
Uti Satiren dock hur war du lätt ; 

DÅ ſpratt Voltairiſt qwickhet uti blodet 
OM glädjens Gudamakt tog ut fin rätt. 

å war du Faunen, fom beftällfam nalfag, = 
Smaͤleende åt fina drifna fivef, RÅR 
Och ibland neidens blyga nymfer ſtalkas 
OM kaſtar roſor öfwer dem på lek, > 


Men när du fatt i dina wänners gille, 
Uti de trognes broderliga krets, | 
Sin blixt bur ſäkert flungade ditt mille , 
Hur fullwärt hwarje infall war tillreda! 
Då wißte du att ſtämtets båga föra, 
Till endaft glada ſegrars winning giord, 
DM girigt lyßnade hwart tjufadt öra 
Till den Sokratiſtt glade Wiſes ord, 

Men din Satir war ej en wild, fom hånar 
Allt ädelt, fom hos menffligheten bor, 
Som tankans alldraheligaſte rånar 
Oh ej på Gud och på en himmel tror. 

Det war en Amor, fom ur Roſenkalken 
Skalmaktigt framler med fin find i brand, 
Men akta dig att” wilja gripa ſtalken, 

Att ide törnet fåra må din hand. 


Men — Phoebus för med rätta kring fin tinning | 


Den ſträfwa lagern, ſom ej frukter bär, ” 
Ty otat heter ofta Skaldens winning 


Dh haͤnet lönen för hans mödor är, 


Sör mennifforna han en himmel diktar, 
Lifwät för honom rinner ingen tår, 

Och allt det herrliga hans hjerta biftar 
Gå månget traͤngtänkt finne migförftår. 


Så äfven du fid, i din florhet, röna 
Smaͤſinnets låga finädelfebegär, 


Ty Nornan ffref den lotten för det fföng 


Att det fall ofta wara biltogt här, 


4 
a —— * — 
AR — — VR. 
RR i NA — AP 





När mången ton med afſigt ftämdes hård 
Du war lik Menmons ⸗ſtoden, fom lät höra 
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Men du — när manget mißljud ſtar ditt öra 
Midt i förſtörelſen en ren ackord. 


Naär fielfwa ſnillet fattades af yran, 
OM kraften, waͤldſam, bröt fig ut i ſang, 
DÅ flog Du uti lugn den gyllne lyran, 

Faſt ſtormen gick kring dig fin ivreda gång. 

& — du till Wettenſtapens djup dig fänfte 
Och git med lyſtnad i def rika fhade, 
Men om broad herrligaſt, hwad bäft du tänkte 
Sin hela Saga än ej minnet fagt, ; 

Sharé fall Han bildffön träda fram i bageri; ,/, 
Den nye tolfen af din äras glans ——— 

Och alfwar ligga kring de ädla dragen, 
Som ikring Skaldens hießa lagernd krans. 
DÅ laſtarne må fritt din lära klandra, 

J Helfklok egenkärlek ſtorme de; 


Han wittnar tryggt för tiderna, ſom wandra, 


Hur Leopold war ſtor ſom Tänfare. 
Så flöt i fång ditt lif. Han dögd ljuder, 
Rift Näktergalens fång en Juni⸗qwall. 


SO, andetyft, finög fig den blefe Guden 


Med nedwänd fackla in i Skaldens ——— 
Till Patriarkens bädd han fjaten ledde 
Och lockens ſilfwer från def hufwud ſtar. 
En ljus förflaring derikring fig redde; 
Nu. natten ſunkit, och det morgon war! 

Ja! fälla ſtugga! ewig morgon hwilar 
Ikring din anfpråfslöfa, tyfta grift, 
Forgaäfwes hwäßer hatet fina pilar, 

For gafwes blanda afundamän fitt gift. 

När intet finns af dem på deßa ſtränder, 

När deras grafwar redan äro grus, | 

DÅ firålar ännu öfwer fierran länder 2. 

Din äras fol i oförgängligt ljus. ' 
När öfwer jorden mwerla nya öden, 


Oh tiden nalkas til fin ålders gwän; 


Väl dig! din ſtorhet har befegråt döden ;.. 
Han får få faft fom Nordens gamla fjäll, 
När tbroner ramla, folk tilintetgöras, * 
Den ſtore härjarn går fin wilda gång, 
Skall Oden ännu med förtjusning höras, 
Hwart fänfligt hierta flappa wid din fång; 


De blommor i din äras frans du knutit 


J berrlig färgpraft ffola lefwa än, 


När den, fom Skalden på din urna brutit 
Har, oöfwergifwen, wißnat längefen. 

MNÅ du den unges dierfhet dock förlåta, 

Må ej hans" gärd förkaſtas utaf dig; 

En tår han wille på din affa gråta, — 
Och fåtta der en blyg Forgãt⸗ej⸗mig! 


+) 4:de vdj 5:te Töm. af Leopolds ſamlade ſtrifter. 
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Tidningen för Teater och Muſik, ſom under ſonünaren Aggat I träde, har nu på. 

höoͤſten börjat ſticka opp , och fe! af träder. Hår uppmirit ſaſom en lofwande brodd. Re— 

" dattionen tyckes ockſaͤ formoda en ogement god afſättning på fit wara, emedan den re⸗ 
dan, i fjället för Teater-Direktioner, börjat tala om Magaſins-Direktioner,“ och aäfwen 

i en not warit temligen brutal mot Freia, hwilken, fom. det ſtönas Gudinna, ſwärligen 

fan ha något obytt med Tidningen för. Teater och Muſik. Det är då ett eget oöde for 

Red. af Tidningen för Tealer och Muſik, att altid föra fig med damer! 2 

Red. af Teater⸗Tidningen förebrar Freja» dit hon är ſä ſaällfynt.“ Hon låter 

icke fe fig mera, än en gång i weckan, och det af pur artighet, endaft för att lemna 7 


eV 


+ 
2 





Aullmänhetens förmwilande” >. hwilket den äfwen då med fin tyſtnad maſte medgifwa, 
"od Tearer⸗Tidningen fåledes redan på förhand är fänd, fom mindre pålitlig i ſina upp 
gifter. För öfrigt wilja wi draga of till minnes, att Teater-⸗Tidningen en och annan? 
aͤng fårt ſnus i mår Weckoſkrift, och derigerdm måhända blifwit inledd i fin falffa före 
pe modan. Teater⸗Tidningen jemrar fig widare, art Kaärleksgudinnan nu mera ide kännes 
igen, Om. ide på anſpannet. Wi beklaga den ſtackars mannen, om han gjört denna. 
erfarenhet Den måtte ha warit rätt bitter. Teater⸗Tidningens invektiver mot wår. 
imſtrantta prenumeration tillgifwa wi honom gerna. Den Har likwäl lyckats bättre, 
| —* än wi waͤgat hoppas, od wirakna bland wåra prenumeranter mycket godt och förſtaͤn⸗ 
s digt folk, hwilket wi ſärdeles wärdera, och fom omöjligt far wara fallet med Teaters 
Tidningen. - Waͤrt Blad fan emedlertid hålla fig oppe, det der wi nagon gång fett Ned: 
af Tidningen för Teater och Muſik urſtändſatt att gdßra. Fö TORRA 

Tidningen ſlutar ſitt änfall mot oß med föliande en ln or ir 
Men måhända wil hon (Freja) blott myſtifiera oß. Man wet huruledes Jupiter och 
NER Mercurius i fordna tider antogo en torfrig ſkepnad af jordiffa warelſer, för art wandra 
jo omfring i de dödligas boningar och utröna hwar de goda funnos. Huru länge hade 
ite odſa deße Gudar lunkat omkring, innan de fingd rätt paͤ Filemon oh Baucis 


Kaͤnſte Fal: äfwen wår Gudinna träffa på någon Filemon och Baucis, fom ſlagta och 


anrätta åt henne deras enda gås. , Bättre wore dock om de walde ert annat kreatur⸗ 


























| 


— 


> ty man äter ogerna af ſitt eget ſlagte Li ica — SN AG a | 
J Wi införa deßa rader in ertenfo, emedan wi, för wår del, ide Fn a förfiå dent, 
. i införa deßa rader in extenſo, emedan wi, för wår del; icke funna förſtä den, 
J och ide wilja undandraga wåra Laſare nidjet, art, för förra gången i mwäre blad; gif 
| daradér. 3 fonnerbet är det förta infallet i deßa firofer få nytt, få originelt, få werk⸗ 
| "= ligt elegant) att man owillkorligt mäſte beundra den, fom kan förlåt fig att nedſtrifwa 
po något farant. vs Tillåtes det of att ge Teater-Tidningen hans Uiknelſe tillbaka, ſtulle wi 


föga att han talar gäß, likſom en ſtor Skald yttrade: om Exellenſen Fleninz, att han 
talte blommor.” SCR * IE AE Ne FANER 

Men, främt å fido, Mal: Freja void detta tillfälle, och af. denna anledning, ſoöka 
J att öppet fäga Teater⸗Tidningen fina tankar om honom. Som Tidning för Muſik mäts 
: far den perfon , fom nedffrifiver defa rader, ide bedömma honom, och will derfoͤre detta 
9 fall tilltro honom: allt godt "och det, ſom oſtridigt tyckes roia fig Pp hans ſpalter, ett 
- warmt och werkligt intreße för konſten. Som Recenſent af den Dramatika repertoiren, 
H > är Teaters Tidningen onekligen emellanåt rätt qwick, ofta mydet bisarr, ei fåtan rent⸗ 


- 


"IM af både oforſtaͤndig och oförſtaändlig, ſaͤſom den ofwanſtaͤende proflappen kan utwiſa. 


—4 


TZeater⸗Tidningen ſtrifwer en god och flytande Swenſka, men, enligt wart formenande, 
"+ Bigger hans ſtora, kanſke urſprungligen enda fel i en låg bildningsgrad, få mytet mes 
4| | ra, fom äfwen den, fom hos honom tillfinnes, är i wiß mån- enſidig. Wi äro ännu: 
LÅN nog gammalmodiga att fätta ett högt wärde på had man kallar klaͤßiſt bildning, och 
a det är denna, fom fullkomligt ſaknas hos Teater: Tidningen, Deraf denna drift på klar⸗ 
4 bet, inre reda, denna ojemnbet , fom få oltfaligt faller i ögonen på hwarie rad i Tidz- 
I nmingen för Teater och Muſik. Wi nämna ide detta; föratt forodmiuka honom, Twertoͤm! 
I Annu fan med flit oc möda mycket tättad i en brifträllig bildning, och wi ola, i fås 
dant fall, wara de förfta att erfänna Teater-Tidningens foörtienſter. 3 


Å Stockholm, tryckt hos A. G. Hellſten, 1836, 


— 


⁊ 











Cleckoſkrift i xninterara och Blanvade ämnen. 
Ie RAT 1836. ; 14. 
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Ett ord i ſinom tid. 


NY 

. an bar klagat, att embetsmanna⸗dugligheten inom Swerige woro i fönbart fruns > 
Jande. Denna ſats har iſynnerhet af de famöſa Skildringarnas författare blifwit drift-⸗ 
pen med ifwer och förkärlek, och ſett ſig, aͤtminſtone tr hans ſynpunkter, bewiſad. Wi — 
unna ife inflämma i detta påftående, fom förråder om ide oförmåga, — det wi e 
illtro Skildringarnas författare — ätminſtone ſaknad af all luft att rättwiſt bedömma 
t få ömtåligt oh ett få blott af jemförelfet beroende ämne, fom det ifrågavarande, 
Rafta wi till en början wår blif på den motſwariga inſtitutionen mor det af Skildrin⸗ I 
larnag författare nog obetänkſamt och på nog löſa grunder få till ſtyarna upphöjda 

rihetstidens RiksRaͤd, få finna wi inom Sweriges nuwarande StatsRåd til det meſta 
än, bwilka ſtulle frejda fin plats inom hwilken Konglig Radkammare fom. belft. Wi 
finna der en Roſenblad, grånad i mödor för fäderneslandet, redbar, grundlig, alltid 
ka warmt nitälffande för rätt och upplysning, hwilkens ende fel, dem ett blad af 
oijarton mäftat tillwita bonom, äro hans ålder och hans nepotism, hwilken fednare A 
m den ockſa ite fan med rättwiſa förnekas, atminſtone aldrig gått ett fleg oöfwer rätts 
| biſans gränſor. Wi finna der Wetterſtedt, med ett Europeiſtt rykte ſom diplomat, 
in, fyndig, mwälbetärkt och wältalig; Lagerbjelke, med fitt utomordentliga fnille, fin, 
inder de meſt inwecklade, meſt finfiga politiffa förhållanden, pröfwade ſjälsnärward, 
im fännedom och anwändbarhet i allt, från ſtyrelſen af teatrar till” ſtyrelſen af 
fre fin fällfporda ſtiliſtiſta förmåga; Moͤrner med ſin beläſenhet, ſin kunnighet, 
in embetsmannawang; Akerhjelm, med fin raftlöfa drift, ſin aldrig hwilande werk⸗ 
inhetslyſtnad, ſin mangfaldigt pröfmade förmåga af ledning och ordnande, 

Oh file äfwen inom Swenſta StatsRädet funna finnas någon, fom måhända 
ufwudſakligen ägde fin börd och andra gynnande omſtändigheter att tacka för utmär— 
Aſen af fin taburett, få bör nationen; för oſtadlighetens ffull, mükta öfwerſe med 
bd och tillåta Swenſta ariſtokratien att afwen repreſentera inom Raͤdkamma⸗ 
en, ty annat, än reprefentation, Fan ide här fomma i fråga. Som en lyſande kon⸗ 
raſt häremot erbjuder fig i alla fall bilden af den andre ofrälfe, fom warit Swenſtt 
StatsRäd, of den nu mera afgängne Poppius, denna duglighetens och hederns man, 
Tom endaft hade fig ſielf och fin förmåga att tada för fin. höga platå inom ſamhället 
F ett förhållande, hwilket näftan altid häntyder på utmärkta egen iFaper. 

Wanda wi of härefter till StatsSekreterarne, få lär wäl ſwärligen någon kunna 
förnefa Skogmans lijuſa och rediga hufwud, hans expeditions⸗ſticklighet, hans, när den 
nſtranges, utomordentliga arbetsförmåga, i närvarande ogonblick bewittnad genom hans 
Jamſtyrelſe of twenne werk, hwilka få hwar för fig fordra fin man, föm Kommer 
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 tade de råd och adopterade de meningar, dem han fedan med all fin karaktersfaſthets 
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* 


miande til Republik hwarken ligger något berömwärdt eller något lofwande. På Stats⸗ 


hwarken gjort godt eller ondt. Den har framflutit fom en frilla bäck, utan att märk⸗ 


ckke funna ſäga allt det goda, hwilket wi med fullt. ſtal yttrat om-de grader: af notabla 


dantag af StatsMiniftrarnes oh måhända StatsSekreterarnes, mera maktpaͤliggande 
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Colleglum ſamt Handels⸗ och FinansExpeditlonen. For få torde de aktningswärda och 


aftade perſoner wara obekanta, af hwilka Danckwardt, under ſin ſtyrkas period, häm⸗ 























jernwilja widhöll. Det rykte, ſom medborgare och embetsman, hwilket den ena af deßa 
perſoner åtnjuter, och den andra, ty wärr! endaſt får uppbära af minnet, är ſamhället 
en tillvädlig borgen för ärligheten, wälwiljan och klokheten af. deras råd, och detta wal 
bewiſar, att Danckwardt, om han äfwen kände ſig behöfwa ledning, wißte att i detta; 
fall uppföfa det rätta fpåret. Med ſärdeles häftighet har hatet af ett wißt parti kaſtat 
fig öfver Hartmansdorff. Hans bana, fom ſtaͤndsrepreſentant, är wißerligen ide utan i 
fina flingringar. Det ſyns af den, att han wacklat emellan olikartade öfmertygeljer,. 
och haft ſwaͤrt att för fig beftämma det rätta. Som Embetsman är han likwäl onek⸗ 
ligen på fin plats. Om äfwen hans förwaltning utmärter fig genom en wiß frräfbelad 
måhända ſtränghet, få får man ide underfänna hans ordningsfinne, hans outtröttliga” 
arbetſamhet, hans ſällſynta driftighet. Man fyller honom för att inom ſin expedition 
wara deſpot. Wi tro för wår del icke, att uti en eller annan StatsErpeditions när⸗ 


Sekreteraren Grips förwaltning fan man ungefär lämpa det gamla uttrycket, att den 


ligen uppfriffa landet, men ockſaͤ utan att öfwerſwämma det, tyft, obemärkt, offadlig.; 

Preſidentsſtolarna äro platfer, der en oſticklighet är mindre märkbar, än inom de 
embetens werkningskrets, dem wi omnämnt. Likaſä Juſtitie Raͤds-befattningarna. W 
torde ſaͤledes ide behöfwa att länge wid dem uppehålla of. 4 


Få länder torde äga att uppwiſa en mera aktningswärd Diplomatiſt Corps, ä 
Swerige. Pariſaren Loͤwenhjelm, fom i mera, än lokalt hänſeende, torde förtjena detta 
nanm, med ſin liflighet, ſin werkſamhetslyſtnad, fin ſnart ſagdt allſtädes närwarelſe, 

d Ohßon, uppfödd i dolika mwärf, forſigtig, förfaren, mångfidigt bildad, — den grundlig 
ge, redbare, genomduglige Palmſtjerna, — Bjoͤrnſtjerna med fin reprefentationsförmågar 
fin luft att wilja gaͤgna öfroerallt, ſitt maͤngſtrifweri, ſin qwickhet, ſin arbetſamhet, — 
med ett ord: äro ide wåra intreßen på utrifes ort wäl bewarade, få wete himlen, Pa 
hwilken felet torde böra återfalla. — | 
Men wi komma äfwen till en flag af höga embetsmän, om hwilken wi, ty mwärr! 


funktionarer, hwilka wi här djerfts taga i ſkarſtaͤdande. Wi mena med denna klaß - 


Landshöfdingarne. — OR | | | ; 
Wi, för wår ringa del, anſe ingen plats inom Rikets embetsmannacorps, med ut 


—— 


— 


än en Landshofdings. Bonden, fom dock onekligen, ehwad wi, tärande ſtänd, ocfa n 
ſtrika deremot, är färnan af nationen, fer i honom fin öfwerhet perfonifterad. Det UY 
"af fin Landshöfdings ſtyrelſe han ſluter "till “Styrelſen deroppe“, fom man i föder 
Svwerige uttrycker fig: Otfå är Landshöfdingen den politiſtt lifgifwande anden i ett hel 
Pfän. Är ban duglig, weta merendels bang underordnade art fälla fig det till efter 
rättelſe; ſjunker han tillbafa i förfoffning och daͤſighet, röja fig genaſt fymtomer a 
fönmfiufa i alla under honom ſubordinerande tjenſtebefattningar. På fådana underord 
nade platſer, der endaſt mekaniſt embetsmanna⸗ſticklighet och driftighet i tjenſten erfon 
drag, och få beffaffade äro Kronofogdars, Haradsſtrifwares, Länsmäns ſyßlor, — P 
ſadana platſer werkar det höga exemplet få oändligt mycket, oh en werkſam Landsho 
—* — 








| taflan. För wår enffilta del Mulle wi önffat att aldrig widröra detta ämne, få oms. 
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orhaͤllanden, temligen ſäkert alltid inträffar. 

Wi wilja ide uppehålla of wid det öfwer 
deßa platſer merendels utfect militärer. Häri fan wißerligen ligga något förödmijukan— 
e för en äldre, civil Embetsman, att fe fina gråa hår och fina förtjenſter förbigångna 
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ſjelf civil, ide att paͤſtäͤ, art i närmarande ögondlid finnes inom Swenſta militären 


mera werklig bildning, djupare kunſtaxer, oh — hwad man knappt ffulle tro — mera ' 


aktning för deßa, än inom den yngre uppfättningen af Eibetsmanna-perſonalen. E— 
mellertid — bar Swenſta Folfet ide något att klaga, få länge Regeringen ur militär: 
ſtaͤndet ſtänker Swerige ſaͤdana Landshöfdingar, fom Gyllenhaal; med ett anfeende, fom 
är för ſtadgadt, för art här behöfwa omnämnas, — fom Bergenſtraͤle, Hvilken redan 
under ſin korta förwaltning framträdt med en ypperlig Gäſtgifweri-förordning, hwilken 
— hang möda eller en annans — i alla fall är hans werk, och dertill i fitt flag ett 
I mäfterfiyde, — fom Palmſtjerna, hwilken erhållit det fivåra uppdraget att wandra i fås 
I dana fotfpår fom Bamiltons, att efterträda och efterlikna den dugligaſte Landshöfding, 
Swerige måhända ägt, men hwars förmåga att löfa denna uppgift intygas af den all⸗ 
I männa belåtenbeten med den nye Höfdingen inom Länet. —3 
| Men, thy wärr! finnas Landshöfoingar inom Sverige, äfwen utgångna från 
militär⸗ſtaͤndet, hwilka ide i någon mån kunna förtjena den rättwiſa hyllning, hwil⸗ 
| fen wi egnat de werkligen förtienta perfoner, den wi här ofwanföre tagit of den fris 


I heten att namngifwa. Det är med ledsnad wi frida till denna den mörka fidan af 


J 


tåligt, få grannlaga till fin natur, Men wi föra här pennan ombedda, ſnart ſagdt 
befullmäktigade att tala i en opinions namn, hwars riktiga åfigter wi erfänna och 
ffola förföfa att framſtälla. Wi fule ite wagat att enfamme uppträda, med det 
juridiſta och moraliffa anſwaret årerfallande på of, om wi ide wißte art wåra begrepp 
i ämnet delades och hyllades af många. 


Det förfta willkoret för en Landshöfdings duglighet är pekuniert oberoende. En 


man wara, för att funna rätt folla fin platå. Men om det nu gånves en Landshöf⸗ 
ding, fom på få ſätt mäſt äſtadkomma ſitt ackord — ett i alla affeenden ytterſt ſtadligt 
och fördömligt mißbruk — att de rifafte Poßeßionaterne inom Länet betalade detſannng 
mot af Landshofdingen erhållna ſtuldſedlar, fan man då tänka fig något ofattare, 
något mera ſtridigt mot begreppet af en höfding, än att han, fom en pekunier ſlaf, 


na bildar näftan lika ſakert en werkſam kronobetjening, fom motſatſen, under motfatta . 
kla gade forhaͤllandet, att Regeringen till 
wid befättandet af Rikets indrägtigafte ſpßlor, men blifwa de blott waͤl befatta, torde 


maßan af nationen föga bekymra fig om hvarifrån ämnena dertil tagas, endaſt deßa 
amnen äro fullt dugliga. För öfrigt twekar den, fom nedſkrifwer defa rader, ehuru 


penning⸗winglare är aldrig en man för fig, och det måtte i fynnerbet en bög embets⸗ 


får i beroende af alla Hefa i olifa intreßen werkande perſoner. Will den mera, ön 


beflaganswärda Höfdingen nu-företaga en förbättring, fom ide faller en enda af hans 
borgenärer på läppen, hotas han med en lagfökning på fitt eget Lands-kanſli, och 
ſtulle han, wid en ſämja, wid tillſtyrkandet af ett brännwinsförbud, wilja werka något 
för preſtens eller bondens bäſta, hwilket icke alltid är förenligt med Standsperſonens, 
då blir han på en gång öofwerflyglad af alla fina fruftade ſedel innehafware.“ Och 
att ett ſaͤdant förhållande, fom det ofwan anförda, har ägt rum, wet författaren till 
denna uppſats beftämdt. Äg ja 

Så mart: Åter Allmogen börjar få meta, aft deras Höfding är i mindre goda 


så 


pekuniera omſtändigheter, och ett fådant förhållande blir ſallen länge obekant, intages 
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Blott under en få flaryp ſtyrelſe bliv det möj igt för en Borgmäſtare i en Qandähöfdinges. | 


—————— 


den ſtädſe of ett Wist fruktande mißtroende. Den förbinder, med den förtänkſamhbet, 
fom är Swenffa bonden egen, gerna med begreppet om obeftånd, begreppet om korrup⸗ 
tidilitet; ehuru wi likwäl tro, och mi föga det med nöje, att man mißtager fig, om man 


J detta fall anjer- förhällandet faktiſtt, ehuru ofwanſtaͤende räſonnement i tet hela 
bivarfen ſaknar ſanning, eier alltid jäfwas af erfarenhet. Emedlertid mötte — wi 


anföra det, fom ett exempel — ett i Sweriges ſodra provinſer nyligen & bane brins 
gadt förjlag till en Provincialbank mycket miftroende bland allmogen oh den mindre 
biidade delen af Ständsperſonerna (fåfom wi af egen erfarenhet haft tillfälle öfwer— 
tyga 08), och det hufwudſakligen derföre, att en Landshöfdings namn, hwilket wäl i. en 


offentlig, men aldrig i en enffild handling, ffulle haft någon betydelfe, ſtyldrade under 


den annars wälbetänkta och berömwärda uppmaningen till ofwannämda, allmänt nyttiga 


- inrättning, Att denna farhåga i det Hela war fullfomligt imaginär; låter fnart finna 
fig, när man betänker, hwilka medborgerligt anfedda perſoner, hwilka pekuniera nota⸗ 
biliteter, fom woro benägna att låna fira namn och fin förmögenbet åt detta ändas 





— 
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mål. Men bonden och den i ſakernas werkliga förhällanden mindre djupt inwigde 


enfåg hela företaget fom ett förför af "de höga berrarne” , för att locka till fig rens 
ningar, och denna fin förmodan ſtödde ban hufwudſakligen på den perſons pekuniera 
rylte, från hwilken uppmaningen till. Provincial-banken utgått. 


Detta olyckſaliga obeſtand i affärer är deßutom en aldrig uttorkande källa till die J 


faner, och ſadana, några gånger uxrprepade, äro den trappa, på hwilken embetsmanna⸗ 
anſeendet nedſtiger i grafwen At den, fom ſſelf är ſtälld under förwaltning, har 
landet angelaͤgenheter under fin förswattning, erbjuder få latt baͤde en lontraſt oc) en 
ordlek, ſom är bitter , mins thy wärr! ſann. 

Under fådana förhaͤllanden är det Hart, att en Randsböfding måfte hålla fig une 
fan, i dunflet, Han näſtan ſtäus för att träda from och werka, ty ban ſtyggar för. 
de förödmjukelſer, ſom under hans werkſamhet funna drabba honom. Han låter allting 
gå fin. gång, bäft ter behagar, och ſjunker ner ilojhet och förfoffning, 

Och ſäkert är, att en hög Embetsmans exempel blir aldrig utan efterföljd. Med 


Landehofdingen förenar fig få fimåningom Landskanſli, Landskontor, Raͤdhusrätt, Käme > 


närsrätt, med ett ord, allt, fom rå något wis ſubordinerar under Landshöſdi ngen 


| Reſidens⸗ſtad, att ſwpara en Rikets Ständers Juſtitie⸗ mbudbman, då denne begärde få 


— 


fe RaͤdhusRättens protokoller, att "Arkivet wore under flyttning”, då det förr war 


under multning; att, daͤ ſamme höge Enbetsman yttrade fin. luſt att ſtanna qwar i 


Rätten, för att afhöra arendernas behandling derſtädes, ſamme Borgmäſtare förmälde, 
det målen redan woro ſamtligen afgiorda, enär likwäl flera beſtaͤmdt aͤterſtodo. 

Att en Landshöfding icke m — befatta fig med de mera underordnade detalierna 
af fin ſyßla, uppfättning, oc ſ. w., betyder: mähända mindre. Emedlertid är der ſtam— 


fullt att fe, hwartill wi haft —— » ett förföf till en kungörelſe, uppſatt egenhändigt 
af en Landshöfding, och det på ett fött, fom bordet komma en gofe i Rektorsklaßen 


aft rodna, oc owillkorligen ådragit honom: ſkrapa för fin grofwa okunnighet i kaſus 


och modus, och hwad man pä Swenſtka kallar mening och ſaͤmmanhang. Den blef nas 


turligtwis aldrig utgifwen, utan omfrrefa alldeles af en underordnad embetsman. Den 


widunderliga produkten är emedlertid i waͤr ägo, och wore wi icke, wid nedſtrifwandet 
"af denna uppſats, alltför alfwarligt ſtämda, för att kaſta oß in päſſtämtets område, 
fule wi utan twiſwel göra wannerna af det föjliga en werklig wänſtapstjenſt genom 


meddelandet er detta muntra prof på en hög” Embetsmans ſorgligt inſtränkta förmåga. 
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Wi hafwa i mingfaldiga riktningar och —— gånger genomreft ——— 
och derwid gjort den erfarenheten, att man wid ankomſten inom Lane⸗gränſen, med ett 
nagorlunda want öga, genaft; igenfänner det wäl från det ila ſtyrda Länet. J detta 
ſednare träffar man genaft gropar i wägarna, briftfäliga broar med nedfallna ledfläns 
ger; de beftällda häſtarna komma merendels en halftimma för ſent; ofta ſaknas Häll: 

kaͤrlen fullkomligt; ofta företrädes han af barn. Wi weta wißerligen, att Landshöf⸗ 
dingen inom ett af de Län, dem mwi anfe illa ſtyrda, lätit i höft utgå en flagå upp: 


maning till Kronobetjeningen, att waka öfver wägarnas ordentliga iftåndfättning och 


widmakthaͤllande; men mi weta äfmen, act. denne Landshöfdings eget wägſtycke är 
bewisligen det fönfta i Länet, och wi ha redan i det föregående antydt hwad ett exempel | 
i detta fall will ſaga. Under fi Sdana förhållanden werkar likwäl en Kunglig genomrefa , font. 
ett trollflag. Wi haͤfwa fielfwa warit wittnen til den haſtighet, med hwilken broar 
och wägar funna förändra geftalt wid ett fådant wäntadt, högt: beföf. Man bar 
kallat deßa refor betungande för landet. Wi, för wär del, tro att landet för dem 
ſtannar i tackſamhet, om äfwen en inrotad loihet hos Kronobetjeningen genom dem. 
helſoſamt revolutioneras. Den, fom nedſtrifwer deßa rader, har genom enſtilta och 
embetsmanna⸗förhällanden warit fatt i myten beröring med allmogen. Han tror fig 
känna den, och fan på beder och ſamwete förſäkra, att en ren, oſtrymtad, warm 
royalism är ett hufmuddrag i GSmwenffa bondens karakter. Allmogen fer altid med 
glädie, med förtjudning fina Kungliga. Deras beſök är för bonden en högtid, få mydet 
Mera, fom hän wid fådana tillfällen fan öfwertyga fig med egna ögon, att det blir lif 
i den domnade embetsmanna⸗werkſamheten; att Länsmännen ändtligen då wifa fig ute 
på wägarna, för att underföfa deras tillſtänd; att gäſtgifwerierna allwarligt inſpekte⸗ 
ras, och att Landshöfdingen ſlutligen en gång åfer igenom ſitt Län (mönſtringsreſorna 
naturligt undantagna, hwilka, efter gammal häfd, på atſtilliga ſtällen, äro ſnart ſagdt 
uteflutande egnade åt nöjet och åt gäſtabuden på berrgårdarna). Måtte de Kungliga 
ofta hugna Sweriges laͤndsorter med fina beföf; och wi äro öfwertygade, att landet. der⸗ 
af ffall äga mera batnad, än man mähända torde föreftälla fig! 

Sadana Landshöfdingar, fom de, hwilkas utmärkande egenffaper wi i det föregås” ; 
ende ſokt ſtildra, undergräfwa på det högſta den Regerings anſeende, fom tillſatt denu⸗ 
ty en uſel Landshöfding år en kraͤftboͤld i ſkoͤtet af ſitt eget Laͤn. Ser 


se 


Utdrag ur en Preſtmans Anteckningar. 
(Fortf. oh flut fr. Rio 10.) 

Nu bildade fig funåningom den fammanfwärjning, fom förft den 13 Mars 1792 
bröt ut i handling, men fom, närd af partihat, hemligen fortwarade, och wann allt 
widſträcktare utgrening. Den beftod näſtan uteflutande af ädlingar, fom utaf politiſta 
orſaker ſwurit Guſtaf hämd, Jag war en af de få, fom ſammanhöllo och kombinerade 
ſammanſwariningen; ; men, för att ide, i händelſe af en upptäckt, alltför mycket fätta 
min perſonliga exiſtens på ſpel, förtrodde jag mig aldrig åt flera, än en i fender, få 
latt fulla bewis på min. brottålighet ffulle blifwa omöjliga att anſtaffa. Detta förſigtig⸗ 
Ihetåmått hade jag ocffå att tacka derföre, att, wid mißlyckandet af wåra planer, jag 
war en af dem,” fom, ehuru miftäntt för —— i anläggningen , lifwäl i briſt pã 
fällande ffäl, gid fri. 4 
Ar 1790 afled Eliſabeths make, Grefwe * fådan fom han. lefwat, ännu i ſielf⸗ 
wa dodsſtunden fåfäng, med en nypudrad peruf-på hufwudet och en hiſtoria om en 





| 











Wi wore groft orättwifa, om wi nekade att Hr Stiernitröm gått framåt, jemförelſewis 


ſansloſa beröm Hr Stjernſtröm från flera håll uppburit. Wi tro, att Hr Stjernſtröm 


— 
bonne fortune på läpparne, Sedan forgetiden mwederbörligen gått förbi, erhöll jag den 
wackra Enkans hand. Hennes hjerta hade ſtädſe tillhört mig. — 
Jag forbigaͤr aͤlldeles Gefle Riksdag, der jag uppträdde fom em af de ifrigaſte oppo⸗ 
ſitionsmännen, hämdfullare, bittrare, än någonfin, och ſtrider genaſt till kataſtrofen. 
> Dagen för den beryktade Maſteraden hade infallit. Rolerna i det ſtora ſorgeſpelet, 
fom föreſtod, ſeulle utdelad. Hos Horn drogo wi Tott om hwilken fom, med ett uttryck 
ur ſammanſwärjningens nog exalterade ſpraͤk, ſtulle bli Fäderneslandets Räddare. Med 
ett ſlags blodtörſtigt jubel drog Anckarſtröm den röda fulan, kaſtade den i luften och 
återtog den i fallet, lif en wildkatt, fom leker med fict byte. 
Aftonen inbröt. På Guftaf Adolfs Torg trängdes en nyfifen och gapande folkmaßa. 
Bleka flämtade mareſchallerna framför Operahuſet, och tycktes alltemellanåt nära att ſläe— 
fas af windens mwåldfambet. Konungen hade nys ankommit. Hans wagn, utmärkt af 
hingſtridaren, fom galopperade framför den med en gniſtrande fackla, aͤterwände juſt då | 
| 





till det Kongl. ſtallet på Helgeandsholmen. Det ena efipaget efter det andra rullade 
fram wid ingångarna till Operahuſet, och den ena mafferade perfonen efter den andra 
hoppade ur, för att ſtynda till falongen, der redan en prunkande och ftåtlig muſik förs: 
kunnade balens. början. Afwen jag wandrade, med en beſynnerlig beklämning tyngande 
öfwer bröſtet, de breda trapporna uppföre. DÅ träffade jag Anckarſtröm. Med ett 
hemſtt ſtratt yttrade denne: “Han dör, fom han har lefwat, bland muſik och dans. 
J det palats Han inwigde åt fina nöjen, fall döden rycka maffen från hans anſigte.“ 
Så långt hade Grefwen kommit i ſin berättelſe, ſom han afgifwit redigt, ehuru 
med ofta aterkommande uppehåll. Nu öfmwerföll honom en häftig och plötslig feber— 
yrfel, förorſakad måhända genom de anſträngningar han giort för att ſammanhaͤlla de 
redan i hwarannan kaotiſtt fammanflytande begreppen. Hans gråa bår refte fig kring 
sen kala bjefan, hans ögon ſtirrade ftela od onaturliga ur hufwudet, hang hand grep 
krampaktigt kring ſängtäcket. | | ÖR | 
Bon soir, beau masque  hwiffade han förft knappt hörbart, men ropade federa 
mera med en ſtämma, fom doft återffallade i det ſtora, höghwälfda rummet; ”han lefa I 
wer. Allt är förlorade. Rädde fig den, ſom fan. AH” 2 | 
Grefwen aterkom aldrig mera till ſansning. En halftimma derefter flod Konunga⸗ ; 
mördaren inför Guds anfigte. Han dömme! i fö 
— — | 








| ) 
| | Teater-Bulletin. — * 

ZJ Mandags uppträdde Or. Stjernſtroͤm aͤ nyo i dramen; Den okände Sonen.“ 
Wi ba tills dato uppſtjutit wart omdöme öfwer honom, för att med någon förre wiß— i 
bet funna ſtadga det. Herr Stjernftvöm har af flera blad uppburit nog formande lof⸗ 
ord. J mwårt fära fädernesland, der få myden oneflig medelmatta finnes, är det oftaſt 
hwarje gryende talangs öde, att antingen höjas till ſtyarna eller trampas i dyn. Man 
erfänner ide bär någon mellanſort. Lagerkronan eller fördömelſen är det enda malet. 


| 
; 
i 
N 
med hwad han mwar förflutna ſpelaͤrz; men mi äro fingt ifrån. att inftämma i det Nog | 
Fan blifwa en artiſt i ordets högre mening, men att han aͤr det, dertill neka wi be⸗ 
främdt. Konſten, likaſom alt annat, fordrar ſin tid. Man går der aldrig med ett. 
fteg till mäftare. Emellan en lofwande eled och en for talang gapar ett himmelswidt 
ſwalg, ſom endaſt gradwis kan ofwerſtigas. — 








J 
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Det, hwarför man måfte hålla Hr Stjernſtröm räkning, är det. ſätt, hwarpä han 
wetat upparbeta fin förut mera än olyckliga deklamation. Denna är nu wälljudande, 
merendels fann, beräknad oh effektrik. Emedlertid ſtriker Hr Stiernftröm någongång 
i fraftfeener få wåldfamt, att mi på wår recenfenträra förfäfra honom, det hälften 
funde wara nog.“ Hr Stiernfiröms hållning är fäfer och god; ehuru emellanåt an: 
ſtucken af en wiß affeftation, Hans gefter fulla af lif oh känſla, faftän, fom. det alltid 
händer unga ffådefpelare, ännu: utan egentlig rundning och plaftiffe behag. Hang meft 


utmärkande egenffap, ſom aktör, torde wara den raſthet och märma, fom igraſeneigr 


honom på fcenen. J 


Kan Hr Stijernſtröm, med deßa förtjenſter * briſter, föra ſaͤdana roler, an — 


dinands i Kabal und Liebe oh Mar Piecolominis i Wallenſtein, ſtall det innerligen 


glädja of. Wi ſe d& den ſtora luckan efter Hr Torßlow fylld, och ſtola dertill på det 
högſta lyckönſta Swenſtka fcenen. Hwarom icke, har Hr Sjernſtröm lidit nederlag wid ett 


dierft och ſtorartadt företag, der modet, i fådant fal, torde bli urſäkten för briſten på 


förmåga. Vi ffulle wiferligen, för Hr Stjernſtröms egen ffull, ha önſtat honom: en 
mindre bradſtörtad bana till ſceniſt betydenhet, ty all: öfmerfpänning är i längden flåps 
pande; men löfer ham den flora uppgift, fom få tvärt blifwit honom förelagd, ſtola mi 

emellertid wara de förfta att erfänna hans werkliga, daͤ ei mera fupponerade wärde. 


= Inom balfannan månad torde Allmänheten funna hoppas; att på Swenſta ſce⸗ 
nen fe Jungfrun af —— ett lyckligt wal, hwarföre man: torde båda. Direktionen 
räfning. 

— Mamſellerna Lindſtroͤm döttrar af * förtjenta Sfaͤdeſpeler ſtan Fru Frößlind, 
* Hr Frodelius, bekant genom ſina debuter, förlidet fpelår, i — * 
af Teater Direktionen blifwit engagerade wid Skädeſpelare-ſtaten. | 

— Ballettmäſtaren Selinder lär wara ſyßelſatt med komponerandet af en biftorif 


ballett: “Guſtaf TVafa i Dalarna.” 


= I förrgår ägde Fru Erikßons länge annonferade och ännu längre fördröjda tes 
cett rum. Fru Erikßon är en Skädeſpelerſta med allt för myten wana och ſceniſtt 
förftånd, för att funna fullkomligt mißlyckas i en rol, äfwen om denna betydligt öfwer: 
ſtiger hennes krafter. Eliſabeth ligger till alla delar utom gränfen af Fru Erikßons 


förmåga. Eliſabeth är en fruntimmerskarakter, bländad med mycken karlaktighet. Tog 


Fru Torßlow rolen nog mycket fom karl, tog återigen Fru Erikßon den nog mydet 
fom fruntimmer. Fru Erikßon war i den för wek, för ſwag, mera pikant än werkligt 
ſtatk, för litet Drottning oh för mycket blott oh bar Hofdam, ehuru” hon onekligen, i 
ſynnerhet i de fifta afterna, ägde tydliga momenter. Vare det likwäl långt ifrån of 
att härmed wilja fafta någon ſtugga på Fru Erikßons annars otadliga konſtnärs-rykte. 
Hon ſyntes of få god man kunde wara på en plats, der man är deplacerad, 

Deſto mera lyfande föll härigenom Mamſell Sågqwifts företräde, fom Maria, i 
dagen. Hennes ſpel, i ſynnerhet i fcenen mellan båda Drottningarna, ſamt igenom 


hela femte akten, närmade fig till" werkligt mäſterſtap, och wi äro ide bland dem, fom 
ſlöſa med det ordet. Minſt tydlig war måhända Mamſell Högqwiſt i förfta ſcenen af 


tredje Aften. Deklamationen af den der i ſtyndande tonfall omwexlande rytmen tyd 

te3 befivära henne. Maähända bidrog äfwen dertill medwetandet af den platthet, hwar— 

med originalets ſtöna werſer i öfwerſättningen blifwit återgifna. Wi undra ide, Om 

hwilken ſtadeſpelare ſom helſt ſtoggar tillbaka för utfägandet af en ſaͤdan rad, fom: 
Ach! hwad jag gerna der wille wara med!” 


: Raͤgongaͤng tycktes äfwen röftens refurfer wije Mamſell Hogqwiſt under den 








långa och fmåra rol, fom hon bär fyllde med få fälljpotd-talang. > Emedlertid hör altid 
Mamfell Hoögqwiſts atergifwande af Maria Stuarts rov till ett af de meſt förtjenſtfulla, 
hwarofwer Swenſka ſcenen har att berömma fig. — 
MF de båda Tablå-vivanterna, fom wiſades före repreſentationen, ffänfa wi, för 
wår del, ett afgjordt företräde åt den, fom, efter Profeßor Sandbergs bekanta tafla, 
ſoreſtallde Guſtaf Adolfs frieri till Maria Eleonora. DÅ wi lemna in ffyldig hyllning 
åt det fina, mäſterligt nyanſerade uttrydet i Fru Erikßons anſigte, ſom modern, och 
& Mamſell Fickers wackra, intagande figur, ſom dottern; funna wi icke underlåta att 
omnänma den träffande anſigtslikheten mellan Hr Pfeiffer och den höga förebild han 
hade att efterhärma — Guſtaf Adolf. Med ett ord: denna lilla tablå" war ganſta 
iyckad, och ſtulle utan twifwel, både för det artiftiffa i utförandet och det foſterländſta 
i ämnet, med nöje äterſes af Allmänheten: J SN 
Allmãänheten, de högre radernas och parterrens allmänhet, wille, efter ſlutadt ſpek— 
takel, ge ett prof af fötternas och näfrättens diktatoriſta myndighet i en teaterſalong, 
och inſtampade och inropade, efter hwarannan, den förtjenta recett:tagerffan, Hr Alm⸗ 
föf oh Mamſell Högqwiſt. Att icke hwar oc en af deßa artifter war i detta fall mera 
än wuren den ära, fom wederfors dem, få wida de ens fätta något wärde dervå, detta 
torde wi få anſe fom afgiordt. Men wi hemſtälla till den mördade Allmänheten, om 
detta frikoſtiga fätt att utdela fina ynneftbetygelfer är det rätta, när man will ſtänka 
dem någon wigt eller betydelje, Wi, för wår del, tro, att man lifa litet fan hindra 
ſpektakel⸗publiken att ſtratta i orögonen, fom att ſtampa på raderna; men wi förmoda 
tilwäl, att en måtta i allting är bäſt. KRO 
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—J— Från trycket har nyligen utkommit och säljes i alla Hufvudstadens 
Boklådor, samt hos Bokhandels-Kommissionärer i Landsorterna, à I R:dr 
B:ko, häftad i kulört omslag: ' ——— 


16-20. 


Svenskt Original. I. Af Författaren till En ung Mans Memoirer. 





— ställen säljas, à 3 RB:dr 8 sk. B:ko: 
EN UNG MANS MEMOIRER. 


SS Skildringar ur Stockholmslifvet. 
Komplett i Trenne Delar. — 
x* | — — — * 

På 25 numror af Veckoskriften Freja, hvilka utkomma under lop- 
pet af år 1836, emottages prenumeration i Hrr Bergs - och Isbergs 
samt Lundeqvist & K:s Boklådor i Stockholm, med 1 R:dr 32 sk: B:ko, 
samt på alla Postkontor i Riket, med tillägg af det vanliga Postförval- 
tare-arfvodet. — N:o 13 utdelas Lördagen den 23 Okt., kl. 8 f. m. 
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Stockholm, tryckt hos A. G. Hellft en, 1836. 
; (Sfterlånggatan, Huſet N:o 21.) 


dv 





J Döds engelen ?) —— — 3 


gr allt förvandlat, Dagens brud dig tönmner 
| O Skapelſe! 6 
W ST X etvigt mörfer: nattens måne gömmer 
— Sitt anlete. 
* öfroer Polens runda; högblã eter 
Ett ſorgmoln gick. ENN a 
PÅ * nedflirra brinnande: Kometer 
Med wredgad blid. 


Men Herrans Engel fig i natten målar 
* — Wid Skaldens bädd. ——— 
J himmelſk purpur, wafd af inorgonftrålar, 
Hans kropp är Hädds. som 
Hans ljuſa wingar ambraangor fprida $ 
Oh ſilfwerglans; AE 
Sch hoppets Fris fed fring bießan wrida 
Sin ſtöna krans. 


— 


EStatt upp, o vngling! [2 mufttauſti huder åa 

—— Hans Gudaroſt; 

"Mot lifroets plågor pi arme! Jag dig bjuder. 
En ltjuflig tröft. 

Förloßas ſtall du ifrån. ſyndagarnen, 

| Fraͤn jordens grus, ERT — 


5 


* * 


JJ FÖRR DES OR Ge PAIN Fadrens —* 
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") Wi tro ob göra wåra Laſare ett tiöje, då wi efter band meddela följande poemer af E J. Stagne⸗ 
Iuus, hwilka ife blifwit upptagna i den ſtore Skaldens amlade arbeten, men finnas bland de ma⸗ 
nuſtripter af honom, hwilka, ditſtänkta af den oförgätliges. moder, —— AR VR förs ; 


Maras på Kalmar — iz Bielienet. * — 


— 
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“Och ſtrart förfamlas med de fromma barnen —— 


— 


—— Las 


— — 
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Snart — fitt dunder fatta * 
| Kring Skapelſen. 
Och gyline ſtjernor blekna ſtrart, och fare 
Fraͤn himmelen. 
“En ryslig flamma Alltet ſtall förtära 
| ”Oh werlden få, so / 
Med all def höghet, luſtar » guld och ära 
Till intet Hå. 
Men oupphörligt. ſtall din ande gladas 
“Hos werldars Gud; 
„Dim eterkropp af helgonen ſtall klädas 
J himmelſtk ſtrud. 
Med — andars här, i cedernatten, 
“Du tala ffall, 
Se palmer ſpeglade af lifſens watten 
J mild kriſtall. 


Bedragne yngling! i min famn dig kaſia 

| Med liungeldsfart; | 

FFK tomma rymden fedan genomhaſta 

; F Och hwila fnart. 

Se öfver of ſi ig öppna nya himlar — 
49, yngling kom! 

„Snart werldsſyſtemet med def folar — 
"Tift grand nerom.“ 


På dig med tjusning än mitt finne —* 


O jordens rår! — 
Ät dig, o lyra, än mitt öga ſtaͤnter 
En afffedatår. ” 
Nu fiſta ſucken från mitt hjerta bäfmar — 
O Jord, farwal! 


Ur jordens grus till eterlanden ſwafwar 


Min fria ſjal. 


O ſtarke Engel! dig, for” tanten, minga! — 
Wi nalkas Gud. | 
Ren bör jag himlens ſilfwerklockor ringa 
Maed feſtligt ljud. 
Sig re'n med etern rofendoftet blandar 
Från Edens land, Ke 
DÅ void def ingång winka linſa andar 
Med wänlig hand. 


—— 





— — — * 


— 


> AE TEE — — 


rö 


Aa RKA, 


. 
— 


— — ARA 





— 99 * 
Mwad fäger. FFolket? 

Hwad fäger Folket? fäges wäl ofta i en bekant lek, men det ſäges Aſß icke ſadan 
på fullt allwar. Hwad ſäger Folket? frågar en Konung fina Miniſtrar, en Miniſter 
fina underhafwande, en författare fina wänner, en dam fin älffare och "fin kannnar— 
jungfru, en brottsling fina fängwaktare. Maängen fäger wäl ockſä: Jag bryr mig 
icke ſtort om hwad Folket ſäger“, men han narras, min wärdaſte läſare, han narras, 
ty han ſpetſar örat. i i detſamma han fäger det, för att förnimma hwad effekt hans 
yttrande fan göra, Det der “Folket“ är ändå en Aeropag, hwilkens tillwaro ingen 
juriſt i kriſtenheten kan förneka; det är allmänna omdömets Lagmansting, der publi— 
cifterna fitta. fom nämpdemän , men der nämden elf någongång blir öfwerröſtad, 
och ordföranden, hänwiſande på paragrafen: Vox populi vox Dei", flår herkulsklub— 
ban i bordet, få att troner hoppa, och taburetter wända benen i wädret. Huruweda 
emellertid denne alltid är wuxen fitt fall, derom 'milia voi ite tvvifta med den wärda 
Allmänheten, lifa få litet fom rörande den omſtändigheten, att han ibland ffär till i 
mwärten, och fer diup förſtällning, der endaſt ärlig enfald är till finnandes, ſtort ſnille 
i flället för ſior beſynnerlighet, widtomfattande förmåga i ſtället för orolig werkſam⸗ 
hetslyſtnad. 

Men wi återkomma på mår gamla refräng: hwad fäger Folket. Att redogöra för 
allt, hwad folket ſäger, ſtulle öfwerſtiga hwilken förmåga fom helſt, till och med 
PolisMiniſtern Fouchés, ifall han ur ett annat lif blefwe en gengångare, ſedan han 
i det jordiſta warit en partigångare, men något af hwad folket ſäger, fan man. ändå 
I tydas uppfnappa wid illuminatiner, ſprutprofningar, inropningar, brudwisningar, på 
Diurgärdsteatern, Hydro-Orvgen— Mikroſtopet och Gauthiers. 

Folket ſager: Det är för beſynnerligt, att man päſtär of wara få olydligt lottas 
de; men wi få wäl lof att tro tidningsſtrifwarne på deras ord. Wi lära wara förs 


trycta, efter hwad det frår att läfa i bladen, och det med fådan finhet, att wi ide. ; 


fänna det ſjelfwa. Dot — juſt deri ligger det himmelsſtriande, att man går få hems 
lighetsfullt till wäga, att wi ide ens kunnat äga någon aning om waͤrt olyckliga till: 
ſtaͤnd, få wida ite Aftonbladet gjort of uppmärkſamma derpä. Wi hade kanhända i 
flera ſekler flannat i den råafte okunnighet om wär werkliga belägenhet, om ide. 
Argus fört gjort flag i ſaken, och på fin publiciſtiſta ära förfäfrat of, att wi more 
mera än beklaganswärda. Nu weta wi det, och må tidningarna jemra fig & wãra 


woagnar, under det att wi ſjelfwa aͤtaga of den mindre motbjudande pligten att må 


wäl och älſta Kung och foſterland. 


Wi ha fårt erfara, fäger widare folfet, att wi äro flyrda med fasligen mycket | 


flappbet , oh ändå förmärkes en ogement ſtor brift på frihet. Hur hänger det ihop? 
So. i tidningarnas högwiſa konkluſioner. Dei låter wäl litet orimligt, men tidningar: 
na hafwa fagt, att det är rimligt, oh dermed punkt. Wi ge of ide in i några räs 
ſonnementer. Til det ändamålet hålla wi tidningarna, få wida deßa ide funna anſes 
wara ändamål i oh för fig fielfwa. 

Men, fäger folket, i mydet ha ändå tidningarna rätt, oh det är utan twifwel 


bättte att äga dem, än att wara utan den. Huru de förifa, hålla de likwäl ätſtilli- 


ga af mwederbörande wakna, fom annars kanſte ffulle lura af på fina innehafwande 
Molar , och wäckas — till ytterfta domen. De pefa ändå ofta fingret i riktig direktion, 
utan att bär wilia fyfta på någon wiß Direktion, oh fätta emellanåt rätt behändigt 


odugligheten i ſtamwrän, til. allmänhetens förluſtelſe oh det allmännas bätnad. Om 


afwen tidningarna någongång, fom —“ i Söodertelge, witia klamta, innan 











— 
olyckan fett, och flå blindt allarm, för att ådagalägga fin kompetens i det publieiſtiſta 





trumſlageriet, få bewiſar det emellertid ett berömligt nit hos waͤr publiciftiffa ſtatswakt, 3 


folkets ſtora wakt, det konſtitutionella Sweriges lifdrabanter. 


Emellertid, fäger Folket, äro wi med allt detta ett lyckligt Folk. Wi warfeblifiva , R 


genom näftan hela Swerige, kärfwe efter kärfwe, rifa ſtördar, och, matlag efter mat: 


lag, werklig wälmäga. Wißerligen bolmar röken, nog tjock, ur brännerierna, och hats”. 


tarna tagas der näſtan lika flitigt af oh pt, fom på Norrbro en Söndagsmiddag. 


Wißerligen ſer man inom Swerige, Söndagsmiddagarne, på gäſtgiſwaregärdarna, den 


tillwerkade ſpritens ſpritt raſande werkningar. Men nied allwarlig wilja” hos Preſter⸗ 


ſtap och Läns-ſtyrelſe ſäger Folket, att denna laſt Fan, om icke häfwas, aͤtminſtone mot— 


arbetas. Dock ide, ſaͤ länge Folket här och der har Lazaroner till Landshöfdingar, Laza— 


roner i allt, utom det, att de icke gerna wiſa ſig ute på gatorna, 


Wi älffa, fäger widare Folket, warmt och innerligt waͤrt Kungahus; oh wi äro 
öfwertygade, att wi älſtas af det tillbaka. Den ſtörſta man Europa har att uppwiſa, 
fedan tidehwarfwets ſol git ned wid S:t Helena, fitter på wår thron. Aktningen för - 


hans egenſkaper har forſkaffat of ett tjugotwa⸗arigt lugn, och under denna tid har 
Swerige i landwidd och wälmåga inom fig eröfrat Finland tillbaka. Tv om mwårt brödrafolk 
wilja wi ej tala ſärdeles mycket. Norrige ſtͤr — ehwad man än må ſäga — alltid hos 
Swerige i den förbindelfe, fom i ett mwänffapsförbund, den fwagare, den jemförelſewis 
wanlottade får till den ſtarkare, den i högre mån betydande, fom ſaͤledes alltid mera 
gifwer än emottager. Ur hiſtoriſta, politiffa, ſtatiſtiſta grunder torde det owederfägli gen 
låta bewiſa fig, att Swerige, jemförelſewis med Norrige, är den öfwerlã gsnarẽ parten, 


RN 
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utan att härmed på något wis wilja förnefa NR dorriges wigt och wärde, både i allmän⸗ 


het och enſtilt för Swerige. Adelt, öppenhiertligt, tackſamt har emedlertid icke Norriges 
uppförande mot Swerige warit. Mången ſkulle kalla det futtigt. 


Wi weta, föger widare Folket, att wår pretenderade paͤnyttfoödare och foſterfader, 


Aftonbladet, ide ſtall gilla denna hang pupills ödmjuka tanke > men wi weta ocffå, att 
Aftonbladet fätter ett ogement wärde på prenumeranter, och wi råda derföre Aftonbla— 


det, att, ifall han will wara populär, i detta hänſeende ſadla om fin publieiſtiſta Pe⸗ 
gas, emedan icke en af femtio hans läſare, i denna omſtändighet, delar hang öfwertygelſe. 
Men, ſäger Folket, medan wi tala om wär ena granne, frola wi ide glömma den / 


andra, buſen, för hwilken gumman Minerva twå gånger i weckan ffrämmer of. Wi 


AE dn 


AN ter PAA IRAN 


weta alltför wäl, aft, i Sweriges politiffa läge til denne; ligger en wiß lifhet med 


det lilla, bildade Greklands belägenhet till det mäktiga, enwäldiat beherrſtade Perſien. 


Afwen wi ſakna icke en Archipelag, fom ſtiljer of från. wår bolda granne, oh det är | 


af wåra fordna kolonier, fom har uͤpptimrat förmuren för ſitt wälde. Waär Helleſpont 
är Tornea⸗elf; äfwen waͤra häfder ſakna ie ett befäftadt Therinopyle och en Ephialtes; 


Swenſtſund heter. mwårt Salamis —* Wi weta alltför wäl, att Ryßland är den mäts 


tigafie, den minſt bildade af werldens nationer; näfrättens repreſentant iupplysningens 


tidehwarf. Wi känna wår jemfoörelſewis fyſiſta underlägſenhet; wi infe alltför wäl 


nödwändigheten af de konceßioner, ſom detta förhållande twingar war Regering att göra; 


— — 


men trampar man Lejonet C(Chär förfjunfer Folfet i ett daft mumlande). Emedlertid få. 


wi aͤtminſtone roa of åt Montagnes Russes och haͤnſtratta åt de olycksfall, iom der 


möjligtwis funna äga rum; wi få i tyſthet göra wåra anmärkningar öfwer den torfti⸗ 
ac illuminationen of ett wißt hotel mid ett tillfälle, då hela Stockholm ſaͤ lhſande, fom 
möilie gt, wille läg gga i dagen ſin glädje ofwer en älſtad och beundrad perfonligbets & då (SUN 


9— dolte bewiſar Här en Rapp i Hiſterien och Otogtafien. fom gör Sw: uſta ſolkſtolorna heder. 


J 
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Sa litterära ämnen ſäger ide folket mycket, eniedan deßa i allmänbet föga roa det⸗ 
| J— Emellertid ſäger folket, att det gerna hos Swenſtka Akademiens Sekreterare 
för intet uttager entre-biljett till det a4Ade r⸗möte, fom Akademien den 20 December: håller 


med Sweriges unga Skalder, jemte derpå följande approbations— eller kaßationsmön⸗ 


ſtring. Folket har deßutom med ſärdeles intreße förnummit, att ett par af deßa fä⸗ 
derneslandets prisbelönta, kapplöpande pegaſer blifwit af Aftonbladet antagna fom 
beſkaͤllare, i hwilket fall de utan twifwel inlägga en odödlig ära, få mycket mera, fäger 


Folfet, fom man i dem warſeblifwer mycket ras, och för allt rafande medger fig ändå 


Folket äga en ſtark förkärlek, ifrån Skaͤdeſpelaren Lindman ända upp till SK 
chefen in petto Kapten Sindeberg. a 

Mycket mera, fom ej få noga fan fpecifierad, fäger wäl ockfå Folket; men dertill 
torde wi någongång wid tillfälle ”återfomma, emedan man annars funde möjligtvis 
anſe Swenſta Folket fårom alltför pratſamt, och wi för ingen del wilija i minſta mån 
nedfätta wärt kära fädernesland. Emedlertid hafwa wi denna gången agerat Eko, utan 


att tillåta of fådana friheter fom i Ryno, då Ekot, på tillfrågan: hvar har Joße 
tagit wägen”” » fupponerag fara: Fan har tagit Jöße.“ Twertom! ha mi ſokt act 


hålla of inom granſorna för ett wanligt Eko, och om wi riktigt Visser på: hwad ſãger 


Folket? det må det ſjelft ſaga, — Folket. 


— 





Wikhet F olikhet. 
Jag ſtod en gång inför porträtterna af twenne män, hwilkas drag antydde flägtffap, 
H men hwilkas öden föiljde fig från hwarandra, fåfom natt ffilier fig från dag. Sannna 
blod flöt i begges ådror; men ſamma lyda wakade ide öfwer begges öden, . Den” ene 
dog på höjden af ära och anſeende; den andre på fåavotten, Den ene förwmånade ges 
nom fina fegrar, den andre genom fina. motgångar... Den ene fpelar en rol" både i 
krigshiſtoriens och galanteriets häfder; den andre endaſt i olyckans. Den ene war Mars 
ſtalken af Sachſen, — den andre Generalen Grefwe Lewenhaupt. 
Begge woro ſöner af twenne ſyſtrar, den förre af den genom ſin älffwärdbet , ſi tt 
lättſinne, fina behag, få beryftade Aurora Königsmark, hon, fom kom 
“högbarmad, ſmärt, gullhärig,“ 
och, i ſiolt förtröftan på fin ſtönhet, trodde fig mäktig Nog att fejba en Förare i 
loppet af ſina ſegrar, och att kufwa ſielfwe den aldrig ofwerwunne Carl XU. Det 


mar -blott den mera wekligt finnade Auguſt hon kunde fäſta wid ſegerwagnen af fina. 


behag. Huru oöfwerträffande likwäl deßa woro ännu ini döden, intyga de, ſom ſett 
hennes lif i Quedlingburg, der hon dog, ſaͤſom Abedißa. J det högt belägna grafhwalf⸗ 
Mer har den ſtöna Grefwinnans jordiffa qwarlefwor, ehuru ide balfamerade , undergått 
en fullkomlig mumifiering. Hela profilen af hennes intagande anſigtsbildning är bibe⸗ 
haͤllen, och konſtnären lär ännu funna förfe fig på defa antift ädla drag, hwilka lik⸗ 
wäl redan ett helt ſekel hwilat i likkiſtan. Det ſwarta, rika haͤret ſwallar ned öfwer 
ſidenſwepningen, och den fint bildade handens hud äger ännu hela fin fordna genom— 
ſtinlighet. Det är, ſom hwilade endaſt en lätt ſlummer öfver Hela den intagande geftalten. 
Spyſtern, lifa ffön, mera ſträng i åfigter, blef gift med en underfåre af den, fom 
beröfwade Auguſt, Aurora Königsmarks älffare, en krona. Skiljid från Hofwens bull⸗ 

rande tidsfördrif, framlefde bon ſitt ſtilla, obemärkta, men tadelfria lif på den Lewen— 







återfommen från — ungdomsars bedrägliga —— återförd till [ig ſielf och ſin 





hauptfa egendomen Winäs, der Aurora Königsmark, wid en mera framfkriden aälder, 
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Bättre känſla, beſokte fin ſyſter, och de båda nära fränderna råfades nå det ſtilla, ſtön— 
belägna landtgodſet, efter att fift hafwa ſtiljits från hwarandra wid Auguſts bullrande, 
lättfinniga, någon” gång tygellöſa Hof. "Från denna tid forwaras på Winäs flera bros 
derier, dem de båda ſpſtrarna tillfamman utfört, oh hwilka bära wittne om en hög 
grad af konſtfärdighet i denna gren af qwinnlig werkſamhet. Icke anade de da, i fina 
inbördes förtroliga meddelanden af- önſtningar och förhoppningar, de himmelswidt ſtiljda 
öden, fom wäntade deras båda ſöner. agg 
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Teater: ulletin. 
Under loppet af weckan har Maria Stuart” åter blifwit gifwen, dels för fulla, 
dels goda hus. Xi wille ide i waͤrt ſiſta nummer af Freja fälla något omdöme om 
Hr Wennbom, fom Mortimer, emedan wi, wid recetten, tyctte oß finna, att en tem⸗ 
ligen häftig rädfla menligt inwerkade på hans ſpel. En utmärkande egenfrap hos Hr 
Wennbom, fom ſtädeſpelare, är hans, om wi få få uttryda of, ſceniſta förſtänd. 
Han fattar alltid fin rol, oh deklamerar den få wäl, fom den med en i fig fielf ice 
behaglig organ Fan deklamer«s, ehuru det ligger i naturen af bana fännna, att, När 
den forcerad, ife äga några förmedlande refurfer mellan röſtens fiflighet och röſtens 
uppdrifwande till ſtrik. | 

Måhända är Hr Wennboms utſeende, ehuru ädelt, alltför. ſtadigt for denna roll; 
"mShända wißte han ide act öfwer den giuta den poctiffa färgglans, fom Schiller i få 
vift mått ſtänkt den; mähända ligger deri wida mera ſwärmeri, wida mera ungdomligt 
uppbruſande paßion, än att Hr Wennbom, ehuru han utan twifwel kunde tänfa ſig 
det, mäktade till fullo detſannmg aͤtergifwa. Emedlertid war Or Wennboms hållning 
aldrig löjlig, ehuru han ſäkert tände med fig ſielf, att han ej war wuxen rolen; han 
ſankte fig, efter wärt förmenande, intet ögonblick under medelmåttan, få wida med tea: 
tel medelmaͤtta förftås en ordentlighet, en jemnhet, ett förftånd i ſpel och deklama— 
ticñ, fom lika litet fan wäcka äſtädarnes beundran, ſom deras mißnöje. Meſt lycklig 
war Hr Wennbom wid beſtrifningen af den Heliga weckan i Rom, fom han deklamerade 
med eld och fänfla; minſt på fin platå uti ſcenen i tredje akten med Maria, fom ögon— 
ſkenligen beſwärade honom, och der det tydligen ſyntes, att han. icke wetat hwad han 
ſtülle taga fig: till, få wida ide i Grefwens tid för honom Hanna inträdt, Hanna, 
fom, i parentes ſagdt, med fin alls ide illuſoriſta figur på mera än ett ſtälle betyde— 
ligen förftör illufionen, oc fom fpelar ſtörre delen af ſin rol med näsduken för ogonen 
— ett beqwämt, men måbända mindre teatralifft fätt att gråta, så 
De öfriga rolerna i Maria Stuart, med undantag af ett par obetydliga biroler, 

woro ſamtliga af den gamla uppſättningen, och, Allmänheten har fåledes ſjelf haft tillz> 
fälle att göra befantitap med det ſätt, hwarpä de fyllas. Till en debutant dar ån Fro⸗ 
— delius, fom i fierde akten uppträdde fom officerare wid lifwakten, tro. mi of med fog funs 

na framſtälla den uppmaningen, att ätminſtone bielpligt lära fig deklamera Swenſt wers, 
få att den, med någon ſlags takt eller rytm, ſtiljer fig från Swenſt proſa. 

— En ung Norrman, Hr Wulff, torde, under innewarande ſpelar, komma att 
debutera i Leporellos rol i“ Don Juan.“ Han förenar med en, fom mi hört ſagas, god 
röjt, ett för Teatern fördelaktigt yttre. Han lär fig för det närwarande att deklamera 
för Hr Swenßon. 6 | HISS IANA 

— Mi ha hört berättad, det Herolds bekanta Operett: Duellen”, kommer att den 
31 innewarande månad gifwas, ſom recett för Mamſell Widerberg. Inom näffa: 
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weckas utgång lär Allmãnheten deßutom ha att förmwänta ett iNptt7 mindre luſtſpel, med 


titel: ”Tmwå Åre giftermål.” 
= 3 Tisdags återfåg Publiken, jemte Hr Vimercatis — * Mandolin, en ännu 


äldre bekant — den lilla, täta komedien: Lila Matroſen.“ Wi twifla icke heller” att 


publiken återfåg den med nöje, få mydet” mera, fom repreſentationen deraf git med 


werklig enſemble, ett ord, fom ide alltid får nyttjas, när det gäller wår Kongl. Swen⸗ 


ffa ſcen.  Särffilt tro wi of böra anmärfa Hr L. Kinmanßons vöfwerträffliga 
fpel, fom Kapten Sabord. Wi hafiva alltid i mwmårt blad ſtänkt en ſtyldig hyllning åt 
denne talangfulle ſtaͤdeſpelares ftora förtjenſter, hwilka måhända äro ſtörre, än dei all— 
mänhet uppjfattas oh erkännas. Med werkligt konſtnärsſkap hade han här uppfattat kapar— 
kaptenens af bonhommie och rähet ſammanwäfda karakter, och återgaf den med fann, 
lefwande humor. Fru Svåflind war, fom älffarinna i piefen , ypperlig, IVäl fordras 
de: hon nog mydet af fin publif, då hon wille låta den tro, att bon war, fom orden 
föllo fig, fiorton år. Men en talang, få tät, få omtyckt, fom Fru Frößlinds, fan 


ockſaͤ opåtaldt fordra mydet af den allmänhet, hwars älffling hon warit och är. Hr 


Robach uppträdde, om wi ide mißminna of, för förfta gången på detta fpelår. Han 
förde fig raſtt och ledigt, oM hade flera rätt tydliga momenter. Är hans likhet med 
Hr Sällftröm i maner, uttal, gång ide natur, utan blott och bar imitation, funna 


wi ide nefa, att Hr Robach är en bland de meft träffande imitatörer wi någonfin fett. 


En vegentlighet i foftymeringen anmärkte wi, fom, ehuru obetydlig, emedlertid ſtö⸗ 
ter ett mera want öga, och ſom borde kunnat förekommas. 
Den äldre ſyſtern, Fru Enbom, hade nemligen bart här, då deremot den yngre, 


"| Fru Froßlind, bar en temligen kapital, uppſatt mößa, eller hwad det ' på fouftfpråket 


bör kallas. Wid detta qui pro” quo hwilar wißerligen ingen egentlig wigt, men enhe⸗ 
ten är ide emedlertid att förakta, ej ens i en foftymfråga. 

= CEnär wi nu äro inne på kapitlet om Teatern, tro wi of böra omnämna ett 
rykte, fom, ehuru wi ite funna gå i borgen för def fullfomliga fanning, likwäl börs 
jar få allt mera och mera trowärdighet. Det är nemligen fråga om ingen mera eller 
mindre, än Argus, hwilken, för ett decennium tilbaka, fom wåra läfare torde påminna 
fig, åtnjöt ett ſlags ryktbarhet. Han har nu, fedan “tuppen“ flutat att wärpa åt honom 
derföre att han war fnäll och ſtref owett mot koloßen — på Rhodus, alldeles upphört 
med tillagandet af fin publiciſtiſta äggröra, och ämnar, efter hwad man förmäler, gå 
in wid Kongl. Swenſta ſcenen, för att fpela gubbar.” Andra paſtã, att han tagit 
engagement på ffuggfidan, hwilken han alltid med förfärlet älffat, och kommer att upp⸗ 
träda, fom wälnaden i Hamlet. I hwilketdera fall fom helſt, ſtola wi alltid med 
nöje återfe wår wän Argus, och hoppas wi, att han på fcenen måtte göra den furör, 
iom ban ide lyckades åftadfomma i werldens politiffa förhällanden. 


Kors SY 
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Anekdoter. 

En af Redaktionens wänner hade, wid ſiſta repreſentationen af La Muette, fått fin 
plats på förfta raden; Bredwid honom fatt en för honom fullkomligt —— KODA. 

ro de Kungliga på Spektaklet ? 214 började ſlutligen denne, 

Nej!“ blef ſwaret. 

Str Herrn fäfer på det ?“ ſporde widare den främmande, vwitten det må 3 tillåtas 
08 att falla wid ett få konſtigt naum, * — — (Er aa 

Ja! ganſka feet RN —— Pug SN 
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Nej! G Herre⸗ ropade interlofutören. Det är ide wärdt att Herrn gör narr 
"of mig. De Kungliga ſtola, tage mig Hin, wara på Spektak! — ty här Hår det, bär 
på affiſchen, i tydliga ord, med. Swenſt ſtil: Hans Maj:t har i Naͤder täckts tillåta 
applådifementer, ehuru den Kungliga Familjen är narwarande ——— 
Interlokutören war från Borås. ; — 
Gud nåde alla interlokutörer. De få då alltid 4 tta — RT 
— Wid repreſentationen af Maria Stuart i Ondags, arreſterades en Engelſt ö⸗ 
nan, fom äfwen welat wara interlokutör, och giort fina inwandningar mot de i pieſen ; 
framſtällda invektiver mot Engelſta Drottningen, med ett ante kraftigt uttryckt: J 
Wet hut, will du fälla ner min nådiga Drottning?“ ä 
ESamma migode lär, of ſamma orſak, Ha händt honom i Marfeille. Denn⸗ ſjoman 
är ſaͤledes en werklig Champion of England. vd i | | 
— Som wåra läfare torde påminna fig, förefommer i — af. den. Stumma 
—— Portici en kor bakom ſcenen. SR | 
»Hwad är det för flag?” frågade en åffådare på varterren; et låter få beſynner⸗ 
ligt, och ingen fer jag öppna fin mun inne på teatern.” 
”Åh! det är For bafom Fuligerna,” ſwarades det honom. 
— kunde mwäl tro det,” utropade nu den, ſom giort MORD dj ramade 
få förbannadt.” 
= & brydde en gång R. för ett ömt förhållande med en wiß seu i Stockholm. 
»Min bror!” inföll den ſednare, ”buru fan du ens anſe något fådant; —— Det 
är ett gement förtal. Jag endaſt woͤrdar henne.“ 
En morgon kring klockan fyra, da S. reſte ur ſtaden, träffade ban st, , äm juft OM 
aflägsnade fig från Fru — boning. ”Har Bror nu warit och wördat ört ⸗ frågade S. 
=" Twenne högre embetsmän, båda af ödet begåfroade med galanta Fruar, hade. rå I 
fat i twiſt; man beſlöt fig att fluta den genonr ett sar Hwad wapen mwäljer- du? 2 | 
frågade den häftigare af dem, Ny soon > SÖ 
Det ſatraſte är wal, att wi fångas”, froarade S. Duellen blef aldrig af. 
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Student: Broderskap. 
När wi kanſte ej raͤkas meta, | 
4 Låt of ett glas då drida nu. EN ; — | 
Jag får den äran proponera, — FREE NRA 
Men bäfte Bror! hwad beter Du? NRA 
På 25 numror af Veckoskriften Freja, hvilka utkomma wider lop⸗ 
pet af år 1836, emottages prenumeration i Urr Bergs och Isbergs/ 
samt Lundeqvist & K:s Boklådor i Stockholm, med. I. R:dr 32 sk. B:kos 
'samt-på alla Postkontor i Riket, med tillägg af det vanliga Postförval- / 
'tare-arfyodet. — N:0 14 utdelas Onsdagen den . 26 Okt. kl. 8 f. m. 
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EL äntfat går dit; 
Nattliga Måne! 


J de ſilfrade molnen. 


ul af allwar 

Stirrar din blif 

Ned på waͤrt dunkla 
Sofwande fot; 

OM Skalden förfmältet 

Wid ditt myſtiſta ljus — 

3 wemod. 3 


Då jorden flaptéb; 
Skaptes oc dit. 
Att tröget ledſaga 
Deß wandring kring ſolen, 
OM för def begge 
Hemisferer predika 
Foͤrwandlingens lära. ; 
Dig befalltes att wara 
En helig ſpegel, 
En far ſymbol 
5 vinns öden. 


J ewig glans 
Kring Skaparens thron 
Ideerna ſtraͤla. | 
Ei miſta ſitt ſten 
De wantiga ſtjernor, 





8 F E, J. Stagnelius. 


| 1836. 





Till minen sa ÖR 
Sch ſolen hwar morgon, 


— ſin blandande krona. 
Tryggadt för ſtiften 
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Ewigt denſamma, 
Leende framgår 


Ir allt deruppe. 


Med dig, d maͤne, ; 
ke Zorwandlingen börjat. J 


An ivänligt du tander 


Ditt glimmande ny; 


Snart fer man dig balfz — 5 


Snart i lyſande fylle. 


Ser tynar du af 


Och forſwinner. 


SÅ afwen på jorden 
Wexlingen rår. 
Mellan ebb och flod 


Werldshafwet ewgt 


Skiftar ju om. 


Plantorna framgå a 


Ur natten och mulen, 


Knoppas OM blomſtra | 
Sch wända igen — 


Till natten od milen. . 
Mellon nöjen och plågor > = 
Wacklar waͤrt hjerta; 


Mellan nedan och ny 


Skiftar wår lyda. 


Det ljus, du lånar, 
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O förjande Mane os raäan himmelen fommer 
0 Åt iordeng nätter, = 00 an ljufets werld, | 
; Du ſielf dar laͤnat — | Det aädla, det fora 
Af Solen. ——— Här nere. 
* | ' * a ; X 





Utdrag ur n preftmans Anteckningar, 
| a 
Äkder min docent⸗ tid i Upſala företog jag en reſa kring ſödra —9 Jag 4 
föfte afwen Stand. En af mina fordra Akademi⸗kamrater, Magiſter Rofwa, hade 
erhållit én komminiſtratur på födra delen af ön, ſedan han, ehuru född Gottlänning, | 
lyckats winna Jus Indigenatus inom Kalmar Stift. Jag tillbragte hos honom: nagra 
dagar i hans nya preſtgäll, dit han juft då war betänkt att hemföra en maka, ty för. 
en preſt, mera än för någon annan, är det ide godt att mannen lefwer allena. Dt i; 
gifta fig abjunfterne nu för tiden nog häftigt. | 
En afton, då Rofwa, ſom mådde illa, redan bade gått till. ſängs, och wid rett" 
glas öloft afbörde ett tal af mig till Fosforos förſwar, hwars anmwändbarbet til annat : 
än mafulatur oh elddon han ite wille begripa; en afton bankades det bäftigt på por⸗ 
ten; hundarne ſtällde af full hals; och en ſomnig dräng ſtapplade upp i ffiorta och 
yllemößa, för att öppna för den temligt omwälfomna gäften. Knappt Hade dörren Dlifs : 
wit upplåten, förrän den Sländſta blåften, nog ohoöfligt, förft trängde fig in, och med 
ett enda andedrag fullkomligt ſläckte det: flämtande talgljus, fom drängen höll i hans : 
den, och fom. war naſtan lika ſömnigt ſom han >fietf. Derefter inträdde budet oh 
anmälde , att mwäftaren wid fyrbåfen, Olof Elg, baftigt blifvit rörd af flag, och aͤſtun⸗ 
dade att få tala med en preſt. Drängen mumlade något, fom til ect ſwar, och gick 
fedan in till Rofwa, för att för honom anmäla förhållandet. Jag hade juft ſiſtförflut⸗ 
ne tolfte Maj af H. H. Erke⸗-Biſtopen blifwit inwigd till det heliga prediko-embetet, 
och erbjöd mig nu, att i frället för min wän, fom redan flera dagar künt fig illamår : 
"ende, ſöka fullgöra den prefterliga förrättning, hwartill han blifwit Fallad: Efter flera I 
inwändningar ſamtyckte ſlutligen Komminiſtern; drängen ſtyndade ast ta upp Brunte, 
der han gid tjudrad i bagar, under det att ladugärdspigan ur wagnslidret drog fram 
den samla, ſtramlande chaskarran, ſom redan tjenſtgjort under Komminiſterns Upſala⸗ 
färder. Sedan jag af min mwän fått laͤna bang * ſocknebude oäls, begaf jag mig 
i ett pinande blaswäder till födra: ändan af ön. Jag fände ett ögonblicks lugn, under 
det att jag paßerade förbl Ottenbys trädgårdar och höga byggnader, hwilka lemnade ett 
ſnart förſwinnande ſtygd mot owädret. Men knappt hade jag wändt dem ryggen, 
förrän ſtormen åter raſade ikring mig med fördubblad waͤldſamhet; jag tyckte mig näftun I 
kanna huru wagnen lpftades; jag trodde mig knappt i ſtänd arr draga andan. Det är 
ide möjligt för den, fom ide ſjelf erfarit det, att göra fig ett begrepp om hwad ett t 
owäder på Öland will betyda. Omgifwen af kwenne haf, erbjuder den Fala ön på MÅNGA I 
ſiallen knappt ett träd till föygd mot blaͤſten. Den raſar der fram, fullkomligt ohej— 
dad, lyfter tafen af huſen, och tar wäderqwarnswingar med fig i fin flygt 
Jag hade redan länge haft fyrbåfen i ſigte. Som en öfverallt jemnſtor obeliſt 
seler den fig i höjden. Man tyder fig näftan fe den ſwigta för de ilar, fom hwina 
ifring der, Men öfwerſt glöder det bländande, fladdrande flenet af baͤken, ſom en eld⸗ 
fula ſwafwande mellan himmel och jord. 
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Jag ſtannade wid waktarens ſtuga, ſom ligger wid paß trettio almar ifrån bålen. 
ſtygd af denſamma. Under det att drängen band häften och kaſtade åt honom några 
| oſträn, underrättade jag mig om den fiufe. Man bode ife ännu trott fig om att 
föra ner honom, utan låg han ännu i ſſelfwa baäkrummet. En goße, fom wiftades der 
illſamman med Elg, emedan denne på ett. par års tid aldrig enſam, af fruktan för 


pöken, wågat wara deruppe, bade för wid paß halfannan timma ſedan, med andan i 
















fyren mållös , med flirrande ögon. Hon hade genaſt ſtyndat dit, oM det förjta han med 


ruftade, att hans fifta flund wore kommen. 

Nag anmärkte, händelſewis, att gut — war utmärkt wacker med de födrängffa 
rag, fom i allmänhet utmärka Slandsboerna. Hon tog ſjelf ert lyckta, för att följa 
mig uppföre de flingrande trapporna af båfen. Så Mart jag fatt foten derinom, — 
huru ffall jag beſtrifwa det tiutande, vipande, gnißlande, fom öfverallt förbryllade 


blaͤſten, och nedanom dänade hafwet och rullade fina wägor högt uppå franden. Jag 
sar näftan yr i hufwudet, innan jag hunnit uppföre. de hundrade⸗ nittiotwã trappſtegen; 
men huru ſwindlade det ide för mina blickar, när jag trädde upp på ſjelfwa plåtfor- 


denna, fer man ide många gånger i fin lefnad. Der fielfwa fyrbäken ſtär, är ön få 
final, att ſtummet af de på båda fidor dynande wägorna möts i fitt fall, Det föres 
föll mig näftan, fom fiode jag enfam i ett brufande haf, på en final klippa, och 
nedanom mig bröto fig böliorna, och öfwerallt, hwart jag ſäg, lyſte deras hwita fragga 


i det matta ſtjiernljuſet, ſom tindrade fram mellan de tunga, hwarannan raſtlöſt jagande 


molnen , och darrade ett ögonblick på fyetfen af en waͤg, och fedan fjönt i diupet. Det 
kela war ett ſtadeſpel af faſa och förwirring, till hwilket ſtormen ſatte en bullrande, 
ſträllande muſik. Näſtan bäfwande för den natur, ſom jag fåg framför mig i uppror, 

zöll jag mig krampaktigt faſt i platformens galler, och njöt af den heiuſtt ſublima utfigt, 
lön min frällning erbidd. Bakom mig ſtod huſtrun med lycktan, od deg ſten tillbaka⸗ 
Efladdrade blekt på benne$s ängsliga, förſträckta anletsdrag, på hennes töfta, kaſtanie⸗ 


Ebrima lockar, med hwilka formen lekte, men fom ett wilddjur leker. När blåften för ett 


ogonblick faftade fig, funde man från det inre af fyren höra den döendes ſtönande; men 


Llugnt och ſtadigt, oberoende af bläſten, omedweten af den dodskamp, ſom kampades i 


ſtenet af deß laͤgor, brann kolelden, ſaͤſom den i tiotal af år hwarje höſtnatt brunnit. 
Hwad jag nu något omfländligt berättat, behöfde likwäl endaſt ett ögonblick, för 


att fattas od niutas, och ide för den ſtora ſyn jag fåg, förgätande den pligt, fom fört 


mig dit, inträdde jag i den egentliga fyren. Der låg den fiufe på en tältfäng, inſwept 
i några gamla fläder; Med den wana jag för närwarande har, ſtulle jag tätt kunnat 
förutfäga, att döden flod ſtrifwen paäã hang på panna. Det finnas teten i detta fall, 
fom aldrig bedraga. Nu trodde jag ide hans flut wara få nära, ty hans bli 
ſyntes ännu temligen liflig, och, ehuru kallſwetten flod i flora droppar på hans panna, 


Jägde han röften fullkomligt i fitt waäld. Men denna ſtyrka war den ſtyrka, fom ögon: 


blifligt föregår döden. Det war den kraft man endaſt får till den ſiſta ſtriden. 

Bredwid den ſiuke ſtod en kruka med uppwärmdt drifa, och på ett bord lågo.en Bis 
bel och en Pſalmbok, ur hwilka en goße maͤtte ha läſt högt, hwilken, juft i detſamma 
jag inträdde, refte fig och helſade. Jag ſkulle hafwa welat höra denna bör, läſt af ett 
barns läppar, bredwid en dödsfäng , midt ibland elementernas raſeril 


+ 





balfen, nedkommit och underrättat huſtrun, att Elg plötsligen fått flaget, oc låge wid 


üterwunnen talförmäga begärt, hade warit att SNR få råfa en preſt, emedan han 


mina öron, Jernluckor ſwängde på fina roſtiga hakar; rutor ſprängdes ur ſitt bly af 


men, Vag war tvungen att håla mig faft, för art ide falla. En fådan fon, fon 





AROR 
Den ſjuke war en lång, gigantiff geſtalt, ytterft nmuffulöft byggd, med ett anfigte, 


der mera bekymret, än tiden, tycktes hafwa gräft fina fåror, 


4 


J 


Jag yttrade tid honom några ord, fom Kulle förklara anledningen , hwarfore han 
ite nu fåg framför fig ſin wanliga ſjälaſoriare, utan en fullkomligt främmande perſon, 


öfwer hwilken förwerling jag i bang anletsdrag tydte mig täfa en wiß förundran, 
Bode! gode: afbröt mig den ſjuke, “jag wille endaft inför en preſt lätta mitt 
tyngda ſamwete oc inför honom nedlägga en hekännelſe, fom jag ide wägar förtro åt 


fig. till gofen. Om en timma funnen I återmwmända.” 


: Vv 


någon annan. “Ga Gertrud, fortfor han, och äfroen du, ODlof“, i det han wände 


- 


i 


fefidigt betraktade hwarandra, Hert Paftort på mitt ſamwete hwilar en förffrädlig 


tyngd, tills detta ögonblick delad af ingen, ända tills nu min egen hemlighet. Jag 
har — det är i nätt tre år fedan — deröfwer fänt de meft tärande ſamwetsqwal; 
jag har fämpat med förtwiflan; jag bar på min bädd gråtit aͤngernss brännheta tårar; 
jag har mången gång warit nära att yppa allt, men bilden af wanära, af dödskamp, 


af ſtegel och biul afſträckte mig altid. En qwäll klappade jag till och med på dörren 
till Lansmannens boning, för att befänna allt, allt. Jag hörde hans ſteg, huru ban 


Herr Paftor” , yttrade han efter en ſtunds uppehåll, under hwilken wi båda öns: 


fom, för att öppna. DÅ fivek mig modet oh — jag flydde. Nu kanner jag, att min 


4 


timma, att wedergällningen är kommen. Nu måtte jag tala. 
Den fjuke tryckte mina händer med feberaftig häftighet, Lif en ſſunkande, ſom i döds- 

minuten Omfattar hwad ban kommer öfwer, 
“Herr Paſtor!“ fortfor Han med något mera lugn, det är ungefär fyra är ſedan, 

då jag, ſom nyligen blifwen båtsman wid födra Motets kompagni, inflyttade på Hland. 


Straxt bredwid mitt torp låg en bondgård. Min nuwarande huſtru war dotter till äs 
varen af deta hemman. Bi fåao boarandra ofta, få mydet heldre, fom jag under 


bergſeltiderna alltid bitträdde Gertruds far, hwilken tillifa war min rothållare, Gertrud: 


war fjutton år, wacker, fom en dag; en ſwidig wärt; ett brunt, ftrålande öga; en 
gång, fom en Elfwas. Jag var ite länge känſlolös för Hennes behag, - När ſäden 


miejades, tog hon altid upp kärfwarna efter mig, och när hon äterwände från miölk— 
ningen, bar jag beftändigt byttan åt henne. Paͤ hwarje lekſtuga war hon min utfedda 
meddanſerſta, oc när kjorteln, wid de raffa ſwängarna, wajade upp, underlät jag 


aldrig. att på mitt wis fäga henne en artighet öfwer hennes wackra wador. Emedler⸗ 


tid genomlefde jag denna glada tid icke utan häftiga anfall af ſwartſjuka. Hos Gertruds 


föräldrar wiſade fig ofta en ſtyrman från Kalmar, hwilken om wintrarna wiſtades hos, 


ſin mor, én välmående enfa i Myckleby. Han föfte att på alla upptänkliga wis aͤda— 


galägga fin. tillgifwenhet för Gertrud, och, ju mera Hon undwek honom, deſto efter: 


hängsnare blef hans deſto wärre plågade han henne med fina kärleksförklaringar, hwil— 


fa med bifall afhördes af Gertruds föräldrar; emedan Olßon — få war hans namn — 


med tiden ſtulle arftaga flera tuſende daler, och deßutom tienade för hög förbyrning, 


ſamt anfågs fom en i fitt yrfe ganffa ſticklig man. För mig talade endaft en ſtämma 


inom Gertruds hierta. —— NN | 
SÅ förgid wintern. Föräldrarne började blifwa kalla och härda emot Gertrud, es 


medan hon ife wille foga fig efter deras mwilia, med hänſeende till det föreflagna äkten— 


ſtapet. Jag fåg benne ofta med förgråtna ögon; Friaren, uppmuntrad af föräldrars 
ne, blef alt dierfware och dierfware. Gertrud ägde fnart för honom ide ett ögonblicks 
ro. Hwart hon gick, följde han henne, oc plågade henne med fina anbud. Wid förſta 


isloßning Mulle ban infinna fig i Kalmar, och wille derföre, få fort fom möjligt, få 





, 
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—— 


ſaken afgiord. Han tiggde, bad, beſwor, fick nej, men fortfor lika ifrigt. Jag började 


ſmaͤningom hoppas, att Gertruds ſtändaktighet ſtulle beſegra både älſtarens härdnacka⸗ 
de enwishet och föräldrarnes ſtändigt förnyade uppmaningar. > 


Men jag bedrog mig. En qwäll — det war i flutet på Mars månad — hade 
jag ftämt möte med Gertrud wid hennes fars qwarn, dit hon ſtulle fara, för att häm⸗ 


ta mäld. J ſannna ögonblick jag helſade på henne och fattade hennes Hand, braſt hon 


i tårar. Jag anade något förfärligt. På länge kunde hon ide tala för ſnyftningar. 
Slutligen omtalade hon, att hon näftan med waͤld twungits att ge wika, att hennes. 


far hotat henne med fin förbannelſe, att hon, ſanslös, medwetslös af alt, utom fin 
olycka, ſlutligen gifwit ſitt bifall, att hon — i böjt ſtulle förenas med en man, fom 
hon afffyddes ; VR LAR 


2 & detta ögonbli hade jag warit i fånd till allt, Mitt raferi kande inga gränfor., 
Afwen jag gret, men förtwiflans och hatets blodstårar. Jag raſade urfinnigt och flet 
håret frå mitt hufwud. Slutligen war det Gertrud, fom måjte | föra att tröfta mig, 


fom befwor mig att återtaga mitt förnuft. —— 
Faſtmannen reſte bort. Jag återfåg Gertrud lifa ofta, fom förr, och älffade henne 


häftigare, än någonfin, Jag wantade ſtändigt en förändring i de närwarande förhäl-⸗ 


Manderna. Ett ffeppsbrott, en ſtorm, en wãg kunde ju få lätt tilintetgöra min lydlis 


gare medtäflare; en mißwisning af en kompaß kunde wiſa honom rafa mwägen ned i 
grafwen. Så tänkte iag. Det war orätt, det war ogudaktigt, men det war den enda" 
förhoppning, wid hwilken jag mättade faſthälla mig, ty, förrän jag kunnat beweka Ger: 


truds föräldrars bjertan, ſtulle jag warit i ſtänd att beweka en ſtenbäll. 


Waoaktaren här wid båten började blifwa gammal och ſiuklig. En gaͤng öfwerföll 
honom en ſwindel, och han ſtörtade halfwa baͤktrappan utföre, hwarwid Han flog ſig 


få illa, att ban för längre tid mäſte intaga ſängen. Under tiden fick jag mig uppdras 
get att förrätta hans tienft. Mången natt fatt jag bär och flirrade i kolelden, oh 


tänkte på Gertrud, under det att formen hwen omkring mig, oh wãgorna dånade 


nedanom Mig. | 


Der led allt fednare och fednare på höſten. Hwarje dag wäntade man Gertruds 
faſtman hem från en reſa till Niga, fom ban företagit med ett af Grofbandlaren Foe⸗ 
nanders fartyg. Så fnart det wäl lagt i hamn, Mulle ban genaſt återvända till D⸗ 


fand, för att fom brud hemföra fin. trolofwade. Man började redan tala ou lysning; 


Gertruds mor ſidkade i fina linneffåp, och wäfſtolarna woro i flitig gång till det unga 


parets bäfta, | —J * 
Det war för jemt tre år ſedan, fåfom nu, en fal, ſtormig höſtnatt. Winden 
tjöt, fom nu, i långa uthaͤllna toner; bränningarna kroßades mot ſtranden med lifa 


urfinnig kraft. Det tycktes, fom om hela byggnaden ſtalf; det tydtes, fom om ſpöken 


tiflade och taßlade i alla wrår, fom om fördömda. andar tiöto ur bwarie glugg på fyr⸗ 


båfen. Kolelden flanunade blef och ängslig, och en i båfen af någon händelſe infltängd, 


uggla flarade beftändigt med fina mörfa wingar mot fonſtren. Jag ſtod och fåg utåt 
det wida, vändliga, ſwallande hafwet, fom bölde.od ſankte fig Tift fjellrvggar. Hwilka 
bett ögonblif af något underwerk hlifwit flytande Horiſonten war ljus, få att jag e⸗ 
mot den kunde upptäcka ett fartyg, fom. ocktes närma ſig. | 

Det närmade fig werkligen, Småningom urftilide jag konturerna. af de långa, 
finätra maſterna. När någon wåg lyftade fartyget, kunde jag fullkomligt i ljusftrims 


man bakom detſamma urſtilja def byggnad. Det war den brigg, på hwilken Olßon år 


terwände, Den ſtafwade nordwardt för förlig winds Efter hwad iag kunde dormna, war 
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den ungefär en fjerdingöwäg från den —— ſom utſträcker fig längs Ölands ſö⸗ 
> dra udde. 
Jag fåg pã ren, och en tanka fattade mig, för hwilkenj jag ſjelf ryſte fom ett afplöf. 
J detſamma flög ett wäggur, fom hängde häruppe, med knartande flag: tolf. Det war 
ſpökenas, det war brotteng timma. 

sin en gång kaſtade jag ögat utåt fartyget, Det fans intet twifwel. Det war 
Foenanders brigg, den brigg, på hwilken Olfon återswäntades, Pi beta horiſonten ſyn⸗ 
tes ingen annan ſeglare. Jag tänkte på Gertrud, jag tänkte på, jag wet ide hwad. 
Jag närmade mig fyren och — flädte den. ] 

Kring mig rådde det djupafte mörker. Jag fiod, fom i ett äraffayell - — och fom 
ett lif, utån tanka, utan fänfla, utan medwetande. Gertruds bild war den enda: ls 
gå, fom” förefroäfmade mig. 

Då trängde, genom ſtormen, genom iwågorna, e tt doft, ett aflågfet I jemmer⸗rop till kö 
mina öron. Som af en flags infrinkt lät jag fyrbäken åter uppflamma — för att ly⸗ 
fa Olßons undergång. 8 

Foljande dagen uppkaſtades hans lik af wãgorna. Ingen enda af befättningen 
hade kunnat rädda fig. Alla hade de fallit offer för min illbragd. Jag minnes den 
morgonen, då man uppfiffade de döda Det war en Fall, blåfig, tödnig höſtmorgon, 
ett wäder, paßande för en fådan ſyßelſattning. Jag fåg Olßon, med knutna händer, 
med genomwaͤta lockar, med dödskampen ännu målad i fina anletsdrag. Det war mör— 
daren, ſom fåg den mördade i anfigtet. i 

Någon tid derefter dog den gamle waktaren wid fyrbåfen. Jag erhöll ſyßlan efter 
honom. Nu begärde jag af Gertruds föräldrar hennes hand, och lyckades winna den, 
yrifet för mitt brott. "Hon anade aldrig den rysliga hemlighet, fom låg under wår förs 
ening, oh bon ſtall aldrig wWetn den. Hon är för ren, för ädel, SR att bli förtrogen 
af en nedrighet utan like. 

Men — angern ledſagar alltid förbryteljen. Ej ens wid Gertruds ſida ägde jag 
naͤgon lugn ſtund. Beſtändigt följde mig månaderna af mina offer, Mången natt fåg 
jag dem här wid fören ſwäfwa ifring mig; Jag tyckte mig fänna huru wattnet ſtänkte 
af deras wåta lockar, huru de fattade mig med iskalla händer. Jag lefde ett lif af förtwiflan. 

SÅ förflöto mina dagar, under ſamwetsqwal och ånger, ända til i afton. En 
rysning riſtade hela min fropp, i detſamma jag fattade lycktan, för att gå upp i fyren. 
Väg paminde mig, att det juſt denna natt war tre år fedan den förfärliga gerningen. 
Gertrud blef förſträckt öfwer likblekheten i mina anletsdrag, öfwer det feberaktigt wilda 
imina blickar. Hon wille, att jag ffule gå till ſangs, och erbjöd fig att fielf wakta 
fören > men en oredig tanka ſwäfwade för mina finnen, att denna natt borde för mig 
wara en botöfning, hemburen åt de mördades ſtuggor. Jag gick. 

3 rummet under fielfwva fyren fof wanligtwis en gofe, fom jag Hade antagit till 
en ſlags medbjelpare. Vag tyckte mig ife då wara alldeles enfam i den höga, ödsliga 
byggnaden; han föreföll mig fom ett beſtydd mot de dyſtra makters inwerkan, under 
hwilka jag trodde mig frå. Mången gång, när min. upphetſade inbillning kom min 
angers bilder att ſynas alltför lifliga, och forſträckelſen näftan bade jagat andan. ur 
mitt bröft, då ropade jag honom, och, när han. wifade fig, tytte jag mig åter inträda 
U menſtligheten, och befrias från fafan af de öydeljpel ur andewerlden, fom ffymtade is 
Ning mig. 

Jag hade patandt fen, oh” laſte ifrigt i bibeln, fr att förbrifia de biffliga * 
ner, hwilka wanligtwis wid ett ſadant tillfälle, fom detta, brukade ſpoka ikring mig. 
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DÅ föll handelſewis min blid på wmwägguret. Det fattades obetydligt itolf. RR 


Följde jag minutwiſarens gång, Dura den alltmera närmade fig den Fe då tre 
år fedan — — — 

Beſynnerliga kanſlor af ett förut okändt illamående började uppſtiga inom mig. 
Det ſwartnade för mina ögon. Klockan ſlog det förfta flaget af midnattstimman. Bes 
nom alla mina leder Topp en darrnin och federmera en köld, ſom ifade migin i hiertat. 
För hwarje flag tilltog den oändliga å märta, under hwilken jag fände mig digna. Wid 
det ſiſta ſlaget ſtörtade jag, tillintetgjord, till marken. Dodens hand grep in i min 
warelſe. Wid det fri af faſa iag upphäfde, i i detſamma jag. föll, flög goßen, fom ſof 
i vunanet inunder, yrwaken ur bädden, och rufade trappan uppföre, bit in i fyren. Han 
fann mig utan fansning och känſel. När mitt medwetande åter ljusnade, låg jag här 
på min bädd, borttagen och lam i hela högra ſidan. Wedergallningen hade träffat mig, 
och, jag känner det, dödligt. “ 


Herr Paſtor“, fortfor bãkwaktaren med haſtig, ſwãfwande vöft, mi tror —— 


Dett döende tycktes förföfa att, med anſträngningen af Hela fin återftående kraft, 
frambringa några ord, men ſtyrkan ſwek honom och han dignade tillbaka på bädden, 
Ex ögonblid derefter drog han ett djupt, roßlande andetag, oh med det flydde lifvet, 
Förfök till jemförelfer efter Plutarks ſätt. 





* 
Sekildringarnas Forfattare och ett kaͤgelklot. 

Att här ide åfyftas någon perfonligbet, finner läſaren genaft af ſjelfwa jemförelfen, 
Wi tala om Skildringarnas författare endaſt ſom Skildringarnas författare. * 

fägelflot erbjuder alltid ett wäl. glattadt, ofta glänfande yttre, få alven Skil⸗ 
dringarna. 

Ett kagelklot går ur band i band, begagna än af en och än af en. annan, fläns 
ges än bit oh än dit; få äfwen Skildringarnas författare. 

Ett kägelklots egettfräp af rullande gör, att wan aldrig tar hek der man flåpbar 
det; få äfwen Skildringarnas författare. 

Ett fägelflot gör ofta mycket bulber, ej fällan meſt juſt då det flår bom; få äfven 
Skildringarnas författare. 

Ett kägelklot går alltid förft upp, och ſedan, med tillbjelp af kägelpojken, ner ge— 
nom den wanliga rännan. Skildringarnas författare gick förft upp, ſtyrde rak kurs, 
men måtte ba kommit i Loakta hålet”, och fick en ſtymflig ſtjuts utför rännan. Hwem 
wår kägelpojken? 

Ett fägelftot flår ofta bom; få äfmwen Skidringarnas författare. | 

Ett kägelklot förlöper fig någon. sång. och biter i gräfet”” 3. få äfwen ötildringar 
nas förrattare. 

Ett kägelklot bär ett inrotadt hat. till Upataljonen oh föfer komma den på fatt. 
Ven bataljon finnas nio käglor. Författaren till Stildringarna bär ett inrotadt hat 
till Swenſta Statsrådet, och ſoker komma det på fall. J Swenffa Statsrådet fitta 
twå StatsMiniſtrar, fer Stats Rãd och en HofKanſler, —— Nio. 

Käãgelklotet beror fullkomligt af den impuls det får; faftar ide någon. med det » få 
ligger det frilla. Nu är det Aftonbladet, fom kaſtar med Skildringarna, i hopp utt 
de ſtola kaſta af fig, Troligtwis betalar wäl Aftonbladet ändå mera, än den wanliga 
afgiften, fer ſtyfwer partiet, ehuru de ſtröfwande partier af Skildringarna, fom hwar 
fiortonde dag rycka uti Bokhandeln, ife äro ſärdeles wäl munderade , om ide med 
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rafel. TiM och med de få bedöfliga årtalen lära hafwa hufwit glömda wid den yndfänma”” 


utruſtungen . TAI 
wWidare är icke att ſaga om ett kägelklot; ej Heller om Skildringarnas författare. 


2* — I: 5 Kr Re 
—J En Aprildag och ett wackert Fruntimmer. 
En Aprildag narrar mången April; få äfven ett wackert Fruntinnner. —— 
Sfwer eri Aprildag fänker fig ej fällan ett wälgörande regn; få afwen Jupiter i 
ſtapnad af ett guldregn öfver ett wißt wackert fruntimmer; hwilket wi för def goda nainn$ 
och ryktes ſtull ide här milja MRI TA ARSA INN BIDREVURA RIAA må 
En Aprildag är ombytlig, ſtiftar mellan regn och ſolſten; få är äfmwen ett wackert 
fruntinuner aldrig lift fig ſielf, flöfar än med leenden och än med tårar. — 
AUür man en förflåndig perſon, maͤſte man, med hänſeende till en Aprildags ſärſtil⸗ 
ta egenſtaper, gaͤ förſigtigt till wäga, för aft akta fina ſtodon; med hänſeende till ett 
wackert fruntimmers färffilta egenſtaper, förfigtigt, för att akta ſitt hierta. J det ena : 
fallet fan man förfyla fig; i det andra förhetſa fig: —— — en 
En Aprildag wäcker ofta den förſta blomman, ett wackert fruntimmer den förſta 
farleken. Kärleken är en blomma, men någongång en giftig blomma. Ur den fan ej 
fällan preßas qwal och forg för en Hel tifstid. Min wärdaſte läfare! omvänd den till | 
potpourri, för aft firö på dina gamla minnen, och du ſtall alltid finna dig belåten med » 
den lilla blomma, ſom kallas kärlek, for itppmäxer tr hjertatå grund, mid hoppets folffen, 
3 April infaller flyttningstiden. Ett wackert fruntimmer håller fina kanſlor och 
fina fammarjungfrur i fortfarande flyttning, Den ena förafſtedas lika lugnt fom den i 
andrd. J ett wackert fruntimmers hierta råder en beſtändig follwandring. Hon blott 
mönſtrar och monſtrar och kaßerar, tills tåget ſtridit förbi — och ingen ſtaͤr qwar. 
DÅ — “gã i kloſter!“ fäger Hamlee. (SAR AD 
En Aprildags ſtönhet är fort, förſwinnande; få afwen ett wackert fruntimmers. 
J, mina damer! ären wintrens fiärilar. Endaſt för att komma deßa förebilder när⸗ 
mare, hafwen I lagt Er till edra ſtora, ofattliga ärmar, — edra fjärilwingar. J 
wiljen ffrämmna edra furtiförer med art I änmen flyga bort. Men Lingen är rädd 
här”, fade den, fom fprang för haren. | NE 
En Aprildag tär fiälen ur jorden Ett wackert fruntimmer tar någongång tjälen 
ur en halft utlefwad elegants haͤrdt tillfrusna hierta. 
En Aprildag lyſer utan att egentligen wärma, få äfwen med ett blott och bart 
wackert fruntinnner· Hon bländar, utan att intaga Erempel: Fru P., Fröken By 
Mamſell P. m. fb SN TE VAA AG ylar än a ana 
En Aprildag är en hoppets dag; den hoppas. på ſonnnaren. Ett wackert frunz 
timmer hoppas alltid; hon hoppas På en: man! ar —* 
Ty hwad är ett fruntimmers ſommar utan en man? åren 


igenom kan man dra⸗ 
ga fig fram med Furtiförer, men ſeban SG | 


-» 





2» Ör Hierta fäges haſwa blifvit åtatad för uteglömdt årtal och iryckningsort i ett par haften af Skil⸗ 
dringarna. Suum Cuique är Stildringarnas walfpråft «0 sas ee 


Stockholm, trydt bod A. G. Hellften, 1836. 
(Oferlånggatan, Huſet N:o 21.) É 
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Förſök till TidningsAkaranRteriftiker. 


| é 
Aftonbladet 


Aangen ſtall måhända anſe denna artikel bitter och orättwis. Wi nämna det på 
förband, emedan det då ännu flår hwarje Aftonbladets wän och gynnare fritt att kaſta 
bort detta nummer af Freja, och undwika att förarga ſig öfwer åftgter ; font måhända 
i hang ögon ſtola förefalla föga riktiga, ſtefwa, föreftafrvade af äfgjord antipati. Den, 
fom nedſtrifwer deßa rader, bekänner uppriktigt, att han hyllar royaliſtiſta principer. 
Uppfoödd och uppfoſtrad i dem, har han med wärma omfattat den, ehuru hans öga 


wißt ide är blinde för de tryckande mißbruk, de depraverande forhaͤllanden, ſom onek⸗ 
lgen tillfinnas inom fäderneslandet, faſtãn idé alltid under de färdeleg mörka ſtuggor, dem 


wißa ſtriftſtällare föft ditlägga. Utgaͤngspunkten af hans raſonnementer Far fåledes 


ide blifwa för Aftonbladet fördelaktig. Likwäl får han tillika anmärka, det hans poli⸗ 


tiſta tro icke är af den intolerarita art, ätt den ide mäktar erkaͤnna en annan och fris 


dig fraktions owederſagliga förtienfters Han Mall i det blifwande förföret till Dagligt 
Allehandas karakteriſtik göra en ſtyldig rättwifa aͤt den ärliga, öfwer alla enffilta ins 
treßen upphöjda wilja, den” öfwerlägsna, måhända naͤgongaͤng öfwerfpända förmåga, 


fom deri öfwer allt uppenoarar fig. Han fal i karakteriſtiken öfwer Minerva ſoka att 


utweckla den oberäkneliga ſtada, fom hon i opinionens ögon giort Regeringen, då hon, 
en Miniſtoͤrens tidning; med al fin qwickhet, företog fig det dumdriſtiga ſtrecket, att 


ſätta fig i rak oppoſition mot Folket, oh hylla juſt de grundſatſer, fom aldrig af Fol⸗ 


ket kunde erkaͤnnas, under det att hon emellanåt rätt tappert hånade fina egna. prints 


I cipaler. Wi ha wärt ifrån de tider, då fanatismen predikade; nu ärd, partier emellan, 


konceßioner nödwändiga, för att furina komma til något reſultat, til den ſamwerkan, 
fom är willkoret för all politiſt förkofran. Med jernhärd enwishet & båda ſidor kommer 


man, i närwarande ögonblick, ingenſiädes. Med ett ord — wi ſtola, efter waͤr före 
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måga, föfå att göra rättwiſa åt alla; utan undantag. 

Aftonbladet framträdde i en ytterſt Tydlig periods Poſt⸗ och Inrikestidningen lefde 
ett uſelt lif af förlegade politiſta nyheter » oh åt de legala annonſernas nadebröd. 
Stockholms Poſten hade redan nedſjunkit i den lethargiſta dwala, ſom efter några år 
lade honom i grafwen. Argus fände redan de förſta ſymtomerna af den hackhoſta, 
fom nu en längre tid beſwärat honom — och ännu mera hans prenumeranter. Heims 
ball, en publiciſtiſt Nagel, trakterade med behag oh ſjelfbehag ſitt Gjallarhorn, och 


blaſte apell till ryktning af Fäderneslandets pegaſer, utan art man juſt derwid fäſtade 





ſärdeles affeende, Dagligt Allehanda war den enda tidning af politiſt fyfening , 


föm redigerades med förftånd, N å ned tal ig 
inerva, litet 


kade gäckerier. CR 4 
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feavend i de —— ide. 
fade Ryßland och dref ultraiftiff 


"” Här fanns fåledes godt rum för en Tidning, 
Måhända förefwäfmade bilden af den Franfyffa Figaro Aftonbladets utgifware, när 


Aftonbladet fiår likwal hufwudſakligen, för ſitt förſta, inom Swerige troligtwie 


- 


i oerhoͤrda ſpridande, i ffruld Hog fin utgifware, fom är hwad man i affärsftil kallar en 
fardeles ſpekulatif man. Han har ſedermera bewiſat detta med ſitt Läſe-Bibliotek och 


ſitt Lordagsmagaſin, twenne arbeten, hwilka, hwart och ett i fitt flag, förtjena al 


»Betönr och redigerad med aktningswärd omforg. Mi nämna detta, för att bewiſa, de 
wi ſtilja ſak från perſon, och alltid bemöda oß om att göra-hwar och en rättwiſa. 


Wi weta ite, hwem fom kan wara fkuld til, att den oppoſitiva preßen i närma 


"rande ögonblit näftan wuxit Indragningsmakten öfwer hufwudet. Säkert är, att DN 
detta lag i Aftonbladets ändamål wid def förſta uppträdande, wißte det att i ſaͤdan 
fall med myten klokhet gå till waga. Det ſtramde icke genaſt upp: wederbörande Me 


* 


hotande publiciſtiſta maͤtt och fteg: Det war till en början endaf pikant, och rikt Me 
14 flräng mening, inga andra. pilar, än ſtämtets. Men må man genomgå Tamtliga ÅN 


"gångarna af Aftonbladet, och man fall der finna tidningen, artikel efter artikel, ”blil 


—*8* 


wa allt nargaͤngnare; iman fal finna def invektiver mot ſtyrelſen fräfroa allt” högn 


>» "och högre i en ftändigt ſtigande frunar; man fall juft i narwarande ögonblick träff 


"bladet "på kulminationspunkten af fin ſjelftagna egenſtap af publiciſtiſt “frono⸗aklagare 


ihwilken egenſtap det nu mera än någonfin tagit bladet från munnen. 


IJ pärmwarande fund utgår redan Aftonbladet, fåfom från en gifwen trogartife 


> från den grundſatſen, att det gifwes ett beſtämdt, oförnefligt mißndje inom Tande 


* 


"Denna fråga tarfwar "måhända ett närmare ſtärſtaͤdande. Wi wilia gå få långt 


wåra konceßioner, det wi medgifwa, att Aftonbladet, till wiß grad, har rätt. 

Den, fom nedffrifwer deßa rader, har warit fatt i beröring med perſoner af ab 
ftånd, af alla bildningsgrader. Han bar ſökt att begagna fig af deßa tillfällen, föra 
lära fänna folklynnet, def riktning, motiverna derkill. Hans, erfarenhet har werklige 
paã mera än ett ſtälle, blifwit den, att inom Swerige tillfinnes obelåtenhet, mißtroen 


mot Styrelfen, en alltför hängifwen tro sit vubliciſternas antydningar. Han har bi 


Allmogen ej fällan anträffat ett behof att ränta fig Regering och Folk, fårom troå em 
hwarandra i beftämd oppofition ſtäende makter, med ftilja intreßen, olika wiljor, mo 
fatta ſträfwanden. Hwad den ena fan winna, har man föreſtallt fig ſom afgiord fö 


"Mt för den andra, det enas feger, fom det andras nederlag, Twi drifter i en ſtat 


kropp, troå wilior i en ſjal. En medlem af oͤppoſitionen fullar derföre Allmogen på fi 


naiva föråf: en Folkets man. Men det. är octfå mången Swenſt bonde, fom wet, hu 


ofta belt andra intreßen än folkets, lägga orden på en ſaͤdan perſons tunga. . Maͤng 


| 






hå . — HG 


läger — att urſkilia den, ſom werkligen förfättar fotleté. fly från, den, fom biott 
deß baner fladdra öfwer egna planer. * 
— Deß utwag till winſt och förkofran är, ar. alla den meſt oberoende, den: friaſte, 
den haſtigaſte. Des intreßen ãro, Om. wi få få uctryca. 7. republifanfa. Borgaren 
för af alla. flånd meſt kosmopolit, ty hans fadernesland är, fom Guſtaf IH Adolf en gang 
| yttrade, penningeſkrinet och ſaͤledes flotibart ſom Nomadens. Landtbrufk aren är fäſtad wid fin 
Itorfwa, krigaren mid. fin. fana, emnbetz mannen wid ſitt werk. Borgarens fädernesia 


för der hans pefuniera werkſamhet rör fi ig lifligaſt. Han bar. minſt att frukta af eg 
möjlig förändring, oh ofta mocket att winna. Han närmar. ſig ockſa derfore gerna till 


Irorelſepartiet. — äfrven. i wãrt faderne sland. Borgaren är der, likſom annorſtades, 
Iden, fom högſt utta lar ſitt mit INDI och minſt äger. anledning ber till. Han fattar, iem⸗ 

forclſewis mindre än andra medborgare, men han tar fin fara gen. med. att. iemta ſig, 

värja och dundra öfwer ſin, i hans RER alltför olystliga belägenhet. 
NG Inom S Swenſta Adeln och Swenfta Preſterſtapet finnes föga uugnske od 200 an⸗ 


Zning dertill. Det är blott en fär deles ödets nyck, ſom ſtällt twenne beleman i fpets 


fen för waͤra — meſt läſta oppoſitionstidningar. 

4 SS få mãtto hafwa wi medgifwit Aftonbladets paſtenden, men vol ”fola nu falla 
Jen blid på de omſtaͤndigheter, ſom föranledt detta. mignöje,. och på Db wem, fom eg egents 
ligen dertill är ffuld.. 

Detta mißnöje har tillkom år hufwudſakligen genom artificiella medel, genom + KM 

Itonbladets eget bearbetande; ty för fer år fedan fans lifa litet det, fom Aftonbladet fielft. 
Maͤhãnda är det egentliga mißtag, hwarföre Regeringen i detta fall har att anklaga 
läg juſt en” alltför fior cftergifwenbet, Men en: följd af detta mifnöjes härkomſt är 
fäfwen det ſwafwande, det obeſtämda, fom ligger i deß natur. Det har tills dato alltid 

nera fäſtat ſig wid perſon än faf, fördvömd" den handlande, utan att granſka hans 

handlingar. Det har klagat öfwer Styrelſen i AUnRinper, utan att närmare uppge. det 
felaktiga, det anmarkningẽewarda i deß ätgärder. 

den Detta om beffaffenheten af det. namda mißnöjet. Widare äger — icke den uts 

, widgning, ſom Aftonbladet behagat tillägga det uti fina antydanden rörande detta. förs 
hallande. Wißerligen får iman i hela Swerige, med. undantag måhända. af den nord: 
— delan, höra denna Aftonbladets jargon atergifwen af. Borgerſtapet; det ſtöper fis 

reſonnementer efter Aftonbladet, och hyllar teinligen blindt Aftonbladets grundſatſer. 
på landsorten, bland Al lege ligger detta befarade mißnoje, om wi få få uttryce 
fa 08, endaft i wißa fred. I Sddermanland och. Hſtergoͤtland finnes det nãppeli⸗ 
gen, knappt nog i norra delen af Kalmar Län, då det deremot tyckes ha koncentrerat 


dig i bela ſydoſtra hörnet af Swerige. Skaͤningen är af naturen paßif, och befymrar 


ſig hufwudſakligen endaſt om fin gröda. Talar man med honom i ſaͤdana amnen, ſon 


detta, får man honom att Zilla hvad man behagar i dylif affigt och med dylik berakning 
| Åframfläta. Det lilla, fattiga halland ſtär på en näftan lägre bildningspunkt än Swe— 

riges öfriga provinſer, och Halländningen är defutom allt för mycket ſoßelſatt med fin 
. egen nödtorftiga bergning, för att ha tid att. egna fig åt dylika, i hans tanka, onyttiga 
; tefonhementer. Bland Sweriges Allmoge frall man näſtan alltid anmärka, att det är 
öftverflödet och wälmägan, fom der alſtrar luften att kaſta fig in på politifens och frå 
gornas för dagen område, då bland Sweriges Herremän ofta råder ett alldeks motſatt 
förhållande. J Bohus gån, i grannffaret of Göteborg, och ett gode ſtycke in i Yes 
: ſtergoͤtland igenkanner man återigen ett ar de mignöjda ſrecken“ Här har wäl naͤ⸗ 










Från. uråldriga tider. har, i ſarſtilta ſtater, — ——— närmat. fig tid. — | 
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gons hand warit med i fpelet, ſom på fin ort är mäktigare än Aftonbladet, och på I 
hwilken ite det, fom wi nyß nämde om Sweriges allmoge och följden af def wälmä⸗ 
gå, fan eng med fren af ſanning tillämpas, utan hwilken perſon i detta fall torde få I 
räftag bland Sweriges herreman, om ide bland deg hedersmän. I Wermland awar⸗ 
lefwer ännu alltför mycket af den gamla nordiſta redbarheten OM högſintheten, för att 
ife tro att Kungen gör alla rätt”, utan tillgörande af Allmogens politiffa refonnementer. 
Sinnesſtamningen inom Sveriges öfriga provinſer känner författaren till denna I 
uppſats föga eller intet. Han will ſaͤledes ſaga fig fri från hwarje omdöme i detta fall, 
och förbehåller fig att derom få tro det bäfta, J 
Det misnöje, hvilket Aftonbladet antager fåfom allmänt, torde fåledes, wid när: 
mare påfeende, befinnas ganffa lokalt, och alftradt genom Aftonbladets eget: bearbetanz: 
de, underſtödt af färffilta, äfwen lokala, för detta bearbetande, mera eller mindre gyn: 
nande omſtändigheter. — de 
Nar man genomblädbrar Aftonbladets årgångar, Fall man der finna ett ofta och i 
beſtämdt framträdande ſträfwande att med ytterſta hätſthet angripa ej allenaft alla ut— 
markta perfonligheter, utan äfwen alla perſoner, hwilka på minſta wis funna räfa attt 
oå det i wägen, Såfom exempel på det förſta af deßa påftåenden wilja wi endaft ans 
föra de i råafte pöbelſtil bilna, med infall af haͤllkarlsqwickhet ſpäckade utfallen mot i 
Tegner, hwilken aldrig rört Aftonbladet med ſitt enefte finger”, och hwars tal till 
Agardh, hwilket af Aftonbladet upptogs fom ſtridshandſte, innehöll diupa ſanningar, 
dem Aftonbladet juſt bewiſade fig erfänna fårom farliga för fina aͤſigters framgång, 
derigenom att det med få mocken omotiverad häftighet kaſtade fig in i firiden, och under I 
gäckerier wille gömma fin torftigbet på argumenter, i hwilket fednare hänſeende Afton⸗ 
b'adet, med all fin rikedom på ord, fan anfeå iom pauvre honteux, Det widkännes 
äftven lyckligtwis denna fin ſwaghet all, och ger fig aldrig på djupet. Aftonbladet trifs, 
ukſom alt läte goda, belft på ytan, och wi wore orättwiſa, om wi nefade, att Afton⸗ 
Badet der är ganffa heimmalftadt.. Hwad angår det ſednare förhållandet, rörande Af⸗ 
tonbladets fanatifft intoleranta illſta mot alla, fom ide med honom för ögonblicket bylla: 
ſamma åfigter, wädja wi i främfta rununet til hans uppförande mot Dagligt Allehan⸗ 
da, hwilken tidnings öfwerlägſenhet öfwer honom i alt, utom prenumeranter, han, 
med litet förſtaͤnd, borde funna inſe, Hwilken öfwerfittarton ljuder ite genom hwarje 
rad af hans polemik med Dagligt Allehanda; hwilka inſinuationer ſlöſas icke här i rikt 
nått mot den fordne förbundsbrodern, hwilka ſtolta fredsanbud göras ide, fullkomligt, fom 
om de fommo från en ſegrares läppar. Wi ftulle äfwen funna yttra ätſtilligt om Af=' 
tonbladets brinnande hätſthet imot StatsTidningen, hwilken aldrig med honom ingätt if 
någon ſtrid och aldrig haft något obytt med honom, utom def yttrade aͤſigter. Wi 
ſtulle funna anföra drag af Aftonbladets werkliga hundſwotterande af landsortsbladen, 
påminna om de handplaggar, fom blifwit lofwade “Samlaren“, m. nm; men få noga 
wilja wi icke nagelfara den publiciſtiſta folofen, emedan man då funde tro wår mening 
wara att flöfa. honom, då den endaft är att låta Allmänheten känna Aftonbladet på pulſen. 
Men med allt detta finnes en makt, inför hwilken Aftonbladet “couchar“, odmiju⸗ 
kare än en pudel. Det är prenumerationens makt. Aftonbladet ſlickar wänligt handen 
på fina prenumeranter och ſtryter ſedan af att han äger dem, Detta äckliga, fimåaktisi 
ga jubilerande återfinner man, antydt eller rent af uttaladt, fart ſagdt, i hHwar tionde 
nunnner af Tidningen. Yet då ide Aftonbladet, att will man bli läft, nog fan mani 
finna utwägar dertill? Påminner fig ife Aftonbladet en brodyr, kallad ””Syionen il 
den förnäma werlden“, fom njöt en firyfande afgång? Erinrar "Aftonbladet fig “den 








näsmwife Getingen“, hwilken, a wida den ie e blifvit fångad i flygten, ſäkert fugit kring 


hela Swerige, fom en ſtormwind? Kanſte känner Aftonbladet af erfarenhet en bok, fom” 
nämne8 “Skildringar ut det inre af Dagens hiſtoria“, fom wi här nämna för genrens 


ffull, utan att förnefa def flora litterära öfwerlägſenhet? Till den lumpna äran att 
bli läft, fordras ite ens talang; angrip blott käckt perſonligheten, yttra högt ett i ſtarpa 
ordalag uttryckt mißnöje, och wi funna garantera ſtriftens framgång i bokhandeln. Sik 
ledes — hwad bewifar Aftonbladets 4000 prenumeranter, likſom den häftiga afgängen 
eller efterfrågan af “Spionen“, ”"Getingen”, ”&Skildringarna 2” Jo! ingenting widare, 


än att Aftonbladet är laſt. Han må ide derföre inbilla fig, att han är omtyckt. Wi 


weta mången, fom håller Aftonbladet, och aldrig genomläſer det utan förargelje. | 


Från detta Aftonbladets ewiga jägtande efter prenumeranter härleder fig troligt 
wis det pöbelfpråf tidningen rätt ofta antagit; ty annorlunda funna wi ſwärligen förs 


Hara, att en man med den bildning, fom wi weta att utgifwaren af Aftonbladet äger, 
fan tillåta fig eller fina medarbetare fådana i lägfta flil hållna uttryd, infällen och his 
ſtorietter, fom de, hwilka nog tillräckligt öfwerflöda på Aftonbladets ſpalter, för att fritaga 
of från det finutfiga göromålet att, till bewis, citera dem... Defa qwickheter äro ofta 
af en art, att man träffar dem wida pifantare, wida mera lefwande, kanſte till oh 
med någon gång finare wid fiſtargaͤngen, munkbron och på roddarbåtarna. 

Att uppgöra en förteckning på alla Aftonbladets inkonſequenſer och motſägelſer, 
ſtulle wara ett Herkuliſtt arbete, jemförligt ungefär med rensningen af Konung Augias' 


ſtall. Och derom må Aftonbladet wända fig till någon annan, än of. Men för att 


ide wälja något politifft exempel, något af deßa otaliga, fom med Aftonbladets årgåns 
gar ligga oß för ögonen, wilja wi allenaſt fäfta oß wid ett litterärt, fom af ——— 
ne af olika politiſt tro deſto lättare fan opartiſtt bedömmas. 

År 1830 bedönmer Aftonbladet en ſtrift, benämd Leopold, ſom dä wann lilla pris 
fet i Swenſta Akademien, mähända mera för fin titel oh ſitt ämne, än för fina förs 
tjenſter, på följande nog högtrafwadt lofordande wis: ”Detta poem wäckte allmän upps 
märffambet för flere brillanta partier. Det utmärktes, få mydet man wid ect flygtigt 
åhörande funde fatta, jeinte fin glänfande folorit, af en warm fänfla och dock ett rent 
och ytterft wårdadt ſpraͤk, ſamt en korrekt verſifikation.“ 

Wi hafwa i wårt blad meddelat detta poem, på det att wära läfare. ſjelfwe må 
funna öfwertyga fig om, buru föga förtjent detfarima är af deßa ſtormande loford, 
hwilka hopades öfver ett mera barndoms — oh än ungdomsförſök; ty författaren war, 
hwilket wi med full wißhet tro of funna förfäfra, näppeligen fyllda fiutton år, då han 
eröfrade det ifrågavarande lilla priſet. Är det förſtändigt, är det ens rimligt, att 
öfver en uppträdande författare kaſta fådana blommor, fom “brillanta partier” ; ”gläns 
ſande kolorit“, "ett rent och ytterſt mwårdadt ſpräk““, “en korrekt verſifikation“, alt 
I egenffaper , hwilka en mognad talang bör fänna fig ftolt att äga. 

Måhända föreſtafwades likwäl detta Aftonbladets lofſjungande af en i fig ß af gan⸗ 
ffa wacker fänfla, af tackſamhet. Författaren till Leopold hade nemligen, om wi ej 
mißminna of, til den af Aftonbladets ſtyresman utgifna poetiſta kalendern Pſyche fäntt 
ett poem, kalladt Herman, i hwilket Aftonbladet, uti ſin recenſion deröfwer, behagar 
finna "en ej wanlig förtjenſt⸗“, då likwäl ſipckets egen författare — och egenkärlek ſtall 


ju ändå wara en af berrar rimmares kardinalſynder — deri finner hufwudſakligen en kryſtad 


doſterhet, ett på reminiſcenſer fig närande —— en någongång in på det bes 
ſattas område ſtröfwande förtwiflan. 
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Sounnaren 4835 utgaf fame forfattaͤre forſta delen af ett nu mera. fulfändadt. 


arbete: En ung Mans Memoirer.“ Aftonbladet gaf fig ide en gång tid act afwakta— 
famtliga delarnes utfommande, utan började genaſt att. prifa den redan i Bolhandeln— 
uppträdda, förfta delen, ungefär med ſamma andlöſa ifwer, fom ban för fem år ſedan 
lade i dagen wid bedömmandet af Leopold; Författaren. wiſar tecken till werklig ta 

> Tent: och menniſkokännedom.“ Hans ſtildringar Aro tecknade med humor, ſanning och 
ganſta konſterfaren hand.“ Boken ſtall forſwara fin plats bland bättre Swenſta ro— 
maner“, in. m. Detta är werkligen nog ſtarkt för en ſtrift, fom blifwit forfattad för. 
ögonblidet., och fåledes dör med det, fom laͤnar ſitt hufwudſakliga, mådända enda ina 
trefe juſt af fina efemeriſta, för dagen beraknade egenffaper, fom. wigerligen ütniutit 
en firyfande afgång, men detta troligtwis mera af nyfikenhet, än af någon ofwertygelſe 
om bokens waͤrde. FST REA ; ; 


Akwal tyckes Aftonbladet ifraͤn denna ſtund, Gud wete af hwad orſak, fullkomligt 
hafwa mwändt författaren ryggen. Kanſte tyckte han, att han priſat honom tillräckligt, 
och deri tyckte han utan twifwel ganſta rätt. Til och med ſitt förra omSöme om “En 
ung mans Memoirer“ fufpenderar Aftonbladet efter någon tid fullkomligt oh paͤſtaͤr, att 
der det förut angafs wara “humor“, ”talang”, menniſkokannedom“, och Gud wet ide. 
brad till finnandes, numera endaft påträffas ”några burleſta infall, fom funna fallas 
fmåroliga nog”, och hwilka till oh med pårtås wara ſulna.“ Arma” Afronblad! det 
blef då aldrig din lott att kunna wara konſeqvent, om endaſt i en fidan bagatellfråga, » 

ſom bedönumandet af en litterär dilettant. FR Ra *2 Ma 


Wid det ſlöſande owett, de i ſtörtſturar haglande perſonligheter, ſom af Aftonbla⸗ 
det i flera repriſer öſtes öfver ſamuie författare i anledning af hans föådefrel, “Swen⸗ 
ſtarne i Neapel““, wilja wi ide uppehålla oß. War pieſen dålig, få war Aftonbladets 
recenſion ännu dåligare. Den, fom för fer år tillbaka; enligt Aftonbladets formenan⸗ 
dö, ägde en ytterſt wardad och korrekt verfifikation, talar nu “ett ſwulſtigt, med ords: 
from uppfyllde ſpraͤt““, “bredwid bombaſtens pöſighet nedfiunfande till den plattaſte pros: 
fan MF aka en författares egenſtaper är dock, efter mennifforå omdöme, hans wälde 
öfwer fyråfet den, fom, en gång wunnen, ej gerna ſwiker. RE * 

Tempora mutantur et: nos mutamur in illis”4 måte antingen Aftonbladet eller 
författaren till Leopold äga ſtäl att utropa.— — 
—Ma detta exempel, bland många, fom funna anföras, tjena till ett bewis på Af⸗ 
tonbladets briſt på konſeqpens. Hmwarifrån den plötsliga brytningen i Aftonbladets Äfigan 
ter, i detta fall, härleder fig ſtulle wißerligen ide wara ſärdeles fmårt att utreda, 

| och minft för den, fom läſt En ung mans Memoirer. Wi wilja emedlertid ide längre 
uppehålla oß mid denna omſtändighet, fom, ehuru egentligen en litterärfråga, degutom 
ffulle funna tjena till ett bewis på Aftonbladets politiſta tolerans. Wi meta, att Af⸗ 
tonbladet kunde ſwara oß, det hans tadel och hans ſmicker betyder intet, emedan man 
i allmänhet wid det lägger ſa oändligen ringa wigt. Men wi funna ocffå, i anled⸗ 
ning deraf, fråga honom, om man ide äger. allt möjligt ſtäl till detta låga uppſtat⸗ 
ande al, DANS. sänds Öd Gake 
Emedlertid — Aftonbladet är, liffom de nya byagnaderna, Poſthuſet och Laſarettet, 
ib betydligt oh märkbart ſjunkande. Det är redan alliför undergräfwet i allmänna opi⸗ 
nionen, för att wår artikel i detta fall ſtulle göra Aftonbladet hwaͤrken godt eler ondt. 
Wi hafwa lifmäl ide funnat neka det, ſaͤſom af alla Swenffa blad det meſt läſta, det 
förſia rummet bland wära Xidningskaralteriſtiker.⸗ Whoppas, att i de följande föl 
fäfta wåra laſarss appinarkſamhet på ädlare och renare motiver, än Aftonbladets, på 
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werkliga förtjenſter, dem ri weta att —D— hwar de finnas, på den fonfegvens ” 


widhallighet i aſigter, fom Aftonbladet fullkomligt ſaknar. Om naͤgon emedlertid ſkulle 
finna nog ſtarka ffuggor på denna war för handen warande teckning, må det endaſt 
tillatas oß att påminna honom, det wi tala om Aftonbladet. F är der, ſom ſtug⸗ 
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a —— Minerva har i en liten: förmaning, egentligen frättd till Dagligt 


Allehanda, behagar angående wår artikel rörande Landshöfdingarne förehaͤlla of “hwar⸗ 


anda, hwilket wi anſe oß befogade att urptaga till beſwarande. Minerva har mera 
"än en gång i waͤrt blad, och fift i detta nummer, fått höra ſanningar, hwilka icke alls 


deles torde fallit henne på läppen, en läpp, fom, enligt hwad de andra tidningarna 
——— endaſt lär ſpetfa ſig mot det läfra och delifata, och ſom kanſte från waͤrt hål 


; beſpetſat fig på Helt annat. Wi finna ſaͤledes Minervas lilla wrede lika få naturlig, 


fom wi äro öfwertygade, att wi med några komplimanger, fagda i wårt blad, med den 
kurtis man plägar egna-åt fådana publiciſtiſta damer, ſom Minerva, fullkomligt kunnat 
ſiamma Hennes NÅ” tid wår förmån. 

Minerva fäger, att man indigneras öfwer oförffämdbeten hos den urſprungliga 
ſmugſtrifwaren.“ Hwad finnes för oförſtämdhet i wår artikel? fråga wi Minerva 
tillbaka. Om wi rytt maſten från en oh annan oduglighet och priſat en oh 


7 annan duglighet, få hafwa wi derigenom uppfyllt en Tidningsſtrifwares heligaſte 


pligt, den att upplyſa fin publif om hwad den inom fambhället. äger godt. eler ondt. 
Wi hafwa fökt wägleda omdömet, och wi få färdiga att bewifa hwad wi fagt. Sans 
ning fan aldrig kallas oförſtämdhet, äfven om denna fanning är obehaglig. Af hwad 


wi anfört angående Kalmar Län, ty nu utſtrifwa wi det, uppfordra wi Minerva att 


kullkaſta ett enda waͤrt påftående, att, om hon det gitter, neka ſanningen af en enda 
rad, ett enda uttryck, fom der förekommer. Wi hafwa tillräckligt bewäpnat of till ſtri⸗ 
den, för att icke frukta den. Må Minerva bewiſa, att om detta olydliga Län är ſagt 
en enda lögn, och wi lofwa henne, att. för alltid, fom. publicifter , nedlägga pennan. 


il Till def äterfalle hennes Loförſtämdhet“ på henne ſjelf; till deß “indignere fig” All⸗ 
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manheten öfver en Tidning, ſädan fom Minerva, hwilken fäktar med ord, ej med ſtäl. 
Hwad Minerva menar med “den urſprunglige ſmygſtrifwaren“, förftå Wi ej. Den 
allmänna klagan, det allmänna mißnöjet i Länet här måhända warit urſprung till ar: 
tifeln; men. huru detta ſtall tilifa funna kallas ſmygſtrifware, blir en annan fat. Det 
der ”urfprunglige” ſtrifwa wi ſaͤledes Helt och hållet på Minervas förhaſtandes räkning, 
ſom, koſta hwad det wille, önſtade ett adjektiv till ſin ſmygſtrifware, och fkola derföre 
nämna några örd om detta fednare epithet. Den, fom nedſtrifwit denna artifel, 
äljfar ide anonymiteten , och minſt i egenſtap af publicift. Han fänner allt för wäl 


— mn flora makt, fom är nedlagd i en tidningsſtrifwares händer, för att, förklädd ſom en 


lonnmördare, wilja begagna fig af den. Då han nu i den ifragawarande artikeln i ſin 
IN ädtalte bemärkelſe tog deßa en publiciſts rättigbeter i anſpräk, anfåg ban det ännu 
mindre lämpligt att med ſlutet viſir kämpa för den oförryckliga och owederſägliga ſan⸗ 


ningens ſak, ty att ett helt Län Fall lida för en perſons, eller naͤgras oduglighet, fan 


aldrig inför Gud eller menniffor ens få frenet af rättwiſa. Han har' derföre inför alla, 


I fom bebagat derom efterfråga, erkänt fig fom författare, och, om ide Minerva i detta 





fon ſtulle anfe fig tillräckligt fäfert underrättad, får det henne fritt att, der detta blad 








och det wi funna förfäfra Dagligt Allehanda är, at üfwelſen“ ej härſtammade från 
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utgifwes, få meta. den. ifrãgawarande avtifel-författarens namn, Längre kan aldrig den 
| fom hedras med namnet: ”Snygftrifrvare , gerna. så i i oppenhiertlighet. 
Wi wilja emedlertid medge, för att widare adagalagga wår uppriktighet, att wi [| 
ett affeende warit, i wår ifrågawarande artifel, ſtenbart orättwifa. Wi hafwa nenv/ 
ligen utpefat en perfonlighet, då utan twifwel flera på ſamma ſtaͤndpunkt hade förtje 
nat att utpekas. Men må man lägga i wåra händer de bewis, fom fordras för at 
uppträda med en artifel, fådan fom den ifrägawarande, ehuru rörande andra perſoner 
och wi frola aldrig ett ögonblick tweka, att, för den goda ſakens ſtull, låna mår blat 
till en organ för dylika, dock nödwändigt bewisliga, ſanningar. 

Minerva gör atminſtone den rättwiſan åt artifelnå författare, att — "born 
hemmaſtadd“ i det Län, hwars refwor han fört utwiſa. Ja! han är det, oh hau 
ſtall än widare bewifa det. Han Fan förfäfra både Allmänheten oh Minerva, ati 
ett ord i.finom tid” fra, efter all anledning, ide blifwa den ſiſta uppſats han i detta 
ämne finner fig befogad och uppfordrad att nedſtrifwa. Han äger mera än tillräckli 
ga materialier, för att, flag på flag, fullfölja hwad han endaſt anſer fig ha börjat. | 
Minerva bar anmärkt, att denna artifel "ofelbart möter ett temligen allmän! 
wmißhag.“ Derom bade ide Minerva behöft underrätta of. Wi weta alltför wäl 
"att wi, fåfom ide ſtraͤngt flutande of til något politiftt parti, fåfom wiljand 
göra rättwifa åt båda ſidornas förtienſter oh anmärfande båda ſidornas briſter⸗ 
alltid ſtola komma, att, enligt ordfpråfet: fitta emellan. Ada ſtola naturligtwie 
angripa of, utan att någon ikläder fig wärt förfwar. Så äfwen med den ifrä— 
| gawarande artikeln. Hade wi klippt den midt i tu, hade Minerva med nöje 4— 
mottagit de loford wi haft den werkliga tillfredsſtällelſen att med godt ſanwete kun 
na ſtänka flera af Rikets meſt upphöjde; och Aftonbladet ſtulle med begärlighet kaſta 
ſig öfwer wår ſanna, men ty wärr! mörka ſtildring af en Swenſt Landshöfdings i & 
gonen fallande oförmåga. Men nu hängde händelſewis båda deßa olifa delar tillſam 
man; och följden blef, att ingen, fom entuſiaſtiſkt fluter fig till en wiß politiſt tro 

fann fig fullkomligt od till alla delar Nöjd med den ifrågaroarande artikeln. Wi haf 
wa emedlertid dragit förſorg om, att den kommer att ſpridas i den landsort, fom den 
egentligen rör. Der ffall man atminſtone glädjas, att en, om äfwen ſwag, röſt höjd 
fig för provinſens fördel, oh författaren finner i detta bifall en rik erfättning för Mil ; 
nervas mifhag, för Dagligt Allehandas utropstecken, oh för de oblida omdömen 4 
hwarföre han genom denna artifet blifwit utſatt. 

mna Sedan wi nedſtrifwit defa rader, kommo wi händelſewis att fafta ögat väg 
artifel i Dagligt Allehanda, deri Dagligt Allehanda påltår fig af Frejas Redaktion —* 
ma emottagit en, fom orden föllo fig, “ſmickrande ffrifwelfe”, innehållande en ”tadfäll 
gelſe“ för den få mydet omtwiſtade artikelns införande i Dagligt Allehanda. - Wi hög 
akta enſtilt Dagligt Allehandas Redaktion oh älffa deßutom bHöflighet. Således låg | 
biljetten, fom wi hoppas, ingenting ſtötande, men man ſtall wara temligen blind, fön 
att ide finna, i hwad mening wi i biljetten anwände ordet: ”tadfambet”, och iſynner 


bet, i fådant fall, ite begripa, hwad Allehandas utropstecken wilia fäga. Egentligen 
rörde biljetten, ſom Dagligt Allehanda torde påminna fig, blott och bart ett tryckfel; 


ſamma perſon, fom nedſteifwit artifeln: “Ett ord i finom tid.“ De öfriga invektivernol 
mot Boktryckaren Hellſten, hwilken, enligt HofKanſlerens tillſtſändsbewis, är anfroarici 
utgifmare af Weckoſtriften Freja, tillgifwa wi gerna Dagligt Allehanda, emedan w 
ſannerligen ej funna begripa dem. Wi hoppas, att Dagligt Allehandas MRed:n gör of 
den tjenſten, att i fitt blad intaga denna tillrãttawisning. 
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N:o 16 uldelas Onsdagen den 2 November 
Stockholm, tryft hos A. G. Hellſten, 1836, 








Vöreckoftrift Atuerara or) Wlanvade ämnen. 


Ne ARNES "RAR VR 


I SS NANIANNDDNADANNANDET — —— 


9 af * Laſare torde maͤhända påminna fig en J—— en enögd öd) fr | 


ÖR RT till SONERA Et GR | 
IL ; — 


Swenſka Minerva. 


I ögd perfor, en jätte, ätminſtone efter hwad han fielf trodde, ſom åt och drack förfär⸗ 
| ligt, flagtade litterära notabiliteter och war ſärdeles rik på botar. Efter hwad hiſto— 





fig ut på —* 


rien förmäler, afled ſlutligen denna hedersman, mördad af Ingen. Det war ſäkert 


ide någon, fom anfåg det löna mödan, att för Polyfems ringa lif göra fig få mycket 


beſwär. Men ur Polyfems håla framkröp ſedermera, likſom den Nomerffa Minerva ur 


Jupiters hufwud, den få fallade Swenffa Minerva. Om bon haft någon Polyfems 


förvillelfe att tada för fin tillwarelſe, fänna wi ite: > ſäkert är, att emellan dem råder 
ett ſtarkt ſlägtſtycke, och det hwiſtas äfwen, att Polyfem med warm hand fränkt Mi 


nerva fina botar till ewerldelig ägo. Dot lär Minerva wid ſotſangen ha mißforſtatt 
ſin foſterfader och icke wetat ſtilja mellan bockar och bockar. Hon anſag fig, genom den 


"böendes uppmaning, förbunden til ett fortfatt och idkeligt bockande, i aft oc mening. 
att dymedeljt, i brift på annat, kunna “umgas wordnadsfullt.“ Det är wißerligen en 
degentlighet, att Minerva, fårom warande fruntimmer, botar fig, men ockſaͤ laͤg i detta 
hennes foſterfaders nämda uttryck en degentlighet, hwilken lätt kunde narra ett få narr⸗ 
aktigt fruntimmer, ſom Swenſta Minerva, ſom deßutom Aftonbladet ffamlöjt bedrog 


med den lockande inbjudningen till en promenad i den Mac Ferlanſta hyrwagnen ati 
Det Fall inåhända förundra någon af wåra läfare, att wi få ſtämtſamt beghnna 


mn i fig fielf få allwarlig ſak, ſom en Tidnings-karakteriſtik. Men Minerva har en⸗ 


daſt en anmärkningswärd ſida, den muntra och pikanta, oh wi rätta gerna waͤra före 
gor efter det driginal, fom wi ſtola kopiera. Förföfer Minerva fig någor gång i" det 
grundliga, i det ſtrangt bewiſande, maͤtte hor ungefär kanna fig fom Kaſpar Hauer, 


förfta gången han fåg Guds gröna jord, och folen och ſtyarna och fälten. Hon är då- 


inne på ett för hennes Genius fullkomligt främmande gebit, men låt henne derifrån 
göra. en utflygt på det ſtamtſammas område. Där bon genaft Återigen på grön 
qwiſt, d& kacklar och gal hon fom, en ſonmarmorgon, Minervas egendomliga fjäderfä, 


"tuppen. We d& den, fom wågar ge ſig i tuppfäktning med henne, tv på den lirterära 


hönsgaͤrden är han ——— lika få färert fom bön är ſthinpare i ſamma ſtund hon ger 


- 


Aftonbladets främt i detta fall war laͤnadi utifrån. F — bar, I en litterär bvit, ungt är 


ſamma konſtgrepp blifwit nyttiadt. 
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Kommer i framtiden någon medalj — kanſte går det lifmwäl med denna medalj, | 
fom med cholera⸗medalien — att preglas öfwer Minervas publiciſtiſta werkſamhet, frulle : 
wi till inffription derpå föreflå följande ord! Owickhet oh Mlighet, och i exergen: 
Ryßlands och Ultraismens män. S defa fyra ord ligger hela Minervas karakteriſtik, 
Tort, tydligen oh lattfattligt framſtälld. Intet behöfwer tilläggas och intet fraͤntagas. 

Att Minerva är qwick, torde näppeligen behöfwa bewiſas. Afwen hennes egna: 
Antagoniſter medgifwa det. Men denna qwickhet är af ett temligen ſkonlöſt flag, Icke 4J 
ſom ſtulle wi hafwa ett ord att anmärka deremot, att hon, med hänſeende tid fina pos : 
HKitiffa wederſakare, förſwarar fig med allt det eftertryd, fom ligger inom kretſen af hen⸗ 
ne3 förmåga, Hon har från färffilta haͤll uppburit få många tillmälen, att det, ii 
hwad fall fom helſt, blir för henne ſwaͤrt att redowiſa för dem alla. Må berföre Den I 
wredgade ſtöldmön ſwängä fin bitande glaf öfver alla deras bufmuden, fom gått henne dl 
för nära, Men en känſla af förbindelſe, måbända af tackſamhet, borde afhålla henne då 
från att wända fina wapen i ett ſlags berſerks-raſeri (ty annorlunda kunna wi icke 
förflara det), juft mot dem, hwilkas ſak bon förfäktar. Den beryktade artifeln om Nej⸗ 
ſtorden“ roar ett prof på, att Minervas awichet ide waljer eller wäjer föremål; när! 
den will bryta ut. Det är olyckligt att wara få beroende" af deßa inſpirationer, att 
man ſatter dinéer och ſupéer, till och med lyckan att få umgaäs wördnadsfullt“, på: 
ſpel, endaſt för att få fafta fram några qwickheter, hwilka Minerva, med hänſeende till F 
fin egen politiſta karakter, aldrig ens ſielf kunde gilla, men. hwilka hon utan twifwel 
alltför mycket beundrade, för att ha ſtyrka att undandraga dem Allmänhetens blickar. J 
Win Minerva ge fig anſeende af konſeqvens, Mulle wi råda henne, att ide på det wiſet 
ſtena öfwer ſtacklorna. Hennes goda namn och rykte torde deraf lida betydligt. 

Minerva har, ifynnerbet i en ſednare tid, juſt aldrig underhaͤllit fin publif med an⸗ 
nit än temligen knapphändiga, på ett infall eller en qwickhet beräknade artiklar, ochi 
derigenom, aͤtminſtone till. hälften, erkänt fin oförmåga af Ddiupare och grundligare 
uppfatfer. Ty fwårligen fan Minerva fielf tro. att hon bewiſar något, att hon ut⸗ 
rättar något till den ſaks förmån, fom bom förfäktar, med deßa fmåroliga fidohbugg,y 
deßa på fäl torftiga anſpelningar, . dem bon, till fyllnad af en. hel eller en half fpalt.i 
tillåter fig i fina numror. Gå voi tillbafa till en förfluten tid, finna wi ätminſtone 
hos henne ett ſträfwande att wara upplyſande med annat, än blixtrande infällen; wii 
finna i hennes äldre ärgängar atſtilliga genomförda arriklar, bland hwilka Om deta 
Jeſuitiſta i Liberalismen” utgör ett lyſande undantag från Minervas manliga, ſma⸗ 
qwicka gnatande, från hennes ewiga förpoſt-affärer med oppofition3-bladedi, wid hwilka 
baͤda partierna icke hembära några andra troféer, än ömſeſidigt owett, men ockſä ite 
mörda något annat, än fina läſares tålamod. Mähända ligger i uppſaeſen: “Om det 
Jeſuitiſta i Liberalismen“ något: förfåtligt, ty hos en fann och ſanſad liberalism finnes 
utan fivifroel mydet godt, ädelt och aftningåmwärdt; men artifeln, betraktad ur Miner: 
vas ſynpunkt, är emedlertid ſom artikel, utan att fäfta of wid ve åfigter den hallar: 
redigerad med owanlig talang och med werkligt dialeftifft konſtnärsſtap, då den frränga 
bewisningskonſten annars plägar ffy all. gemenſtap med Swenſt Minerva. Denna uppl 
Jats är, med ett ord, en på Minervas fpalter ſallſpord uppenbarelſe, och ſtall alllil 
tindra, ſom en ſtierna, ännu öfwer hennes döda mull. Detta undantag fordrar rätt 
wiſan, att voi göra, Wi hemftälla till-Minervas lärare, om wi ide dermed giort allt 
- for billigbeten af oß med fog fan äffa. J 

Minerva älſkar med förkärlek Ryßland. Ryßland är utan twifwel en ſtor o 
mäftig nation, en liten werld af ſammanplockade länder; fåfow af en eqvator, ſamman 
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hallnafaf —— den enda författning, fom i närwarande ögonbtid är för Roß⸗ 
land möjlig. Rußland fall med ett ord, genom ſin ſtyrka, alltid wara aktningswärdt. 
Men Rysland är — wi utſäga då — ide inom Sverige älffadt, och lär näppeligen 


blifwa det genom Minervas bearbetande. Hwarſore ſtola wi, efter mår förmåg a, föfa 


Ryßlands och Sweriges läge af grannar hade tidigt ſatt dem i beröring med hwar⸗ 
andra. Sweriges i alla hänſeenden fora öfwe rlägſenhet kunde då ide wara annat, 
än owägerligen erkänd. Ryßland ſtod på lägſia. trappſteget af odling , och Swerige 
plockade, med fina fegrar, under en lång följd af år, provins efter provins ur Ryßlaͤnds 
landamären, diamant efter diamantur Zarernes krona. Swerige war en gång nära 


ve 


att fränka Nyland en Furſte, men tog ſedermera och kanſte walbetänktare fin erſatt— 


ning i landwidd. Med ett ord — alltifraͤn Wiborgſta ſmällen och ända till flåget Mid 
Pultava” hyſte Swerige ett ſlags förakt för Ryßland, hwilket bet federmera fick durt 
betala. Zar Peter uppträdde och bringade till evidens den gamla fatfen, att en fur 


man elektriſerar fin nation. Han opphyggade och “giorde folk” af Nyfrnes ban rac 


kade dem och baſtonerade dem. Likſom Cekrops bland Grekerna, införde har bland dem 


ſtrifkonſten och andra allmänt nyttiga handafläjder, Han ſlog knut på de gamla miß⸗ 
bruken, hwilka under ſwaga, ofta qwinno⸗regeringar, wunnit Nog mycken utſträckning. 
Han bildade fig i motgãngens goda, men. fwira experimental⸗ſtola, och lyckades ſlutli— 
gen, att, wäl underbyggd, wid Pultawa hämna Narwa. Mahända låg likwäl i Carl 
XII:s öfwermod, till en ſtor del, gåtan af Peters ſeger. Emedlertid från att ha warit 
den föraktade, den Fortryckta, blef Roßland i ett ögonblick den förtryd ande, Swenſka 
hiſtorien ftår likſom litet flat wid denna haſtiga omkaſtning. Med raſta ſjomanstag drog es 
medlertid Zar Peter i fläpet på Sweas ſtatskoſtym, oh lyckades att näftan rycka til 
fig det helt och bålet, Swenffarne började finna fitt mißtag, då de föraftade en mot⸗ 
ftåndare, uti hwars ſtöte, i alla fall, ſtora folkwandrings— reßurſer ſlumrade. Oh före 
aktet byttes i en annan, emellanåt undertryckt, emellanåt — — e— men 
häftigare känſla. 

Sedan deß utwiſar hiſtorien naſtan ſtändigt, att hwarie — olycka warit en lycka 
för Ryßland; att hwarje wår foörluſt i landwidd mwarit en föröfning deri för Roßland. 
Wi hafwa tungt fått fänna wår oͤſtra grannes öfwerlägſenhet, ehuru man med fkäl 
Fan ſaga om Swerige, med hänſeende til Ryßland, hwad en waktmäſtare I Kopenhaimn, 
ſom wiſade de der befintliga gobelinstapeter, föreſtällande Chriſtian IV:s fegrar, yttrade, 


wid den anmärkning, fom då framſtälldes, att Skäne, Halland och Blekinge, deßa brags 


der oaktadt, tillfallit Swerige: “Wißerligen, wißerligen! ſegrarna äro mwåre, men län: 


Kod 


nederlag. 


+ 


derna deres.“ SÅ fan 1809 års krigshiſtoria ormtala många för Swerige lyckliga om 
ärofulla tillfällen, men 1809 ärs fredsſlut (NAC emedlertid ide hänwiſa på annat än 

Att fådana förhållanden ife bidragit att främma Swerige till Rygtands förmån, 
ligger temligen klart i ſakens natur, oh om Minerva litet" lyßnat til tidens, tecken“ 
inom fäderneslandet, borde hon hafwa kunnat finna det. Emedlertid är det wår. ofor— 
gripliga mening, att lika mycket, ſom det i aͤſtilliga tidningar uttalade trotfet mot Ryß⸗ 
Tand endaft tienar till att veta, lifa fäfert tienar nämde Makts upphörande til ſkyarna 
af Minerva offå endaft att reta; ehuru detta ſednare i ett förhållande motſatt bet 
förra; det ena retar på weltra fidan om £ Hſterſjon, det andra på den öſtra. 

Minerva uttalar ſiändigt de" mej abfolutiftiffa aͤſigter. Naturligtvis kan det 


icke formends någon, att hyfa hwad politiſta grundſalſer fom heift, oh att, få wida 





a 





en SA 


det ide ſtrider mot gifwen läg, vitra dem, Men ot det Föll någon in, att upphöja 
en republikanſt ſtyrelſeform lika ifrigt, fom Minerva; i tydligt uttalade ord, upphöjer 
en dinffränkt monarkiſt; månne ide ett ſädant förhållande ſtulle fätta Minerva ſtora 
myror i hufwudet, och af henne minſt ſtämplas fom en atminſtone opaßande ptterlig⸗ 
het. Ii twifla ide derpaͤ; och wi neka ei heller, act denna yrterlighet kunde wara lika 
opaßande, fom någon annan. motſatt ptterlighet. Emedlertid wet Minerva mahanda 
ide fielf, hwad hon ffadat fig genom detta Nog hängifna hyllande af den kraßaſte ul. 
traism. Minerva borde, att dömma ur wanliga grunder, wara det nu t läfta af 
Sweriges Blad. Allmänheten fäſter ſig, i närwarande ögonblick, hufwudſakligen mid 
det roliga och pikanta, och att wara roligare, pikantare än Minerva, trotſa wi hwil⸗ 
ken Swenſt tidning ſom helſt att wara, ſedan Kometen” gått ner från den pu⸗ 
bliciftiffa horiſonten, likſom från den aſtronomiſta, Men med allt detta — år Mis I 
nerva en bland wåra minft läfta tidningar. Naͤgon orſak mäſte ſaͤledes ges, att ifrån 
fi lofwande premißer fan dragas en få nedflående ſlutſats. Denna orſak återfinnes,» 
mera, än tillräckligt upplyſande, i de principer bladet erkänner och föfer utbreda. Defa : 
principer, kanſte ite ſträngt förenliga med det ſpräk en publiciſt i en Fonftitutionell I 
fiat bör föra, hafwa gjort, att den mindre biidade betraftar hwarje nummer af Mi: 
nerva, fom en folkpredikant, utfänd för att påtruga Allmänheten 'en' tro, hwilken hwar⸗ 
Fen är förenlig med deß böjelſe eller def inre öfwertygelſe. Den fruktar hos Minerva 
en ſlags inqpiſitoriſk förfåclighet, oh undwiker henne med en ſtygghet, hwarpa hennes 
prenumeration är det meſt öfwertygande bewiſet. fö | 
Emedlertid får Minerva, i ſtilſtiſt formäga, högſt bland Swenſtka tidningar. Sto⸗ 
de bon blott lika högt i Allmänhetens tanka, fule hennes penna ide funna wägas 
aned guld; | ÖREYRARN : 


— 







Bref till en Kerenſent. 
Min wördade Broder! . 

For min Brors benägna löfte att recenſera Ls fkrifter, tackar jag på det för: 
bindligaſte. Jag hoppas, art Bror i fådant fall tar haärdhandſtarne på, för att funna 
ſtrifwa, att jag få må uttryda mig, med etter. Han behöfwer allt hwad har får. 4 
Jag ſkulle näftan råda till ett fullkomligt nedſablande. Sedan detta wäl är tillwäga⸗4 
bragdt, fan ju i alla fall, uti flutet df recenſionen, läſas ammeſti öfver ett och annat: 
ſtycke. Annars ffulle måhända publiken anſe recenfionen nog orättwis, men fom den! 
är läſt wida mera än bofen, få gör ju ett fådant förhållande, fom det, hwartill jag 
råder, efter mina åfigter, i det hela ingenting. | ; 
Emedlertid tillſtrifwer jag nu egentligen Bror, för att: ge min Bror nägra under⸗ 
rättelfer om L., hwilka alltid funna wara wälkomna, oh i fynnerhet i en recenſion 
komma ypperligt till paß. L—s far war ſtomakare. Skulle man ide på fint wis funna I 
antyda, att L. är en ftåfwel till poet? Det wore ett mäſterknep i Aftonbladets äds) 
laſte anda. Och kunde man af ſadan anledning ife fluta recenſionen med ettaned Furfif! 
fil trydt: “Skomakare! blif wid din läſt?“ Det ſtulle ſtära LL in i ſjälen, ty ham 
ffäms troligtwis öfwer fin fars yrke, och det Mulle utan twifwel öppna ögonen vå den 
delen af publiken, fom ide redan wißte, att det funnes ett wißt ſamband mellan 2. 
och en ffomarfare. | — Nina 16 
Lär nivg fyllda tjugoett år, få att man på bohom fan anwända det der: EKn— 
ung man, hwilket, unter det ſednare året, blifwit af wißa tidningar antaget fåfom dt 


+ 


— ——— 


flags litterärt ogwädinsord. Det fFall deßutom nedflå honom, fom ide är fruntimmer, 


att weta, det han har åldern fä ** emot fig. Sa! det bör; utan —— * 
honom grå bår. 

2, är låghalt. Således n wore det wäl icke fået: att flänga däran något. ns att 
hans ”pedes” äro & olag, eller något dylikt. Kanſte funde man ſäga, att han är ett 
wandrande Diſtichon. Med Brors tillſtaͤnd tror jag, att allt fådant der griper” en 


författare ända in i fiäleny ty det är mången, fom ger fin poeſi bin, blott hans figur - 


får wara fredad. Men, figuratim taladt, hoppas jag” att. Bror bultar L. både grön 
och blå. Efter hwad jag vå min Bror kunde förkå wid wär fifta ſammanwaro, är han 
ett gifwet ſtycke pannkfört i den publiciſtiſta danger och allt fådant ih. åfte j ju bultad, Ne 
att blifma ſmakligt. så 

L. är en liten , underſättſig karl, något foppärrig , med ſtora ſwarta ögonbryn och 
mörk ffäggbotten. Kunde Bror fafta fram, att L—s poefi är, likſom han ſjelf, orbe— 
tad i ſwartkonſt, will jag ſwära på att det ffulle ta ſtruf, likaſom om man påftode, 
att i hang Sanggudinnas fyfionomi, fom i bang egen, fer man fpår af tidens härjningar. 
L. lär för det närwarande ha fin floda på afiftanfen. Tror ite Bror, att denna 
omſtändighet ſtulle funna på något wis ypperligt begagnas? Om man t. er. kunde, 


citationswis, få in den Tegnerſta werſen: Läktare! hwad lider tiden?“ och derwid an⸗ 


märka, att tiden ſitter på aßiſtanſen, Fp L. nemligen, ide — min Bror, fom följer 
med fin tid. J 
Jag har äfwen hört hwiſtas, att e lär ha en kurtis —3 en ————— på 
Malmens. Svin Bror påminner fig, förekommer fid. 67 ett poem, falladt: Nymfen 
wid fällan.” Skulle ide Rec. här funna föreflå en förändring, oh fråga, hwarföre 
man ide fallat ſtycket: „Nymfen päkällar'n.“ Medge mig, att det wore juft att taga 


gadden af L. Deßutom ſtulle man ju funna begagna fig af den gamla, glupſtt qwicka 


ordleken med poet och påät, och päſtä, att Hr LL, är få mytet päät, att han, när 
han äter på wärdshuſen, ide en gång ffonar wärdshusjungfrurna. 
Bror finner af allt detta, att jag är, fom man ſager, laddad. Jag har föft att 


Förſtaffa mig alla möjliga notiſer om L., naturligtwis i främſta rummet de förklenande, 


medan jag aldrig kunnat tåla honom, ſedan han i Göteborgs Witterhetsſamfund wann 


priſet för ſitt poem; “Arligheten“, D& jag deremot för mitt: “Menniſtohat“ endaſt fick 
en lumpen mention honorable, hwari det wißerligen erkändes, att jag hatade Hielps 
ligt nog; men att ännu mycken flipning och wana wid werſens behandling för mig äter— 
ſtode, för att hata med fullfomlighet. När författaren är detta mäktig”, Mutar mens 
tionen, "då har han giort. något för fitt fäderneslands litteratur, oh Göteborgs Wit— 
erhetsſamfund Fall då med nöje i honom återfinna en af täflarena om def pris.” 


Mu fönner jag att jag hatar L. fullkomligt, oh med deßa upplysningar, ſtällda till 
min Herr Bror, har jag giort något för mitt fäderneslands litteratur. Jag täflar äfs . 





oen i år om Göteborgs Witterhetsſamfunds pris; nu hoppas jag att winna det, och att 
Göteborgs Witter hetsſamfund ſtall i mig ”med- nöje äterfinna“ det få länge ſaknade 
Fåret. | Min Brors öomjufe tienare. 


P. GS. Annu en gång rekommenderar jag mig och honom, nemligen —3 


glömde nämna, att L en gång warit hörd fom wittne i ett polismål. Skulle man ide 


oå behändigt wis funna anſpela på Polis: —— eller något dylikt 2 Det borde alls 
id göra effekt. 
J 
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I (0 OJFörfök till Tidnings: Notifer, ; 
i anledning af Aftonbladets bekanta underråttelfe i fitt 25:e nummer, angående: 
twenne Skadeſpelares inbjudning till Hans Ex. Srefwe de la Gardie. 41 
Den 27-Die. företog Baron S. en luftride utåt Djurgården. Ned. gjorde den an⸗ | 
märkningen, att Hr Friherrens ſtöflor woro halfſulade. | i 
— Det har ändtligen, efter fleråriga kalkyler, lyckats en bekant Swenſt Wetten⸗ 
ſtapsman att uträfna, huru många fnappnålar årligen i Stotholm gå ur konſumtionen. I 
= I förra weckan lär Fröken P. ha gråtit en bel förmiddag. Man ſäger, art bort 
tappat ett hjerta, på hwilket hon ſatte mycket wärde. Det har redan blifwit lyſt tre — 
ger, men fom det tyckes utan refultat. py + SR 
= SK går åts det ſärdeles fent hos Er. û. Hushäaͤllerſtan ſtall nemligen Ha häftigt H 
inſjuknat i ſymtomer, fom woro ytterſt ſnarlika gaſtriſt feber. En af Redrs mwänner har 
ukwäl talat med Doktor ÄA., fom ſtötte henne, och Han påftår henne nu wara utom 
all fara. | —1 
= En ſotare bar nyligen faſtnat i en frorftenspipa i ett hus på Öfterlånggatans I 
lifwäl warade ide hans olyckliga belägenhet mycket öfwer tresfefunder, emedan det ge: I 
naſt lyckades honom att ryta fig lös. Red. har haft tillfälle att fe fotaren, fom är en 
litet, ſpenslg geftalt, med ett wackert, ehuru något mörklagdt anſigte, med wiſta och 
tång, nedhängande mößa. * RAP Utö MEN 4 
— Yfrån tredje winingen i ett hus på föder” nedflörtade, för ide längefedan en I 
blomkruka. Den olhckliga kroßades fullkomligt af det förfärliga fallet. nd 
— & går utbiöds en häſt till ſalu på Munkbron, firart bredwid Riddarholmsbron. 
Man hade, befyninerligt nog! fäſtat en halmtapp mellan öronen. på honom. Mångaq 
frefulanter infunno fig, men kreaturet ſtannade till ſlut i en Egendomsherres från Liz 
dingön ägo. Wi hörde hwiſtas, att det legat i wederbörandes plan att inköpa häften, 
för att begagna den wid framforslingen af materialier till Riddarholmstornets återupps 4 
byggande; men en från wißt haͤll anlagd intrig lär ha gjort denna kloka plan om intet. 
— På en middag, fom några unga Bokhaͤllare gaͤfwo en kamrat på Bla Porten 
för ba druckits en ſtaͤl för Ciſalpinſta Republikens aterupplifwande. Poliſen-är, i an⸗ 
ledning haraf, i ytterſta werkſamhet. Man befarar arrefteringar. | e. 
= 8 morgon firas RNidman —s begrafning. Wi hafmwa haft tilfälle att fe requi⸗ 
ſitionerna, och funna förfäfra wår Allmänhet, att der kommer att gå flåtliga till. Räd⸗ 
mannen wiſas i dag lif, och man måfte beundra det werkliga fonftnärffap, med hwilket 
ban blifvit ſwept of Fru Pajtalin. Wi funna med fult ſtäl rekommendera henne pod 
wåra läfare, både fom likſweperſta och preſtkrags-twätterſta. : | 


En d 


— Förteckning på de effekter, hwilka tillſamman utgöra en 
Zz J—— man på modet. ä 
1:0, En frac med betydligt forta ärmar, med utfeende of att wara urwärt, och 
i hwilfen ägaren fielf får utſeende af aft wara upphängd. 
j 2:09, Ett par hwita glacé-handſtar, till att nyttja på Spektaklet. Dot är ett 
var tillräcdligt för hela wintern. Ty fan man blott ſaga, att handſtarna ha mwarit 
hwita, få gör det ingenting, om förtalet ſtulle kalla dem ſwarta. 
3:0. En joquey, fom förut hetat Lars eller Anders, men nu blifvit. upphörd fil 
wenſtra platſen i giggen under namn af Tom eller William. — 


- 


| 


2 2 rg 


4:0, En mamfell, fom hwar jul ſtänker fin man: vå modet” en tappiferidpna, 


och deßutom, för hans räkning, ſtarfwar betydligt ; fom ſitter inlaſt hela dagen, men 


öppnar: — naturligtwis för fina wänner; fom ſpelar gitarr och — kille; fom far ut 


not förtalet oh — till BIå Porten, naturligtwis allt i ſtörſta incognito, för att ide 


—7 ir modet“ ffall få weta alltſamman, och bli förtwiflad. 
En häſt, fom lefwer på utfodringåitall ; liffom hans herre på atwardshus, 


om vn fort galopp, och ſäges wara af fullblodsras. Att ſwanſen ſtall wara — 


rad, tro wi oß icke behöfwa nämna. a -” 















lats, fom bär ett halsband med Greflig eller” —— ga » och ev med —* 
dä alla andra hundar. 


en förra ett werk af en ſtädeſpelerſtas eller en VAROR fingrar och ven —— af * 

si få är det defto bättre. | 
| Paul Kochs romaner och Chevalier Faublas böra finnas i en mans på mos 
rfén fan dömma. 

9:o. J ett hörn af en mans på modet⸗ ſoffa bör wara kaſtad en gitarr; i det 
motfatta en —* glömd fruntimmershandſte. J falen ligger en kappridningskoſtym oh 
n ridpiffa. J förmaksſpegeln fitta — * lånade, tillbytta efter — från 
ſamtliga ——— corpåen. | 

1020. Slutligen är af nöden en Wikin ; fom ägde en mans på modet” 
lockar med fänfla och uttryck. 
Wärdaſte läfare! fan oh will du förfaffa dig famtliga deßa effekter, få bör du 
ovillforligen göra effeft ) * en “man på modet. cd 


| 
| 








| Ceater:Buylletin. 
| under. förfluten wecka har man förföft att lägga an på Allmänheten med sie 


ten; men, den wackra Operan tycktes af-Allmänheten wara förſtjuten. Ej en gång de 


Ptaliga knalleffekterna, fyra ffott, tre aͤſtdunder, faſtſpikandet af Kunos porträtt, ned—⸗ 
Itortande träd och berg, att ite räkna ätſtilliga piſtſmällar, hade förmått ats gifwa 


frigon fyllnad åt raderna. OM när Stockholms Allmaãnhet icke hör på det örat, då | 


Indra wi ſannerligen ide, om man blir rädwill. 
J Söndags gafs för godt hus: Korsfararne oh Tillfållet går Tjufwen. Att 


fpeftaftet ſtulle wara talrift beföft, war att antaga, enär den fåfallade flyttningstiden, 


fom wi ide mistaga of, juſt då kring Stockholms gator utſtickade fitt oroliga hwimmel. 
Ockſaͤ ſyntes på Kongl. ſpektaklet, rad efter rad, flyttfåget mid flyttfågel Wid de 
arkare fcenerna i Korsfararne“ förhöjde Publiken betydligt totaleffekten genom en 
Ivckad bearbetning med fötterna. Wid denna Allmänhetens fria öfwerfättning af def 
| förtingning bör den likwäl ihagkomma, att alla tunga froppar erkänna en ”Nnerdrag: 
hingåmaft””, och att Kongl. Operahuſet är byggdt under högſtſalig Konung? Guſtaf 

T:s briljanta period, det will fäga, för öfver ett halft fefel fedan. Om fåledes 
ben gamta fatfen, att "den, fom fig förnedrar, blifwer upphöjd, ſtulle ſanna fig på ett 











Aterna bli ſurprenant och måbända äfiventyrligt. Femte radens damers blygſanihet ſtulle 
deßutomn wederwagas på ett oförfmartigt ſätt, ifall de, i lodrätt — nedaͤt paße⸗ 





bet” le fom ide bör wara * men arwaldt⸗ Iver man, 9 de ——— 


I beſynnerligt wis, att femte raden kom ner till amfiteatern, ſtulle det för båda pars 


6:0. En Rapphönshund, fom, få mart hang herre går ur fängen; - * ſi in 


7:0. En Turkiſt eller Ryſt —— med vilhöratde rökmößa ech cigarr. Är 


i 
95 


—— 


HR e förbi ſamtliga de inderlägsna raderna. Saledes — i anfiändigbetens och den per 
fonliga fäferheten8 namn! — Öd femte rad! Haf forbarmande! Ingen fan frånfänna å 
dig att wara öfwerſittaren på Kongl. Maj:ts Teater; att din ſtändpunkt är den högſta, I 
mägtar ide en gång ſjelfwa förtalet neka; att du fer till oc med flora logen öfwer 
areln, wore en tydlig orättwiſa att föfa disputera. Men må derföre ide femte raden, 

på fätt fom wi ofwanföre antydt, ſätta ner. fin egen. perfonlighet. Må femte i 
raden, ifall den förftår den, derföre draga fig till minnes den Sbhillerffa verfen: 
Die alte formen frårgen ein”, oh komma ihåg, att alt under foten är för⸗ 
gängligt, en ſtadeſpelerſtas behag, få wäl fom en Teaters troßbottnar. Om det förs 
ra påminnes publifen dagligen, om det fednare fällan, Det är emedlertid fruftan för 
en ofwerhängande fara » fom dikterat denna bön till makterna i böjden. Måtte de 
lyßna till den! 

= S förrgår gafs, til förmån för Mamſell widerberg, den i detta blad — 
omnamda Operetten: Duellen.“ Tiden och utrymmet neka oß att nu ingå i någon 
nogare granſtning af denſannna. Pjeſen tycktes hafwa behöft flera repetitioner, och ſak⸗ 
nade märkbart, på mera. än ett ſtälle, enſemble. För öfrigt är den med berömwärd 
oumſorg uppfatt; koſtymerna äro nya och wackra, och de af Or Selinder arrangerade: 
balletterna, ätminſtone i wärt tycke, ſmakfulla och lyckade. Wi göra likwäl i detta fall 
ett ſtyldigt undantag af den Mohriſtka danſen, ſom wißerligen fan ſyhnas beräfnad för. 
fin publif, men wid en bal, gifwen på ett hof, ändock torde föga wara på fin plats. J alla fall 
häntyder den ide på någon knäſwaghet hos Ballettens Herrar Ledamöter. Emedlertid 
hinna wi med godt ſamwete råda mår Allmãnhet att fe pjeſen, ty, för att ite tala om 
den wackra muſiken, och danſen, och den nätta illuminationen i tredje akten, får All⸗ 
mänheten en kort och tydlig öftverfigt af Seinefloden och — om wi ite aldeles fett 
miſte — af Louvren, fom, fönfter efter fönſter, på det briliantaſte illumineras. Deßutom 
gör Publiken bekantſtap med ett förlofwadt par, fom är ganſta lpckligt, med en Italie⸗ 
nare, ſom är ganſta olycklig, med en Geſandt från Navarra, om hwilken en hans an⸗ 
tagoniſt ſtulle nyttia uttrycket: den ſuckande“, men fom olyckligtwis förſt att ſwalja 
ned den ſiſta ſtafwelſen, och ſedermera vatt lägga en temligen len modulation på det I 
ordet förekommande ck, hwadan Publiken, genom en nog allmän hörſelwilla, råfade i 
den meſt ohejdade munterhet. Hwem är öfwerſättaren?“ frägades från några hålls 
Kh! det är grufligt bombaftiffr” hwiſkades från andra. Ätſtilliga, af ſträngare aͤſig⸗ 
ter, funno fig till och med befogade att tillgripa fina ſnusdoſor. 

Emellan förſta oh andra akten ſjöng en elfwaãrig mufifälffarinna, en "dotter, 
ſom wi. hörde fägas » af Recettagerſtan, en Aria ur Operetten Figaros Bröllop. 
Man hade, för detta ändamål, på fceenen framflyttat ett rankigt, näppeligen på flera, | 
än tre fötter fående Fortepiano, fom dod ide begagnades. Hwad härmed ſymboliſerades, 
känna wi ide. Emedlertid ſjong den lila “dilettanten“ rätt ſnällt, och uppbar lifliga / tb 
prof af Allmänhetens tillfredsſtällelſe, hwilken likwäl ſedan blockteg, när ridån, wid. I 
pieſens flut, fallit. Den wanliga inropningsceremonien ſuspenderades för aftonen. —— 

= På begäran få wi göra den rättelſe wid wår i något nummer af Freia förekom⸗ 
mande notis om Hr ulf, att Wulff ej är Norrman, tå ei lär deklamera för | 
Hr Swenßon. 


3 N:o 17 utdelas Lördagen den 5 — — 


Stockholm, tryckt hos A. G. Hellften, MINA 4 
Eſterlanggatan, Huſet N:d 21.) —A 

















WTeckoſkrift i Li tterara oc Blandade ämnen. 


—EXXEXE —E————————— — 





* 


Den döende Byron 


Hon kyler awällen, och wid Greklands höjder | + 
Ren Solens fifta afffedafiråle rör, | 

Och långt bakom mig tyſtna lifwets fröjder, 

Som ſegerlarmet på ett flagfält dör. 

| Det kallnar ren kring mitt förtärda hierta. 

| Den minſta fmärta är dot dödens ſmärta. 







| Det är ej fwårt att ſtitjas ifrån werlden, * 

| Då i qwarlatenſtap jag lemnar der 
Blott minnen från den glädjelöfa färden, 

DÅ ingen ſaknad ſtaͤr min dödsbädd när, 

| Och intet wänligt afſtedsord från ſtranden 

| Till wägs mig följer till de dunkla landen. 


Som lampan brinner utt omargrafiven , 9* 
SÅ brann min lif i nattlig enslighet, * 
Och hwart jag ände nötta pilgrims⸗ ſtafwen, 
Blef qwalet enſamt troget mina fjät. 
AT! förr mot mig en glädjens morgon. grydde; 
Det war en dromgeſialt » fom log — och — flydde, 


Stolt och tydfalig, fom. en brudgum fmyger * 
Med lätta fjät till. trogna ſſumrerſtan, 
Ifraͤn hwars läpp hang namn i fömnen flyger, 
Ty dagens tanfa, nattens dröm är hany 
SÅ git jag fram mot lifwets rofenlunder, 
OM hoppet byggde- tempel derinunder. ——— 


Jag Julia fåg, en huld Seraf, af waͤda 
Till ſtoftets laga dalar ſunken ner. 
Så berrlig ingen Drottning war att ſtaͤda, 





lö 
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| * ſton ä är ej en Gratie, då hon ler. 


Uti min famn den rodnande jag trydte 


| Och ofwerlalig ſom en Gud mig tpckte. 


"ad! ffönt ler werlden mot en ynglings blickar, 


Ett landſtap likt i morgonſolens glans, 

Oh från hwar ſty en hwitkladd Engel nickar, 
OM hwarje tanke flyger blott — 
Det unga modet bryter ſi na lanſar, 


Och hoppet binder endaſt ſegerkranſar. 


Oh högſint oſtuld bor i hiertat inne, 
Som belig andakt i ett bonkapell, 
Ren, fåfom tanken i en Engels finne, 
Oh fom ett barn i fina lekar fäll, 
Men mörkrets Gud gör hemgäng der med tiden, 
OM hemſtt lönnmördad — ſamwetsfriden. 


Hur högt och ädelt — må dill anda; 
Det flutar endaſt med ett ſyndafall. 
AT! tro på hoppet, och din tro Fal ſtranda, 
Oh lit på glädjen och den ſwika ſtall. 


Siſt ſuckar fmärtan blott i lifwets lunder, 


Och ewig ledenad gäfpar bort dep. ſtunder. 


Så blef oc jag 0 jordens. fröjd bedragen , 


OM ſlumpen på min lyda mig beftjäl . 


OM natten ſwartnar i mitt bröſt, och dagen 


Tar emwigt der, med Julia, farwäl. 


DÅ ſwor jag hat till menfforna och werlden, 
Och dyſter drog jag ut på ””yvilgrintisfärden. ta 


SHemff, fom en fars förbannelfé ur giiften; 
Som twenne älſkandes farwäl få wild. 


& bittert haͤnſtratt ofwer lifwets ſtiften, 


Rag gick, från menniffor och englar ffild. 


Z natt och mörker för mig låg min bana, 


Oh boppet ſwängde blott en forgefana. 


Som bhinden, utaf pilen genombaͤrad, 


En klpfta föfer att i den få dö, 


Med hjertat öfwermodigt, känſlan fårad, 
Rag fruktlöſt letade kring land och fiö 


. 
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En enslig friſtad, der mitt qwal ſick ända. 
Jag fann den ej. Jag finner den kanhanda. 


Det ges ett nål, der menſtlig wishet tiger, 
Der tanken ſtannar, bäfwande och rädd, 
OM när förbi def gränſeſten du ſtiger, 

PÅ fredsmil'n wandrar du, på grafwens brädd. 
Nu fnart den biltoge Korſaren hamnar, 
OM glad den bunna foſterjorden famnar. 


Jag gått mig trött i fyndens tojengårdar , 
OM mer jag ide till att njuta bar. på 
Bland döda fröjders blefa minneswärdar 
En brottslig ſtugga nog jag wandrat qwar. 
Nu wãgen nedåt i det djupa kröker. 

Jag fer det, men jag ide undflygt iöfer. 


Blott den är flarf, fom fan fitt öde bära — 
En wäldig Atlas är det ofta nog — 
Blott den går utur lifwets famp med ära, 
Som lider döden tåligt och aned fog. 
Uppå min dom ren dunklets matter tefna, 
Men jag den läfer, utan til att blekna. 


Mot grafwens häll jag kroßar fielf min lyra, . 
Den mera forg än glädje åt mig bat, 
Ty diktens werld, med fin förtrollnings yra, 

En afgrund lifa fom en hinnmnel har 
Och wakta hulda Englar ſtaldens läger, 
En Furie ofta der fin boftad äger. 


Wal ſwärmar Sångarn gladt kring roſenlunder 
J herrligt manſten, inwid bäckars ſus, 

Men äfwen han har fina mörka flunder, 

DÅ diktens luftflott ramla ner i grus, 

DÅ minnets wãlnader flå opp ur griften 

Sch hwiſta om den blodiga bedriften. 


DÅ ſjunger-han harmonifft ut fin ſmärta, 
OM awalet fliger med hwar ton han flår, 
Dock — fiunga mäſte han till def hang hierta, 
Det kampande, förblött af fina ſaͤr, 

Tills i ett grafkapell dö hän hans fånger, 
DM blodſtuld aftwaͤs med en tår af. ånger, 





ERT ORG 
tl deß god natt, min lyra, du förtrogna = 
Utaf de qwal, fom ſpökat i min fjäl. ——— 
Till fförd ren äro ſtaldens lagrar mognar 
Oh öfver läppen bleknar hans farwäl. 
Farwäl, I ſtoftets wexelrika öden!” i 
Farwäl, o Julia, faräl-i döden! HARG 


Du war det ffönafte ändock jag tänfte. 
Hogſt flog mitt bierta, när jag föng om dig, 
Oh på min Find en Engels tårar ſtänkte, 3 
När du, ett ljufet3 barn, gret öfwer mig, | 
Då mörkrets. Delnon tog nin Ande fången/ 
OM min förtwiflan ſtormade i fången. PL ARN 


Ah! helig ſtod du för mitt rörda finne 
Som tanken på en barndomskärlek får, 
OM ibland lifwets wilda fröjd mitt minne 
Till. dig, til dig blott utan ånger går. 
Du war få ren, ſom lammets fegerfana; 

En Jakobſtege opp til ſtyn Sin bana. 


—F 


Der ffall jag ockſaͤ en gång fe dig åter 
Och ſjunka falig till ditt bröft igen, - 
DÅ mellan of ej någon waͤlnad gråter, 
OM pekar blodig uppå brottålingen. 

Då ewig godhet fila fig förbarmar, 
OM tar den ångrande i fadersarmar. 


Ditupp, ditupp! mitt hiertas harpa klingar 
J toner, briftande, fin dödsſuck ut, 
Och till en binunelsfärd får anden wingar. | 
| Def fångenffap i ſtoftet fer ett Me, SER SO 
OM Skalden återfinner hwad han ſaknar, 
DÅ öfwer honom Edens morgon waknar. 


— ——— 





Grafwen på En Jungfrun, | 

Är 1789 befarades på Sand, en landſtigning från Ryffa ſidan. Naägon militäre 
fiprfa Hade derföre blifwit dit förlagd, och det war en qwalmig fommarseftermiddag ii 
Auguſti månad, fom en afdelung Smålands Dragoner hade lägrat fig på den ytterſta 
norra ſpetſen af ön. Under det några af detachementet, i ſtygd af ett Par: enfligt AF 
wärande alar, öfwerlemnade fig åt den hwila, fom dagens hetta påfallade, red en piket 
af twenne man i fafta, tung lunk den kala, ſteniga ſtranden utefter, och ſpejade åt det I 
blåa fjerran, om någon fiendtlig feglare Mulle wiſa fig.” Fen liften wik, der wågorna PF 

| J— 
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blaͤgula flaggan; fom präktigt ſwajade i winden och på talingen, kunde man igenkän— 
na en Swenſt örlogsman. 
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ſqwalpade, frufade af den fätta winden, laͤg med bergade ſegel en fiſtarbät, hwars hå. 
da ägare i maklig ro, under ömfefidigt ömt, förtärde fin måltid; oh blickade lugnt på 


de tunga, hotande moln, fom började höja fig wid horiſonten, och hwilka, efter ſakkun— 


niges utfago, förutfpådde en ſäker ſtorm. BÄR. 0 NGAN rg) 
På något afftånd från denna grupp Tatt på en ſtor flen, fom kanſte fordom aut: 


gjort en del af något hedna tidens kummel, en läng ſmärt yngling i Dragon⸗-uniform. 


Hans båda armbågar hwilade mot hang fabel och födde ett wackert, ehuru blekt oh 
ſwarmodigt anſigte. AÄAfwen hang blick hwilade utåt ſiön och tvttes wara fängflad wid. 


eft fartyg, fom med ſlaka ſegel kryßade wid paß en fjerdingswäg fraäͤn kuſten. På den. 


Ett bewäpnadt öga ſtulle äfwen päſkutterns däck hafwa kunnat upptäcka ett fruns 
timmer, i ſwart klädning, med de rika brung lockarna fladdrande under en wid Italienſt 
halmhatt > och om man äfwen ite ffulle kunnat nppfatta de ſärſtilta dragen, ſtulle man 
likwäl på de eldiga, längtande blidar, fom den unge krigsmannen ſtickade ditöfwer, 
warit i ſtänd att ana till deras i werkligheten förtrollande ſtönhet. Bredwid den fäll— 


fiol, på hwilken hon fatt, omgifwen af de barſta ſiömännernes kraftfulla geſtalter, ſtod, 


i Swenſtk ſjö⸗officers-uniform, ſteppets befälhafware, hennes far, Friherre v. R. 
Den unge mannen $& firanden, Friherre Claes v. R., roar kuſin och, fårom barn, 
uppfödd med den ſtöna hafsnymfen; likwäl torde man ej få tilffrifroa blott flägtffap 
eller wänſtap det intreße, fom ban fäſtade void hennes intagande perſon. En känſla af 
warmare beffaffenbet tycktes uttryda fig i ten ädla blick, hwarmed han oroligt betrak⸗ 
tade hwarie den ſtätlige “Kronomannens“ rörelſer, fom förde hans fälg: herrſtarinna 
Om bord. . NE 


Kalla ilningar flögo öfwer de kruſiga hafswägorna och färgade dem i mörfblått. Ett 


vbeſynnerligt gnißlande och tiutande började låta höra fig, under det ur? de kolſwarta 


molnen rödaktiga blixtrar hwäſande nedſtöto, och äſtdunder isdofwa äterljud wandrade 
öfwer Småländffa landets berghällar. Allt ſtoltare och ſtoltare lyftade böljorna fina 
ſtumkrönta hufwuden ur djupet, likſom utmanade de någon att wäga trotſa dem. Men 
lugn klyfwande dem, ſom i raſeri krökte ſig under det, flög med ſpända ſegel det wäl— 
diga örlogsfartyget framåt, utåt öppna ſjön, der Jungfrun på afitånd höjde fitt moln: 
betäckta hufwud bland elementernas raſeri. I en fådan ſtorm tordes det ide dröja uns 
ter det; för fina grund farliga, Sländſta landet. 


AV 


lingen fatt, ängfligt blickande efter de, i det nu näſtan nattliga dunklet, framſtymtande ſeglen. 


„Ett herrans wäder, Herr Kornett”, började den förſta mannen i piketen, en liten 


ſwartmuſtig farl. — “J denna form törs ingen Nys lufta till mwåra ſtränder. Få fe, 


huru Kronofararn ftår fig; han feglar, fom om han hade diefwulen i hamn och häl efter fig.” 
Nu hade äfwen de af detachementet, fom öfwerlemmat fig åt hwilan, blifwit på ett 


I temligen obebagligt fätt ſtörde i fin ſömn af de nedſtörtande regnſturarna, och ſamlade 





fig fring fin befälhafware. Afwen fiffrarne, fom wi i början af wår berättelſe omtalat, 
flöto fig, ehuru med någon ffyggbet, till de öfriga af ſällſtapet, hwilka ſtodo inſwepte I 


ſina ryttarkappor, ſom fladdrade för den wäldſamma winden, hwilken owillkorligen ſtulle 


kullkaſiat perſoner, mindre fäfra på fina ben än deßa. Äſtan tilltog och hade dragit 
fig öftver den trakt der drlogsmannen kämpade med wägorna. Som banér af eld flanr 


| made ljungeldarna bland de dunkla molnen, och mera än en gaͤng kunde man uppväda 


Emedlertid började det förutſpädda owädret att antaga en allwarſammare karakter. 


J detta ögonblick Jadnade piketen, ſom nu giort ſin rund, wid den ſten der ynge 


ev 


4 
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tre till fyra på ſannna gång upplyſande den mörka horiſonten. DÅ nebhwäſie, liffom en 


3. 


opp⸗ och nedwänd rafet, plötsligt en blixt juft öfwer fartyget, och ſtraxt derefter kunde 
man genom kikare fe det utan ſtormaſt redlöſt kaſtas af fina retade fiender, böljorna. 

Ända hittils hade ynglingen, under dyfter tyfinad, fittande  åffådat det förfärliga 
ſtädeſpel ban bade framför fig. Nu ſprang han opp, fom träffad af ett dolkfivyn,. 
od) ropade till de förvånade fiffrarne: “Er lyda är giord, om J funnen föra mig dit 
till fartyget! hwad er djerfwafte lyſtnad fan fordra, ſtänker jag eder.“ 

Met ge fig uti denna ſtorm more en hädelſe mot Gud“, ſwarade den ene fiſta— 
ren doft och beſtämdt. 

„Kan en ärlig wilja och ett par a armar uträtta. något” — inföll. mt piket⸗ 
farlen, fom nyß talade — ”få är jag ide få oerfaren med tackel och tåg, faltän jag 
tillbragt min mefta tid i fadel och ſtigbygel. Jag följer er, herre! om äfwen ingen ans 
nan wågar det; ty jag tyder det är fynd om det ſtackars folfet derute, fom nu måtte 


wogra utan räddning förloradt, emedan de lenmat fin båt att repareras wid färjſtaden, 


* ſaͤledes måfte följa med ſtrofwet tills det ſjunker.“ 

Mig går ide wärre än dig, Ryttare!” — fade den andre fiſtaren. — Jag fol⸗ 
jer er. Min båt har gått i wärre ſtormar, än denna.” | 

De trenne äfwentyrarne hoppade i farkoſten, wid det att en förfärlig aͤſtſträll då 
nade öfwer dem, och en ftrid regnffur nedſtörtade öfwer feglen, fom höllo pa att upp: 
ſpännas. Men knappt hade de fiutit från land, förrän ſtormwinden fattade i båten, 
och lätt fom ett ſpaͤn hoppade den öfwer de upptornade mågorna. Friherre v. MN. ſtod 
wid. flyret och Höf med fäfer blick hwar bölja, fom hotade att begrafwa dem ifitt ſwall, 
under det att hafsſtummet fräfte ifring dem och winden tjöt i de gniflande tågen och 
de wåldfamt fladdrande ſeglen. Ännu ſtönides örlogsmannen, drifwande i trakten af 
Jungfrun, utan det wara i ſtänd att taga någon beſtämd koſa. Rakt på den ſtyrde 
den dierfwe ynglingen. 

Med oberäknelig haſtighet framfföt båten det ena ögonblicket halffull med watten, 
der andra återigen läng genom fin beſättnings anſträngningar, och det tycktes näſtan 
blott wara genom ett underwerk, ſom de bräckliga plankorna kunde trotſa det nu ur⸗ 
finnigt uppretade elementet. Redan ſtiljde dem blott några tuſen alnar från kuttern; 
redan kunde man med blotta ögonen fe de nödfignaler, fom derifrån gåfwos8; redan uppe 
täckte man i kutterns närhet den dunkla Sungfrun, fom dyſter och hotande höjde fig 


ur de ſtummande wägorna. DÅ — då fågo. wåra äfwentyrare plötsligen en förfärlig 


wåg flunga det redlöfa ſteppet mot Jungfruns klippor; ett genomträgande ffri af äns 
geſt och förtmiftan böjde fig från det briftande wraket — och allt blef derpå tyft. Blott 
böljorna lekte med de kringdrifwande ſpillrorna, den enda återfloden af den präktiga ſeg⸗ 


laren. Bäfmande wid tanfen på dens öde, fom war få nära förenadt med hans eget, 


ſtyrde Dragon⸗officern den bräckliga båten genom de ſtyhöga bränningar, fom wräkte fig 


mot den klippiga ſtranden. En wåg flörtade in i farfoften och fyllde den. med watten, 


under det en annan kaſtade ynglingen på faft botten med fådan fart, att han förlorade 
medwetandet och låg några ögonblick ſanslöſt utſträckt på ſtranden, der hwarje wäg öf- 


wer följde honom. och .hotade att återföra honom i det element, — ban nyß få 


underbart blifwit räddad. 
Andtligen kunde han refa fig, ehuru med en känſla af — i alla —— och 
fig fig ifring med en ſtum, döende blick. Det förfta föremål, fom mötte honom, mar 
den gamle Dragonens kraftfulla geſtalt, fom, alldeles fönderflagen, men med det mans 
liga, trotſiga NR ännu ——— öfwer de blefa dragen, låg lugnt influmrad ” 


ar d 
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den ewiga fönmen. Uppfylld af hemſta aningar flög den olycklige pnglingen ſir anden 
utefter, för att kanhanda finna ett dyrbarare föremål, lika obewefligt ſtordadt af dö 
dens lia. — — LSI | 


Han fann henne Mart. Med ett himmelſtt leende på de blefa läpparna, hwilade | 
hennes hufwud mot ett ensligt pilträd, i hwars ſtugga hon dragit fin fia fud. Det 


jyntes, fom om fielfwa elementerna ſtulle haft aktning för hennes ſtönhet; få war intet 
drag förändradt; ingen form wanſtälld. Ännu i fielfwa dödsſmärkan höll hon kramp— 


aftigt med ena handen en medaljong tryckt mot fitt hjerta. Det war ett minne, fon 


Friherre v. R. ſtänkte fin kuſin wid deras ſiſta Miljsmefa i Carlskrona; froårligen trod⸗ 
de han då, att han under fådana förhållanden ſtulle återfe det, ——6 

Den olycklige älſtaren, tillifa med brudens fader och några af befättningen, hwilka 

I räddat fig, uppfaftade under ſamma pilträd, der den förklarades lif återfans, en graf, 

fom emottog de jordiffa qwarlefworna af den få bittert begråtna. Ännu, för några år 


fedan, utmärkte ett enfelt ſwart kors detta ſtälle, dit, efter berättelfe, många fentimentala / 


äljfare wallfärdades och gjorde en warm bön för fina önſtningars framgång. 


Om Friderre Claes v. Ris fednare öden är ite mydet att förtälja. GStrart efter 
den här beſtrifna händelſen tog han afſted, och ingen funde göra rätt beffed för hwar 


ban egentligen uppeböll fig. Likwäl påftå fig fiſtare bafwa fett, huru ofta, ifynnerbet 
om månljufa qwällar, en båt, med en enda menniffa uti, fatte ut från Smålandslans 
det och ſtyrde raft öfwer till Jungfrun; äfwen ſägo de på ön boende wallhjon ofta 


det lilla forfet på grafwen befranfadt med friffa blommor. En gång, efter några års 


förlopp, uppkaſtades, efter en nattlig ſiorm, ej långt från Monſteräs, en upp⸗ och neds 
wänd båt, en, fappa oh en hatt. Man gifade, att de tillhört "den ofände wallfararen 
till ön, fom ſedermera aldrig ſägs af någon, : —— 


— 





Teater-Bulletin. 


Det är med werkligt nöje wi ſtynda att för wår Allmänhet anmäla en liten pje8, 


fom i förrgår fåg fin förfta dag på Gwenffa ſcenen, och kallades: Twa års giftermål, 
eller Awems år felet? hwilken fråga på ett ganſta tillfredsſtällande fätt beſwarades. 
När ridån går upp, fer åffådaren en äkta man, en af deßa äkta män, hwilka 


hwarken äro helgon eller djeflar, hwilka icke äga ſtyrka att wara trogna, och ändå äro 


ſwaga nog att ångra fin otrohet, hwilka från ungdomsåren älffa ett rendez⸗ vous, men 
anſe ett rendez-vous med fin egen lagligen wigda huſtru fåfom något ännu tills dato 
Alldeles oerhördt. En dylik perſon måjte alltfå föfa rendez-vous med någon annan 
qwinna än fin fru, ty brutet mäſte man ändå i förfta rummet hylla. Denna qwin⸗ 
na har Hr Denneville funnit i en wiß Mnanda Redan namnet: fäger mycket. 
| Ett hederligt fruntimmer beter icke gerna Amanda. Bland fina andra talanger måtte 


äfven denna ofynliga Gudinna (ty hon inträder aldrig på fcenen) räkna den att ſtaf⸗ 


fa fig ett rum få wãl i fina alſtares kaßor, fom i deras hjertan, ty juft när ridån 
| går upp, emottager Denneville af fin bederliga kontoriſt, jemte ätſtilliga förmaningar, 


alſtwärda Amanda. Tiotuſen Frank! mina läſarinnor! J ägen ibland män, fom äro mera 
än dåraftiga. Denneville will emedlertid, genom beſparingar, godtgöra denna utgift. Han har 
| redan. på morgonen ffrifmwit en biljett till fin intima wän, S:t Elme, och för fyratuſen 
| fränt till honom aflätit en fullblods-ſchymmel. J antedning af denna affär inträder innan 


| 


| 
| 
ett garnityr, inföpt för ej mindre än 10,000 Frank och ämnadt till en prefent åt den” 





kort S:t Eline. För denne gör Denneville en öppenhiertlig bekännelſe om fin i det 


— 8 — 


lt F 


nämda brefivet antydda intrig med den förrinfande Amanda, med hwitten pan insti. 


tre ſtamt ett mote hemma i band eget Fabinect. Men en ny fmårighet — hans 


fru maäſte för detta tillfälle nödwändigt ſtaffas ur hufet. En huſtru oh en älffarinna : 


lärd, ifall de händelſewis råfas, wara fom ſtaͤl och flinta, och) Denneville fruftade hwarje 
huslig exploſion. Han uppdrar derföre ät ſin wan, att med Fru Denneville göra en 
promenad i Boulognerſtogen, under det att han fielf — förivrade fig i ſitt eget fabi— 
ett, - Den trogne wännen antar med wärma förflaget, och bekänner, till bewis af 
omfefidigt förerpende, act äfwen han alſtade en dam; art han länge förtwiflat, men 
art bon nu emottagit em biliett från honom, och ändtligen — — Få 
Då inträder Fru Denneville, med en ren: förebråetre till fin Fammariungfru på 
läpparna. Det är nemligen en näsduk, fom ſaknas. Wid begagnandet af den hon bar 
i banden, förgäter emedlertid den unga frun fnart fin foörluſt, och det blir beſtämdt, art 
St Elme ite altevajt ſkall bli hennes favaljer wid promenaden i BVoulognerſtogen, utan 
äfwen på en ſupé hos en af Fru Dennevilles flägtingar, med hwilken hennes man är 
for ögonblidet brouillerad. Frun går, för att kläda fig, och S:t Elme, för att mart 
återfömimna. Denneville är fortjuſt öfwer att få tillbringa hela aftonen, enſam och os 


ſiord, med fin Amanda. Emedlertid wet ſäkert ſtörre delen ar wåra läſare ar erfaren⸗ 
her, att wi lefwa i em enrhymerad period. Den Iycklige Denneville behöfwer ſäledes 
fmart fin näsduk. Det är den, ſom hans Fru ſaknade, och ſom han af mißtag bemärfs 


aigar fig. Men i denna näsduk hittar han — o, faſa! —- en biljett, en biljett, med 


Ör Emues Wil, en färlefsviliert af oförliknelig pathos. Näd för en otydlig, fom dör > 
ådant fom ſäkert wära läſarinnor ha förut ſett i original: 


- 


ar färlet sill Er, m. nn, | 
hantſteift. Wär ſtackars Denneville blir förtwiflad; han påminner fig S:t Elmes haljs 
wa” betannelſe, att S:t Eline nu mera ägde de bäſta förhoppningar, och han glömmer 
naſtan alldeles fin trogna Amanda wid tankan rå nin huſtrus otrohet. Emedlertid ioms 


ner hans Fru, elegans oc rräfrig, färdig till promenaden i Boulognersfrogen. Dennes 


ville gör nu en haſtig teckning af in wax I nvarfonji; han fyller honom för art was 
Ta om förförare; han påfrår, arr Sit Eline ſtrifwer alla fina kärleksbref efter ett cirfus 
tar (måhända ffulle formulär ha warit bättre?) få Ipdande: Nåd för en olycklig, fom 
dör ill. m.“, alldeles i likhet med dec. brer hans fru emottagit, Nu blir den ſtac— 
fars frun ond i fin tur; hon will intet fara ur på någon promenad i Boulogner-ſtogen; 
forgäfwes ber och bönfaller St Elme, jom redan fommir för att hämta henne. Allt 
är förgaäfwes. J detſamma anmäles, att en perſon wäntar Denneville i hand kabinett. Det 
är Amanda. Han ſtyndar ner, men för acc arffeva henne. S:t Elme wet emedlertid art 
begagna tillfället. Han yppar för fin dyrtade hennes kära mans ſwagheter; han lem: 
naͤr henne, till yttermera wißo, den biljett, hwari Denneville för fin wän omtalar ſina 
förhoppningar om en lycklig utgång af. intrigen med Amanda. J lagligen gifta män! 


anfortron aldrig olagliga ſwagheter åt papperet! Denneville konuner in, men: waͤgſt aͤ⸗ 


len. uar ite mera rill hang förmån; ESt Eline går, wiß om ſin ſeger, för att, efter 
lyfte, afhämta den wackra frun till ſupen. Denneville börjar inſe hwad fom "tilldragit 
ſig, och att en upprifrig befännelfe är hans enda räddning ur den labyrinih, hwari han, 
för fin Anadnes frull, infnärje fig. Han lärer denna bekännelſe föregås af der till 
Amanda ämnade garnityret, hwilket fåledes ſtannar "inom huſet“, hwarefter ”bigren”” 


upprages utomordentligt wäl, St Elme blir afſtedad; frun juperar denna afton ens 


fom med fin man, oc den lilla glada komedien ar flur. 

Dialogen är ledig, qwick och elegant. Flera ſcener äro ypperligt både tänkta och 
förda. J fomedien ſpelade Hr Almlöf, Mamſell Hoͤgqwiſt, Hr Sewelin od Hr By 
kert; och, när alla depa woro på fin plats, behöfwa wi ite namna, att ſtycket git med 


å 


- 


utmaärkt enſemble, och med en liflighet, ſom ej fällan påminde om pjeſens egentliga foſter⸗ 
tand, den Franſka ſcenen. Särſtilt wilja wi göra wära läſarinnor uppmarkſamma der⸗ 


på, act man ſwärligen ifall funna finna en fmaffullare och elegantare balftädning, än 
den Manifel Högqwiſt bär i Twaͤ Ars giftermål”, eller Hwems år felet 2” 





— — 


No 18 utdelas Lördagen den 14 November. . 


Stockholm, tryckt hos A. G. Hellfren, 1836. 





| 








TEleckofkvift i Litterära och Blandade ämnen. 
INSE 1336. 


NN 


Smaͤſtads-Karakterer, 
hwilka aͤfwen aͤterfinnas i ſtoͤrre ſtaͤder. 


J—— i Boräs war lifligare beſokt än wanligt. Ikring de ſmaͤ, röda träde 


borden fatt den ena figuren fetare och rödbruftgare, än den andräa. Kyparne ſprungo 
af och an med glas och brickor, få att de ensliga talgljuſen flänttade, der de ſtodo lu— 
tande och ſmalwäxta i ſina pipor. I farſtugan war placeradt ett af Tidningens för 
Teater och Muſik finå helfweten, ett poſitiv, och muſikkännarne“ inpå fällaren päſtodo 
fig höra de fordömdas tjut. PÅ farſtugutrappan ſutto några barn, ſtallrande tänder 
af köld, od begärde en allmoſa, under att luften från köket af biffſtek och kortletter 


ſlog dem i näſan, endaſt för att deſto grymmare påminna dem om deras olyckliga be— 


lägenhet. Men på gården kacklade några kalkoner fring en reſandes gigg, ſom med en 
halmtapp tycktes wilia antyda fin ſäljbarhet. — —— — 

„J dag wäntar gubben Jonaßon hem fin Ole från Stockholm, der han warit, 
för att evertuera fig, men att det har ſtätt hårdt, hörde jag af ſtrifwaren på poften, 
fom påftod att gubben hwar Attonde dag ſtickade ett rekommenderade bref til fin ſon.“ 

al!” inföll en annan, hån har ocfå ſtrifwit ner till föra far, och ſagt, att han 
maͤſte reprefentera för Boras.“ i d ; | 


"Det fall han få för hin heller”, ropade en tredje; “wi mwälja wåra repreſentan⸗ 


ter ſſelfwa. Wi wilia ide blifwa repreſenterade af den der glopen. Det uttrycket maͤſte 
an föriftligen taga igen.“ ER SS TA VER RAR Å EA 
Jag tror, att det går med unga Jonaßon, fom med falig Apotekar Hultberg i 
werlden, att han nemligen blir utdoterad-” , anmärfte Hof-rättskommißarien Rutin. 
Nej! här kommer han in”, ropade några af de yngre ledamöterne af fällffapet 






Stockholmsreſa, blifwit dem dubbelt fär; emedan han nu mera war ett föremål, ite alle: 
aſt för deras wänſkap, utan äfwen för deras fåfänga. 

Herr Olle Jonaßon inträdde i en elegant resdrägt, och ropade på någon af fin 
ars kypare, för. att biträda betienten (han lade ſärdeles tonwigt på detta ord) med ur— 
padningen af ſakerna. — SMIC | 

Nu omringades Herr Olle af ala fina gamla kamrater, med hwilka han i fordna 
agar plundrat fågelbon i fyrftornet, reſt upp fnögubbar på torget, kaſtat fwärmare i 
ondwagnarna, grälat med brandwakterne; men nu mora förbållanderna betydligt 
zrändrade. Ne —J —— 
Goddag, bror Olle! ſtreko i korus alla deßa ſtora, wäldiga, bergfafta geftalter, 
ſch ſtakade honom i handen, ungc'är fomsman höſtetiden ſtakar ett äppelträd, der ännu 
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ſoch ruſade upp, för att taga emot fin gamla kamrat, hwilken, naturligtwis, ſedan fin =. 
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vå de —* —— awarfinnes en eller annan mognad höſtfrukt, hwilken är nog kon⸗ 
fervatif, för att icke, utan att obligeras, wilja nedſtiga till ſtoftets lägre atmosfer. 
Tocka grofwa beſtar!“ mumlade Jonaßon för fig ſjelf, men med den förnäma näston, 
fom ſäkert någon af wåra läfare någon gång i fin dar antagit; ſwarade han under en 
lätt nit på hufwudet, i hwars lockar ännu den Engftrömffa bränningen kruſade fig fes : 
dan Stockholmstiden: Goddag mina Herrar! goddag! Jag tackar Er för Er uppmärk— 

fambet, jag är Er ganſka förbunden, sag Beangpar tillfället att förfäfra Er om min . 
alltid fortfarande högaktning.“ 

Ehuru detta falla ſätt att wara bo den markwardige ankomlingen betydligt af⸗ 
kylde de goda Boråsboarnes känſlor för fin bereſta landsman, kunde likwäl ite nyfifens 
beten afhaͤlla fig från att rifta fina pilar mot det enar af högdragen likgilltighet, 
hwarmed unga Jonaßon bewäpnat ſig. 

Föorlãt mig, min Herr Bror!” frågade en af de gamla wännerna, utan min Bror 
fäga mig, buru det har gått med procefen angående Bätsmannen Flur, fom få flinÉ 
floribus blef faſtnaglad eller faſtnajad eler faſtnaggad mid maften på f. d. ängfartyget 
Oden. Jag fule intrefera mig för ſaken, derföre att efet fill maften blifiwit hugget 

på min farbrors lilla egendom wid Göteborg; och jag är öfwerthgad, art min Bror, fom 
gjort uppfeende i Stocholm, efter hwad min Bror ſielf ſtrifwit till fin Herr far, äf— 
wen haft fin band med i politiken och de ſtora frågorna för dagen.” 

"Hur går Hwitbetsodlingen?“ fortfor en annan: af Jonaßons trogna —— 
jag fan wäl tänka, att Bror: har warit ute och beſett LandtbruksAkademiens Ers 
perimentalfält.“ 

„Jag har haft andra experimentalfält, att på dem * mina krafter, än att jag 
ffulle behöfwa gå en fjerdingswäg utom Roslagstullen, för att beundra rofwor och bli 
förtjuft i kaͤlhufwuden. Jag wet, fördömna mig, icke huru en hwitbeta ſer ut.“ 

ÄH! Bror ſtamtar bara. Bror will icke wara drifwen i landthushallningen. Jag 
minns ganſta wäl, att Bror, under fin ſalig Mammas tid, ffötte hela trädgården, ens 
daft med liten: hielp af en Dalkulla. Salig Fru Jonaßon ſtröt altid öfwer fin 
ſnälla fon, fom more, efter hwad bon fade, ett riftigt trädgärdsmäſtare-ämne.“ 

“Hm! Men jag glömmer alldeles min gamla far, under det att jag pratar med 
Herrarne. Gubben. har redan en qwart wetat, att jag warit här. Min betjent (ännu 
ſtarkare tonwigt på ordet) hade befallning att genaſt anmäla min — Farmwäl 
derföre, mine Herrar! Au revoir.” 

Olle har ite blifvit litet förnäm, EN ban fick fe Hufwudſtaden. * ———— ryn⸗ 
far, min fann! på näſan, fom om han wore Troman och Riddare til på köpet.“ — 
Han är få fturff, att Gud wet, om han wil fe fin egen far”, o. ſ. w. Sädana 
woro de räſonnementer, hwilka, ehuru af temligen enfaldig beſtaffenhet, mångfaldigt årerz 
upprepades i anledning af den unga Boråfarens ankomſt från refidenfet, oh med bäns - 
feende till: den förändring han, under denna reſa, undergått. Bb. 

Gubben Jonaßon refte fig med möda från den länſtol framför ſpiselden, hwilken 
han, för fin podagers ſtull, fällan lemnade, och föll fin fon, fin i dubbelt hänfeende 
dyra fon om halſen. Sonen ftod fall, fom en marmorbild; fadren giöt tårar. 

"Den unga Olle drog fram ur fin fia en: filfesnäscuk med Manifell Sonntags 
porträtt, od torkade gubben i ögonen, Lugna Er, min far!” fade ban, ”Mmgna Ers” 
mu mera lemna wi fådana der kãnſlo⸗ ——— Åt bedre, och —— det falla, funda 
— för oß ſſelfwa.“ 
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YJälfommen, tuſenfaldigt wälkonmnen!“ ropade gubben, fora icke wille laͤtſa höra 


ſonens ſiſta, kärlekslöſa yttrande; “fitt nu ner här bredwid nig, fe få! maka fiolen när— 


mare. Jag will riktigt noga betrakta dig, min fära, enda fon! Du har blifwit bless 


Fare oM magrare, än när jag fit fåg dig, men dit fer ftoltare, dugtigare ut. Nå, min 
Olle! will du nu öfwertaga röreljen? Jag blir gammal oh grå, och orkar ide mera 
hälla efter det ſatans folfet, fom ſtiäl wärre än fan, om. man ice ſtändigt har ögonen 


med fig; men du är ung oc raſt, och fall allt weta att ha tummen på ögat på dem. 


Se ſa, topp, min Olle! du blir allt en raſt Källarmäſtare.“ 


Nei! min far! jag betackar mig. Bli Källarmäſtare t en lumpen ſmaſtad⸗“ FS 
"Men det har din far warit oh är det ännu, och han har warit * är —3— 


med heder! * ee vv + 


“Ähia! pourquoi non! Men tillåt mig wara öppenhjertlig emot Er, min far! 


Ni är en beffedlig, dra karl, ordentlig i affärer, om Er, artig och inſtällſam mot edra 
funder; men, medge mig, Ni fafnar allt teten till bildning; Ri är en äkta knalle på 


upplysningens wägnar. Jag deremot, jag läger, det uppriktigt, är wißerligen Er ſon, 
och ſaͤledes icke till börden bättre, än Ni; men jag bar ätnjutit uppfoſtran. Redan fom 
barn blef jag alltid efterſtickad, när någon utländning kommit till: fraden, för att tjena 


fom tolf, itby att jag war den enda i Borås, fom kunde mera än tio ord Franfyffa. 
Utan att nämna den allmänna öfwerſigt af allt menfkligt wetande, fom Jag i Regnérs 


begrepp inhämtat, will jag endaſt wädja till min i nya weckobladet införda artikel, hwil— 
ken börjar, ſom Pappa. kanſte torde påminna fig, på följande wis: “Wi lefwa i en tid 


af ombrytningar. Nu måfte man gå til wäga med eftertryck?“ Artikeln blef feder: 


mera åtalad inför Kämnärsrätten, fåfom innehållande en uppmaning till förbrytelſe mot 


Tryckfrihetsförordningen, ſaa mycket mera, fom eftertryck mar utfatt med kurſiva ſtilar. 
Tror Pappa, att den, fom böriat få lyſande, bör ſluta fom Källarmäſtare i en ſmaſtad 2 


NÅ! på hvad fot will du då egentligen Iefwa Här i Boråg2r > 
„Pa ſtor fot, fom elegant od belesyrit.” ; 
"Oh hwad wil du taga dig till 27 > > dk VA * 


Ingenting! En elegant och en belesprit göra öl något; utom NYA moder och 
unn⸗ infall, ſom repareras. 


”Det måtte wara ett tråfigt lif, min fon! man gör ju aldrig då för ett Guds 


ſtapande grand nytta.“ 


Men nöje, min far! mycket nöje. Man ffrattar åt of, man favallrar om oß, 


man förtalar of, men man efterhärmar of. ÅH! Ni ſtulle ha fett mig i Stocholm. 


Apropos det, min far! Jag fer att edra ſtöflor ärd temligen oborſtade, och de dela då 
ſamma öde med många här i ſtaden. Tillåt mig att ſtaͤnka Er en burk ypperlig blank⸗ 
fmörja, patenterad, Engelſt blankſmörja, Lord Byrons blankſmörja, ſom den kallas. — 
Nei! min fon! jag nyttjar iſter till mina ſtöflor.“ 
ADH! min far! ſtona mig, Jag är kräsmagad! iſter! om ekt ſaͤdant ord — 


| hela mitt fyjtem i rörelſe.“ 


Det war fasligt hwad du har blifwit fin i Stoiffolm, Jag minns, då du til 
dina ſtodon nyttjade famima remed fom Jag.” —— 


Men ces jours de fett” sont passées.” Ja, min far! man” blir riktigt bort⸗ 


ſtämd i Stockholm. Paä hela Djurgården hwimlar det nu af ſmutfiga bytingar, hwil⸗ 
fa äro nog renliga, att icke ens på en ſtöfwel tåla ett damkorn. Som finå wild— 
kattor kaſta de fig öfver hwarje fot, hwilken de ide anfe fullt” obefläckad, och 
ſedan — ſpegla de fig i fina händers werk. Betänk! hwad wackra grupperingar här— 


v 


— 140; 


igenonr' ſtola IA | fråga, Betänk! hwad många rnafall yiterligare, kun domebeiſt 


i Stockholm bringas & bane. Ack! min far! Stockholm är ett förlofwadt land, men, 
apropos det; hur mår min fäſtmö?“ aft 

“Ah! Stina Lifa har warit rätt ond på dig, för att du ſtref få fällan, och, när 
du någongång. ffref till henne, pãſtod hon, att det war bara dumheter.“ 

Dumheter! — nå! det tyder jag om — och min wän Slarfwenfeldt, fom är 
känd för fin bitande qwickhet, päſtod twertom, att mina bref till Sina Liſa woro de 
luſtigaſte friare-bref han någonfin. fett. NÄ! nå! det är fant, att, för att hålla hen⸗ 
ned fänflor wakna, retade jag litet hennes ſwartſjuka. Ja g ffildrade för henne mina 
framgångar, kanſke med Nog poetiffa fär ON Hen lilla ſmäſtadslollan Stina Liſa — 
kalla mina bref för dumheter ! recenfera mig! flår det in, att hon: wãgat det, flår jag 
opp på ſtunden; ty, min far, ett ſaͤdant förhållande kräfwer en — näpſt. Min 


far! bar någon förut någonfin ſagt Er, att jag war dum?“ 


Nej! fer du! Sädant förtror man ite gerna åt en far.” 

Oh minſt bör en fäſtmö afge få beffaffade förtroenden. Hon gör ju derigenonr 
fitt eget omdöme twetydigt. Jag har hållit Stina Lifa räkning Na att bon, frames 
före de andra ſmäſtadsflickarna, bade hållning och taille på — 

Far hon talj på fig? hm!“ 

Men börjar hon fiunga ur den der ton, få tar jag min hand, fom blifvit * 
lofwad, ifrån henne. Hon utmärker fig wißerligen fördelaktigt genom fin nätteté oh 
fin belefwenhet, och det är nig icke obekant, att Borås” ungberrar hålla hetsiagt efter 
hennes penningar. Men må hon ite inbi la fig, ätt jag är ſa förälffad i henne, att 


jag ej, om det faller mig in, bar ſtyrka nog att träda tillbafa. Ja! min far! ni har 


i mig en filoſof till fon. Jag äger inga andra känſlor, än dem jag fielf will äga.“ 
RÅ! min kära Olle! efter du kommer från Stockholm, wet du wäl aͤtſtilligt nytt 

i politiken. Jag har dernere på Fällarfaten blifwit få wan, att hwar enda qwäll tala 

i dylika ämnen, att det riktigt koſtar på mig, när jag ide för min podager fan fom 


ma dit ner, och, wid ett glas punſch, reſonnera öfwer ett Aftonblad eller ett Dagligt I 
Allehanda, NÅ! blir det af något krig mellan Ryßland och England, fåfom de ſäga?“ 


Ng Eortſattn. e. a. g.) 


N 


något om de olika ——— af ordet: Frihet. 


Kanſte finnes intet ord i något ſpraͤts diktlonär, hwilket blifwit till den grad miß— 
* och mißbrukadt, fom det i fig ſjelf få ädla ordet: Frihet, intet, fom blifwit få uns 
derkaſtadt olika textförklaringar. Hwarje hand bar i närmwarande ögonblick fin egna tolk— 


ning deraf. 


J Frankrike är friheten ett barns fielfswaͤld, fom leker med allt, och kaſtar volant 


EN med Kungakronan; det är en lösſläppt clev ur polytekniſta ſtolan, ſom drager ſträaͤ— 


lande och ſtrikande genom gatorna, fom älffar tumultet af en revolution, likſom ban 


älſtar den bullvande muſiken Den Stumma“, fom med ſamma känſla formar tea— 


trar oh Kungaborgar, fom är ytterſt ſwag för allt, hwilket fan komma under namn 
af politiffa teater-effefter, fom längtar att göra fig namnkunnig, äfwen om det ſkulle 
fre på ſamma fätt, fom den befante Greken, hwilken lade mordbrand i ett tempel, för 
att trygga fin odödlighet, Den Franſyſta friheten git under Napoleon i ſjelfwillig fån 


genffap; till och med deß namn —9 ur gejſardemets ——— för att fee. | 


, 
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dermera ewinnerligen lefwa i Ludvig Filips. Aflad af förtrycket erkände den Franſy⸗ 
ffa friheten förtryckets mälsmanſkap öfwer fig, och lät willigt fläpa fig från Gibraltar 
till Moſtwa, från Neapel til Hamburg. Men man måfte ocfå mara en Napoleon, 

för att funna tämja ett få oroligt vilddjur, fom den Franſyſta friheten, ei en af deßa 
Bourboner, på hwilka alla Ludvig XIV:s ſwaghets-ſynder gått i arf, utan att en ens 
da af hang bättre egenffaper hare fått följa med, ej en gång hemligheten af den optik, 
medelſt hwilken han lät werlden fe hans perſonlighet ur förſtoringsglas. Den Franfy⸗ 

ffa friheten priſar högt fin tyda både i Pärernes och de Deputerades Kammare. Hwad— 
den likwäl bäſt ſtulle behöfwa, wore utan twifwel en Förmyndare-kammare. Ktminſto⸗ 
ne äro deß“ ſednare bragder af en beſtaffenhet, att med fog påfalla den Franſyſta fris 

hetens fättande under förwaltning. ; om FÖRE: NT SS ; | 

Säkert har hwar oc en af wåra läfare hört talas om en fri öfwerſättning.“ 
På en öfwerfättning, der uttolfaren ej rätt förftått författarens. mening, utan måjt bär 
och der anförtro fig åt fin egen fantaſi, fätter han ej rällan på titelbladet: „Fri öf— 
werſättning.“ Att den, med allt detta, ſtall wara temligen twungen, ligger likwäl i 
ſakens natur. Det förhäller fig ungefär med den Engelſta friheten, fom med den 
nämda fria öfwerfättningen. Friheten fins på ſtylten; men gå wi till djupet af fas 
fen, ligger den ofta på ſträckbänken. J England finnes näppeligen någon medelklaß. 
Nationen liter näſtan fullkomligt indela fig i magnater och tiggare. Men al werklig, 
fann och ſanſad frihet maͤſte grunda fig på en någorlunda jemnt fördelad förmögenbet, - 
och på en aktningswärd medelklaß, fom håller ftatsfyftemet i jemnwigt. Ingen torde 
wäl derföre funna förnefa, att arbetsklaßen, d. w. f. den ojemförligt ſtörre delen af 
nationen, är förtrydt i England, ehuru ingen konſtitution i det. hela är få frifinnad, 
ſom den Engelffa. Wißerligen flår Engelſta pöbeln, för att hämnas -på fitt öde, e— 
mellanåt ut några rutor od) fönder några wäfſtolar; men den hårdafte af all tortur, 
ſwält, twingar den flutligen att återgå till fina fordna wanor och fvBelfättningar. 
Engeljfa friheten är rikedomens frihet, grundad på fattigdomens flafweri, den är pen⸗ 
ningens apotheos, aͤſtädliggiord af den ſtoltaſte nation i Europa, 

J Ryßland fänner man fribeten hufwudſakligen ”par renommée.“ Man har hört 
atſtilligt hwiſtas om en få benämd, migtänft paßagerare. Man har hört en förblös 
dande Polack med bleknande läppar framſtappla detta ord, och iman har i tyſthet fun— 
derat öfwer def betydelſe. Ett farligt grubbleri, men fällan lönlöſt! J Siberien, Dis 
xlomatikens Botany Bay, finnas ännu några platſer obefatta. Med ett ord — fris 


beten är i Ryßland, under närwarande förhållanden, en trollformel, anad till fina werkz 


ningar, men ej anwänd, farlig både för dem, fom anwända den, och dem, mot hwilka 
den anwändes. ; SAR 
I Italien äro lagarna fufpenderade til förmån för frihetens den lägger fulan i 
rofwarens piftol, och flipar äggen af Bravons dolk. Dot — det wore fanffe att ned— 
Ifanutfa ordet: frihet, att i def egentliga bemärkelſe wilja begagna det om den oerhörda 
lagloshet, fom i dag dagdrifwer på den jord, hwilken plöjdes af Cincinnatus och der 
Bruti ben hwila. Inga gäß, om de ocfå finnas på Kapitolium, kackla mera Italien 
ur dwalan oh rädda Rom. Italiens frihet är nu mera blott en gengångare, fom nat: 
tetid wifar fig på korswägar oh ſträmmer refande. : 

J Spanien ftår friheten betydligt under Pafwens toffel. Spanioren, ſtolt öfwer 
fina fäders anor, widhäller äfwen warmaſt fina fäders tro, och, då andra nationer gif: 
pa efterdöme i att gäcka Pafwedoömet, förſwarar han det med den Mevalereffa känſla, 
om ligger i hans natur, En Brand; fom knappt ſtulle lyfta på hatten för ett kront huf⸗ 
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wud, faller i ſtoftet för en munkkaͤpa, och den, fom ſtulle förakta att fyfa en Sejfarad 
band, kyßer under tårar en Prelats. J Spanien leker munkwäldet häſt med frideten, F 
ſamt drifwer den, efter fina ändamål, — det behagar, och detta med ett ledband, 
hwilket, endaſt ſekelsgamla wanor, i waͤrt tidehwarf funna ge någon ſtyrka. De dan 
gar äro längeſedan förbi, då nationerna ſprungo blindbock, för att förluſta Batifanen. 

IJ Swerige bar friheten warit underkaſtad åtffilliga tolkningar. Efter en Furſte, 
fom till oh med Turkar kallade för jernhufwudet, oh fom bokſtafligen i fin barndom 
förde hufwudet i wäggen, när han en gång blef inſtängd, oh federmera i ungdoms) 
oh mannaår ſtändigt figuratim förnyade detta experiment, efter Carl KIL, den enwi— 
fafte och enwäldigaſte regent fom någonfin regerat, fingo wi en frihetstid, en Engelſk 
tolfning af ordet: “Frihet“, en oligarki, inom hwilken måhända hwar och en enffilt icke 
fafnade duglighet, men der alla förenade fig i hyllandet af det meſt ſtamloſa och nes 
driga korruptionsſyſtem. Det war då, fom Swerige ſtyrdes med utländfft guld. oak— 
tadt alla de beprifade förmågor, hwilka futto wid ſtyret, ſom den, hwilken mäktade bäft) 
betala, war den rådande inom Swenffa RiksRädet. Denna frihet att fälja Ig åt den 
meſtbjudande tog likwäl ändtligen ett flut, och derföre, om ej för annat, bör Sverige 
bålla Guftaf III räfning. Efter ſtiftande öden erhöll ändtligen Swerige en konſtitu⸗ 
tion. Att bedömma deß förtjenſter och def briſter, ligger hwarken inom kretſen af mår 
artifel eller wår förmåga. Emedlertid har man inom Swerige twenne gånger giort: 
förföf till en nog wägad och nog fri öfwerſättning af ordet: konſtitutionell frihet, Den 
ena gången war den otäcka tilldragelſen med Ferfiffa mordet, fom ftår, lif en blods— 
fläck, på biftorien om Carl XIII:s milda och fredliga Regering. Hade man aktat på 
tidens teden, borde denna exempellöſa tilldragelſe kunnat förekommas, då Folket, inför 
anfigtet vå en manſtark militär, upphäfde fig till Diktgtor, och wille i den då nya kon— 
fritutionen få införd den gamla fatfen: Vox populi vox Dei. Den andra gången war 
det nog mycket i parodi hållna bondupproret i Skåne, hwilket näftan förefaller, fom en 
bitter perfifflage på en folkuppresning. Maätte denna tildragelfe emedlertid blifwa det: 
fitta förföfet inom fäderneslandet til en förflaring af hwad ordet: frihet icke will ſaga. 
för att på denna wäg komma till den rätta definitionen deraf. 
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Atdrag ur Rocheforts »Souven irs KMelanges. 
Ett fruntimmer, fom nyttjade ſmink, blef tillfrågad om orſaken dertill och froarade: 
Nh! jag bar en naturligen blek by, oh jag ſminkar mig, [ör att ide ge karlarne näs | 
got att prata om” 
= En läfare frågade en fi uf, huru ban fände fig efter ett bad. Litet waͤt“, 
ſwarade denne. 
— Den beryftade Grefwinnan Dorcheſter, Jakob Ls mãtreß, kom af en händelſe 
att i en loge bli placerad bredwid ett förnämt fruntimmer af ſträng dygd, fom genafti 
reſte på fig och aflägsnade fig. Grefwinnan, fött öfwer detta bemötande, yttrade med 
ett förfmädligt finålöje: “Min nådiga! frufta intet! min ſjukdom är ide of ſmittſam 
egenſtap. SKÖR | 
= Man har ofta i både vers oh proſa återupprepat en älffares poetiſtt ſtöna ut 
tryt till ſin älffarinnva, d& hon med ſpänd blick betraktade ett i fierran framfly⸗ 
gande. ſegel: “Se ide få mycet, ditåt; jag fan i alla fall icke gifwa dig det.” Det 
rar Lord Albermale, fom yttrade defa ord til Mademovifele Gaucher, ſedermera 
Madame d Herouville, under ſitt aktenſt ap ſtrangt dygdig, men olycklig genom minnet 


Sn GA 
af fordna ſwagheter. Hon dog af ſorg öfver de förödmjutelfer, forn den. flora werlden 
lät henne fänna, 
= Fontenelle yttrade en gång om La Fontaine: Det är (ätt nog att wara antin⸗ 
— rr en man med fnille eller en enfaldig ftadare, men att wara båda delarna på en 
gång, och båda i ordets högfta bemärkelſe, det är mera än förundrangmwärdt. u 
=" Marffalfen, Hertigen af Richelieu råkade en gång att öfwerraſta fin gemål i en 
främmande perſons armar. “Hwad har jag ſagt, Madame!“ yttrade han, ꝰom er 


fländiga oförfi igtighet att aldrig ha dörrarna läſta. Tänk nu, om det bade warit någon 
annan än jag.” 


— Den fä olyckligt namnkunnige Grefwe Mirabeau hade dragit ſig tillbaka till 


Holland. En af hans wämer beſökte honom och bad honom gifa till den Nyhet, ige 
ban bade att förkunna. Krig? — Nej! — Den eller den Miniſterns afſtedande? — 
Nej! — Den eller den Prinſens giftermål? — Nej! Ludvig XV är död. — Ett ögons 
blick ſatt Mirabeau förſänkt i diupa tankar. Sedermera utropade han, i det han med 
alla tecken till den häftigaſte rörelſe flog fig för pannan: “Denna rg fördröjer 
ånnu i tjugo år revolutionen.” 

— Malesherbes, förföljd genom åtffiliga bofintriger, trodde fi ig böra afträda ur 


Miniſteren. Då han inlemnade fin afffedsanföfan, yttrade Ludvig KVI till honom: 


”MNi är lyckligare, än jag. Ni fan affäga Er er befattning.” 
= Under de dagar, då orden frihet och jemlikhet fatte alla hufwuden ur —— 


ras namn, förnamn, och till och med deras ålder på porten till de bus de bebodde, Me— 


andra den qwicka och namnkunniga Sophie Arnould. Hon ſatte på affiſchen, att hon 
war fiu od trettio år. Naͤgon af hennes bekanta förundrade fig, att hon ife mar äldre; 


för grofheter af alla flag), att ryftet gaf henve åtminftone femtio år på naden... “Min 
fi al!“ ſwarade Mamſell Arnould, “jag tar dem, om man ockſä ger mig ber RE 
= Linguet anföll flera gånger med mycken bitterhet Hertigen af Duras, hwilken, 
utom fig af rorede; ſlutligen föref ett bref till Journaliſten, hwari ban hotade honom 
att, ifall han (Duras) icke för framtiden blefwe fredad, laͤta käppen hämna fin lidna 
ſmälek. “Deſto bättre”, ſwarade Linguet; ”almänbheten ſtall d& utan twifwel wara 
glad att få meta, det Herr Marfkalken en gång i fin lefnad begagnat fin käpp“ (baton). 
= En ſtälm wille en gång roa fig på en ålderftegen dams bekoſtnad och giorde henne 
förklarinia på förflaring. Sedan damen en ſtund loßnat till hans förfäfringar, ſwara⸗ 
Ide bon: flutligen: Pläga mig ide widare, min herre! ty för att [traffa Er, ſtulle jag 
Imöjligen funna ge med mi,” 
I — En favaljer öftverraffade en gång en gift dam wid en tåte-a-téte, Bli ide 
fförmånad/”, utropade den fröna, det är icke min man.” 
I o— Det är en for lyda att äga allt hwad man åflundar”, yttrade en gammal 
ötofor. Det är en ännu ſtörre att ite aſtunda mera, än man äger”, ſwarades det honom. 
Man frågade en temligen enfaldig perſon af hög börd, hwilken wille låta pre⸗ 
| — fig på hofwet, om uppgiften på Hans adliga titlar war i full. ordning. — “Ja! 
Wewars! ingenting fattas.” — MNi har fåledes utan twifwel med Er ert ſtamträd?“ 
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bland, fänner jag ide, Jag fall emedlertid Frifwa till min inſpektor.“ 





läto de lakejer, ſtoflickare och andra hedersmän, fom förde ordet på Jakobinerklubbarna, 
ſtifta en lag, fom anbefallde alla Medborgare och Medborgarinnor att affiſchera de⸗ 


ra än en god medborgarinna narrade likwäl Republiken i detta ſednare fall, oh ibland 


oc yttrade till henne med temligen ſtor brift på grannlagenhet (tiden war gynnande 


Min fiäl! har jag icke många träd på min egendom, men om detta finnes deri⸗ 
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Teater:Bulletin. = ; 


Operamaſkeraderna kunna anſes fom ett ſlags afkomingar på fidolinien af Kongl. | 


Swenſta Teatern. Wi funna fåledes, under rubrifen: Teater-bulletin““ med fog 


nämna några ord om det ”mafferad-divertifement”, hwilket, ehuru af mindre finnrif upps : 
finning od) mindre fmaffullt än Hr Selinders, gafs på Kongl. Stora Teatern fiftlide : 


ne Lördag. Särdeles lyfande war det ite, ehuru temligen talrikt beſokt. Mafferaderna 
äro, om wi få få uttryda of, fulhetens triumf. En markatta borde der funna göra 


eröfring på eröfring med fin ſmärta wärt, med fina ſmidiga rörelfer, antaget” likwäl, 


att bon kunde tala, och ofta behöfwes fanffe ide ens detta antagande, För öfrigt har 
man ju åtminftone i fabelwerlden hört "berättas om marfattor, jon funna tala, och en 


mafferad är ju en fabelwerld i ſmätt. I en mafferad finnes få obeffrifligt föga werk— 


lighet. En tienarinna fan ju der antaga en gudinnas ſtepelſe, och Fofetteriet går der i 
den landtliga enfaldens fårafläder. Der behöfwer ens tal ingalunda wara ja eller nej, 
utan man bar der det widliräcdtafte utrymme för fin fantafis utflygter. Det flår der hwar 


- OM en fritt att dikta romaner i en eller flera afdelningar; dock lära intrigerna wara temli⸗ 


gen enkla, och det ffall wara ur ſpnpunkten af oxögon, fom man bäſt Fan följa 
händelſernas gång, - Et — (RAG 

FÅ faraftersmaffer wiſade fig, oh af dem förde ätſtilliga flumma roler ſamt uns 
dandrogo derigenom utan twifwel Allmänheten ett angenämt igenfännande, De platta 


frågor, fom giordes, öfwerträffades, om möjligt, af ännu plattare fwar, oh anmärts 
ningarnas enfaldighet kunde endaſt öfwerträffas af deras mangfaldighet. Emedlertid 


utmärfte fig fördelaktigt en Bonde oh en fwart Domino med färhufwud. Det låg 
werkligen en mördande parodi deruti, att ett färhufwud ſtulle ſpela en rol på en af 
Stockholms mafterader. ? SKANE ÄRR ; 
sh framgång under hela Ioppet af weckan. En liten omwerxling har emedlertid publi— 
fen erhällit i fin ögonfägnad. Drottningen af Navarra, Mamſell Widerberg, har nem— 
ligen nödlagt fn Krona till förmån för fin ſyſterdotter, Mamſell Charlotta Ficker. 
En krona har fina ſwära oh tunga fidor, iſynnerhet när den hotas af partier, fom 
bär likwäl blott äro fångpartier. Emedlertid funna wi ite underlåta att,. med anled— 
ning häraf, ge en ffyldig hyllning åt Mamſell EH. Fickers anwändbarhet fom Sides 
ſpelerſta. Hon war, fom Drottning af Navarra, wißt icke öfwerlägſen; hon ägde tilk 
och med några rätt ſwaga momenter; men det är likwäl lyckligt för en Teater att äga 
-- en artiſt, fom will oh mättar, ätminſtone utan i ögonen fallande oförmåga, återge en 
ſtörre och, i muſikaliſkt hänſeende, fom wi hört ſägas, mindre lätt rol. Det är ifynners 
bet tydligt i en fådan tid af oſäkerhet, fom den närmwarande. S 
= Om Thorsdag kommer Allmänheten att förnya befantffapen med en gammal 
män från barndoms: och ungdomsåren, med Johanna Montfaucon. Det har i fednare 


tider blifwit ett mod, att urſinnigt klandra Kotzebue. Att hans genre hade fina ſtora, 


fina farliga brifter, är onefligt; men måhända bar aldrig någon bättre, än dan, fänt 
teatern och — i främſta rummet allmänheten. Hans “Korsfararne“ och hang Jo⸗ 
hanna Montfaucon” torde komma att ännu länge qwarftå på de fleſta teatrars repertoirer. 


J plefen kommer Fru Erikßon att fpela Johannas rol, Or Zeßler Filips, och 
Mamſell Weſterdahl Hildegards. De öfriga rolerna äro i det närmaſte de ſamma med 


den förra uppſaättningens. | 
N:o 19 utdelag Lördagen den 19 November. : 


Stockholm, tryckt hos A. G. Hellſten, 1836 


— 





1 
4 * 


ww 


— — 


= På Kongl; Teatern har “duellerats“ flitigt, med mera eller mindre upplysning 
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Gaͤngen till Afrättsplatren 9. 








SI jag darrar: 
Så gifs ej förffoning? 
Jerndörren knarrar 
Till fangarnes boning, 
Och dödsklockan flår. 
O rysliga öden! 

Till döden, till- döden 
Jag wacklande går. 


gör fåglarned röſter! 


Se, morgonen prålar 
Roſig i öfter! 

Med tindrande ſtralar 
Hon böljorna målar 
OM klippornas topp, 
Reende träder 

I ſtinande fläder 
Dödsdagen opp. 


Hwi tränges du få, 
O menniſtoſtara? 

Din möda dig ſpara: 
Nog ſtall Orcus ändå 
Sitt byte förſwara. 
O! unna mig gå 

J ſtillhet till målet! 
Långt mera än ftålet, 
An dodsgallans drick, 
Jag fruktar din blick. 





”) Af E. I. Stagnelius, 
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Men hwad trollkraft mig binder ? 
J er hwimlande flock 
Jag ſtädar en tärna 
Med glödande finder 
Oh gullfärgad lock, 
Som bland ſtormmoln en ſtjerna. 
Wid himlen jag ſwär: 
Min Loviſa det är. 
Se, nu wänder hon bort 


Sin ſtraͤlande panna — 


O, låten mig ſtanna! 
Iägen är fort. 
Förgäfwes! ditat! 
Mitt hjerta will briſta. 
Strömma du ſiſta, 
Blodiga gråt! 


Det är rysligt att. dö 
J fiendeland, 
Der en älffande md 
Ej trycder mår hand, 
Der en far, der en mor, 
Der en ſyſter, en bror 
Ej wid dödsbädden ftår, 
Waͤrt öga tilfluter 
OM kärlekens tår 
På grafhällen giuter. 


J 


Ingsligt mitt öga 
J blodstårar fläckt 
Kring neiderna ſpanar. 


Hwem är wäl den böga 
Kullen, af granar 
Dyſtert betäckt? 
Ol mitt bjerta det auar. 
ö på def rysliga böjd | é 
För dödsjernet böjd 
Vag afffed Fal taga ; 
Af finärtor och fröjd. ; 
Hör, windarne laga 
IJ topparne der — 
| Af korpar en här 
Tar mig ffränande mot, 
Hur bäfwar min ſiäl! 
Hur wacklar min fot! 
Jord, himlar, farmätt : 


Under mig ren 
Angarne glimuia 
& morgonens ſten. 
Gyllene finar 
Lekande ſimma 

Xx himmelens blå. 
Fredliga byar 
Wid floderna få, | AR 
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Ännv något om Aftonbradvet. 
För förfta gången met ide Redaktionen af Weckoſtriften Freja, huru den Pall I 
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GHerrlig är: werlden, 


Något hwitt fer jag ſwäfwa, 
Der ur ſluttande dal 
Dammoln fig häfwa. 

En fralsningsſignal! — 


Mig förlåta de ej. 
Bödel! få hör: > 


Den glänfande bilan, 


Ö rån de tryckande banden! 


Du ſtall ſofwa, o föl 


| —F 
aring blomſtrande gärden > 
Sig hiordarne ſtrö. — 


Dock måfte jag dö. 


Fierran ifrån 
Hör jag trafwares dän: 


O nej! o nej! 


Tag driſtigt i handen 
Och ledig mig gör 

Till den ewiga hwilan, 
B 
O nöjen! o finärta! 


For ewigt farwaäl! 


Du ſkall ſtanna, o Hierta! 





uttrycka fin tackſamhet mot Aftonbladet. Som waͤra läſare torde paͤminna ſig, medde⸗ 
lade wi, för någon tid Jedan, i en få kallad Tidningskarakteriſtik, en pennritning af” 
Aftonbladets förtienfter och brifter. Denna pennritning bar Aftonbladet i en fin replik: 
föft att än widare relevera, till förmån för SN paͤſtaͤenden och til Allmänhetens 
ogemena forluſtelſe. 

Wi hafwa i wär artikel beſkyllt Aftonbladet för inkonſequpens, och, i en uppfatå, . 
der det föfer rena fig från denna beffyllning, uppträder det, fom ſträngt fördömmande 
alla uttryck, hwilka ite höra tid publiciſteriets J da och Nej; det tpprör bimmet och jord- 
öfwer en citerad ordlek angående en; qwinnas former och en flats förmer; det jemrar fig er⸗ 
barmligen öfwer några namnbildningar ”å la Cederborg“, fårom det fielf uttrycker fig... 
Och det gör ſamma Aftonblad *), fom på fina ſpalter intog den ſmutſiga hiftorien om : 
Planchetten“, med hwilken wi hoppas, att aldrig nagot jemförligt blifvit fett i Freja, . 
ſom i ett bref, ſupponeradt, fåfom ſtrifwet till ett fruntinuner » gör henne den naiva. 
frågan, om bon wißte hwad Banʒeflor⸗ betydde på Swen ſta, minſt ett hundrade dy⸗ 





+) Hwilken af kuſinerna det war, det förta eller bet —* mätta wi icke upplyſa, men de äro du e⸗ 
medlertid alla ſamma andas barn. 


oe 


lika exempel att förtiga detta Aftonblad, hwiltens Egeria man paͤſtaͤtt Brobergffan⸗⸗ 
wara, od ſom anſetts för mißionar för pobelſpraͤkets utbredande inom fäderneslandet, 
will nu tid och med uppträsa fom Sededomare. Wi ha wißerligen hört, att den ytter⸗ 
lighet i detta fall, hwartill Aftonstader i ſin förfta ungdom hängifwit fig, vå aͤlderbo— 
men ej ſällan urartar till en motſatt ytterlighet; och wi hoppas, att Aftonbladet fåledes: 
erkänner ſanningen af den gamla ſatſen, att man, “Gud ſte lof! blir wiſare med hwar 
dags” Men att Aftonbladet i en artikbl, der den ſöker 
ſadant fall burit, fig åt betydligt bakwändt, torde det ej ens ſjelft funna förneka. Af⸗ 
tonbladet, fom moraliſt, påminner alltid om bocken, fom trädgärdsmäſtare. | 
Enſtilt, för wår del, funna wi wißerligen medge, att wi någon gång alltför myce 
Fet följe med wår tioi ett ofta nog lättfinnigt ſtämt. Wi ſtola emedlertid låta Af— 
tonbladets diatriber Tända of til warning, att aldrig i dylift fall ſänka oß få djupt 
fom det. Wi ſtola alltid hafroa def erempel för ögonen. * ja 
20 bafwa mycket funderat öfver denna befynnerliga artikel. Ej funde det gerna 
wara Aftonbladets mening, aft juft genom denna uppſats lägga bewiſet på fin egen 
infonfeqvens i Allmänhetens oc) wåra händer. Jil ſlſut hafwa wi ſtannat i den öfe 
wertygelſen, att detta mäſterprof måtte ha någon Aftonbladets. ögonblickliga frånmarelfe 
att tada för fin tillwarelſe. Du fofwer, Brutus! yttrade någon till en man, fom 
äljfade friheten, måhända ur ädlare motiver än Aftonbladet. Till: Du ſofwer, Afton— 
blad!“ må det tillåtas of att traveftera detta yttrande. é | * 
Genom denna artifel får man widare meta, att Aftonbladet, fåfom det fiefft ers. 
fänner, bar fina ſmä ſwagheter“; att i def Redaktion finnes en ſtolmäſtare, himlen 
wete hwilken, fom gerna prifar fina f. de diſciplar; att med. en tidnings flädning mes 
nas papperet, hwilket inom parenthes upplyſes. Med ett ord! wi uppmana dem af 
wåra läſare, fom ide fett denna ypperliga artifel, att genomögna den; ty Aftonbladet 
är der roligare, än det kanſte fielft wet af; oh Samlare hafwa förfäfrat of, att den 
ifrågamwarande uppfatfen är en oſtattbar kurioſitet. J 
J ett fall fordrar likwäl rättwiſan, att wi medgifwa Aftonbladets konſeqvens äf— 
wen i denna artikel. Från början och til flut deraf angrips en perfon, fom ide är 
anſwarig utgifware af Freja, oh ſom näppeligen författat hälften af de der influtna 
artiklar. Häri bewiſar Aftonbladet fig fonfegvent. När man om det nedſtrifwer ett 
omdöme, fom blott och bart går på ſak, ſwarar det med perſonligheter. Hwar oh en 
begagnar fina wapen. Emedlertid äro wi öfwertpgade, att den få hätfft angripne pers 
ſonen håller Aftonbladet räfning för detta def förfarande, Det har numera gått få 
ngt, att ett beröm af Aftonbladet ſtulle förefalla, om ide fom en ſtymf, aͤtminſtone 
omen bitande parodi, — Hide Na 
På fådana fmåfaker, ſom att i artikeln finnas några uppenbara ofanningar, wilja 
oi ide fäſta Aftonbladets uppmärkſamhet. Med dylika bagateller har det aldrig räknat 
noga, Det är ide fådant, fom Aftonbladet bokfor. Den förklaring, fom Aftonbla— 
pet ſielft i fin Tidning upptagit, ypplyfer emedlertid en af deßa oſanningar. Flera an⸗ 
ra äro att finna, ſäſom att Aftonbladet ur en roman, benämd 16—20, citerar en pers 
on, Mamſell Huslund, hwilken der alldeles ite finnes, m. ur — 
Edmedlertid börja mi, juſt mid flutet af wår lilla uppſats, att frukta, det wi gjort 
Aftonbladet orätt, då wi beffyllde detfamma för infonfeavens. Kanſte är bet juſt det 
onfequentafte för Aftonbladet att wara inkonſequent. Det will måhända ide wika af 
rån den bana, fom det redan beträdt. VN | —E— 
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Wi måtte för wåra läſare omnämna , att en Poßelionat⸗ (ätit Dagligte 
Allehanda inflyta ett flagg förſök till wederlãggning af de påftåenden om brifter i ett t 
af de Swenſta Länens förwaltning, hwilka wi, för längre tid tillbaka, i en af wåra 
numror gjort gällande, Dagligt Allehanda inför denna wederläggning med den ress 
fervation, att det ide anſer Länsſtyrelſen i Kalmare Län fritagen från de förebråclfer, 
fom med få mycen rättwiſa göras wära Länsftyrelfer i allmänhet. Och wi tro äfwen, 
att Dagligt Allehanda, med denna refervation, ganffa träffande. utfagt domen öfwer 
den ifrågawarande förfmarsartifeln, 

Hela artikeln genomſtimras af den owerthbeiſe, att deß författare fämpar för en 
förtwiflad ſak, och känner med fig fielf, att den redan, längt innan Frejas uppſats, 
war i allmänna opinionen förlorad; ty wi hemſtälla till hwar och en af wåra läſare 
enffilt, om ide atſtilligt af hwad Freja i detta ämne: framftällt, ätminſtone till fina 
hufwuddrag, warit genom ryktet bekant, och om icke Frejas werkſamhet i detta hänſeen⸗ 
de egentligen inſtränkt fig dertill att ordna och uppſtälla deßa materialier, med tillägg af om⸗ 
ſtandigheter och upplysningar, hwarmed åtffilliga medborgare från denna ort gått of tillhanda. : 

Poßeßionaten““ börjar med att beffylla oß för oſanningar“; utan att på minſta 
wis annorlunda mäkta motivera denna beffyllning, än att han på ett enda ſtälle på 
heder oh åra förfäfrar, att förbållandet ide är det wi antydt. Detta är wißerligen 
ettt nytt fätt att öfwerbewiſa, men wi wilja emedlertid lemna det i fin wigt dd) wärde, 
få mycket mera, fom Inſandaren Kök angående en enda omfländighet, torts få we⸗ 
dermåga fitt hedersord. 

Moßeßionaten“ ypåftår, att wii Afkandlghet⸗ ſökt ——— — de beryktade Skile 
dringarna. Wara tankar om “Skildringarnat hafwa wi på mera än ett ftälle i detta: 
Mad ſökt uttala, och will ſedermera Poßeßionaten hos of finna ett firäfmande att ef⸗ 
terapa något, hwilket wi aldrig gillat, ſa ware denna förmodan honom obetagen. Wi 
medgifwa ſjelfwa gerna, att wi, hänförda af nit för en allmoge, fom wi enſtilt älffar 
och wärdera, och fom wi, med hänfeende tid dep. ftyrelfe, ett mindre wäl lottad, mås 
hända låtit förleda of, att i ord och uttryd wara bittrare och häftigare, än fom weder⸗ 
bort, och fom wi ens fielfwa kunnat wid lugnare befinning gilla, ty ſanningen — ohh! 
det är def ord mi hafwa talat — bör alltid framträda lugn och fantad, utan fruktan, i 
men ocffå utan bitterhet, 

Snfändaren påftår, att Freja ſſelf hopfpunnit fatta; dem bon ſedan uppgifwit fomn 
werkliga. Wi fråga Inſändaren, hwarföre Freja dymedelſt ſtulle lägga ſten pä redan 
tung börda? Afwen när de beffyllningar tagas bort, för hwilka Inſändaren förſwa⸗ 
rat LandshöfdingeEmbetet i Kalmar, återfiå ännu nog många, för att wara tillräckligt 
fällande. Således — hwarfore ſtulle Freja dikta, der — antaget att få wore — werklig— 
beten redan förut är mera än tillräcklig för def afſigter, för att bewiſa, att Lands⸗ 
höfdinge Embetet ej för Länet giort allt hwad det bort, wi wilja härmed wißt ide ſäga 
allt hwad det kunnat. Wi hyfa mycken aftning för det ftånd, hwartilb Infändaren bör, 
och def obervende bar deßutom Dagligt Allehanda intygat. Wi wilja derföre ide till⸗ 
tro Inſandaren annat än de meſt rena motiver, men funna ide någongång waänſk apen, 
det det naturliga medlidandet med den man fer hårdt anſatt, äfven Ira till en ytterlighet, 
dit andra fänfior oftaſt pläga föra. , 

Inſändaren nekar, att Freia talar i en opinions namn. Wore wi per ſomigen och I 
närmare befanta med Inſandaren, ſtulle wi funna wiſa honom de både anonyma och 
fraͤn namngifne perſoner inſända uxplysningar, bwilfa wi i detta ämne emottagit, och 
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Bland deßa flera från perſoner af ſamma aktningswärda ſtaͤnd, fom Inſandaren fielf, 
hwilkas oberoende återigen wi, & wär ſida, mäkta intyga, utan att på dem fan läms 


pas Infändarens inſinuation, att de möjligtvis erponerat fig för werkſtällande makten, 


och ſaͤledes derföre hata den. Wi göra Infändaren uppmärkſam derpä, hwad föga ans 
ledningar Freja enſtilt hade (enär hon ide fom publiciſtiſt organ anlitades, och font 
fådan, med kännedom om förhällandernas riktighet, knappt kunde med godt ſamwete 
neka ſitt biträde), att genom denna artikel blottſtälla fig för de temligen oblida omdö⸗— 
men, hwilka, i anledning häraf och på grund af nog löſa hypotefer, drabbat hen⸗ 
ne, få wida hon icke dertill blifwit från flera haͤll på det entrignafte uppmanad. | 

Inſändaren wil påffylla of att hafwa utmärkt ſinnesſtämningen i Länet fåfom 
fiendtlig mot Länsſtyrelſen. Något fådant uttryck finnes ide i wår artikel. Länsſty— 
relfen fan. fåfom enffilta perfoner, äga de goda egenſtaper, hwilka den, ſom offentlig 
auktoritet, ice beſitter, och ett fådant förhållande afwäpnar manget mißnöje, oc gör 
ordet fiendtlig här mindre lämpligt, Det är ide ombiligt, att en god menniffa fån 
wara en dålig embetsman, men man hatar, likwäl ide gerna en god menniffa; J ane 
ledning häraf refervera wi oß uttryckligen mot den aldrig af of nyttjade frafen: fiendt⸗ 
lig finnesftämning, Twertom närmar fig denna fiunesſtaͤnming mera medlidande, än 
bat; den beflagar, men fördömmer icke. i 

Inſändaren påftår widare, att wi ej wägat ſtylla LandshofbingeEinbetet för. fors 
ruptibilitet. Det gläder of, att Inſandaren gör oß denna beſynnerliga rättwiſa, hwil⸗ 
Fen wi aldvig päkallat, men för hwilken wi emedlertid ſtanna i förbindelſe, få mycket 
mera, ſom wi deri finna den bokſtafligaſte ſanning. Att emedlertid Allmogen i detta 

fall hyſer fina, fom wi tro, beſtämdt orättwiſa mißtankar, ſtall utan twifwel Poßeßio— 
I noten, wid närmare forſtning, lätteligen finna. Til def låta wi hans förfäfran om 
ett motfatt förhällande gälla hwad en hederlig karls ord fan gälla, nemligen four en 
enſtilts öfwertygelfe, ei fom något allmänt öfwertygande bewis, ty fom fådant fan han 
wäl ide rättwisligen fordra att få fitt ord anfedt, ban må nu ockſaͤ "ba egendom på 
flera, än ett ſtälle i Kalmare Län,” 

Den ſtygghet, hwarmed Allmogen betraktat den föreflagna Provincialbanken inom 
Länet, härleder Inſändaren, olika med of, från fruktan för en Nnouveauté.“ Snfäns 
daren behagade likwäl erinra fig, att wäl krediterade och mycket anlitade provincialbanker 
finnas inom flera af Rikets Län, och att deßas öfwer hela Swerige gångbara ſedlar 
icke borde göra ſaken till någon nouveauté, och iſynnerhet ide någon fruktad nouveauté, 
få modet mera, fom denna öfwerallt, der: den användts, burit till oh med tiofaldig 
fruft, fårom fallet, om wi ej mißminna of, warit med Wermländſka Provincial-banken. 

Inſandaren nänmer widare, till en flagg wederläggning af wärt päſtäende om 
Allmogens glädje wid de Kungligas beſok i deras landsort, att, om något ſtulle funna 
minjfa denna, “wore det juſt den ökade ſtränghet, hwarmed den (Allmogen) tillhaͤlles att 
reparera wägar, broar, on ſ. w.“ Här begår den wärde Inſändaren en nog i ögonen fallande 
infonfegvens, Denna ””öfade firängbhet”” antyder, att ſträngheten i hwardagslag, om 
wi få få uttrycka of, måtte förfalla till flappbet, emedan, broar oM wägar, i ett wäl 
ſtyrdt Län, iu alltid mäſte wara i ordning, der må nu pafera fram en Furſte eller en 
tiggare. Indirekte hyllar ſaͤledes Inſändaren i detta fall juſt ſamma äſigter, fom vi. 
Ett förſwar för en auftoritet af denna beſtaffenhet närmar fig emedlertid nog mycket 
till anfall, men wi ffola aldrig ett ögonblick längre. härwid uppehålla of. Mihända 
har Inſändarens mindre wana wid ſtiliſtiſta wärf inledt honom i detta lilla bryderi 
Wi wilia ife wara de, fom. oka hans FIRE DER utan lemna genaft denna punft. 
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Snfändarens upplysning, att den mindre ordning wid ſtjuts oh ———— 
four förſpörjes wid ankomſten från Linföpings till Kalmare Län, troligtwis härleder fig 
från den juſt på gränſen upphörande haͤllſtjutſen, förefaller oß litet enfaldig. E— 
medlertid är detta näftan det enda fFål, fom Poßeßionaten“ i fin artifel åberopat, 
och wi anfe 08 derföre ſtyldiga att införa det til den wigt pe wärde Allmänheten der— 
wid will fäfta. 

Inſändaren upplyſer oß widare, till wår ſtora tillfredaftällelre att Landshofdin 
gens wägſtycke förr warit det ſämſta“, men ide nu mera är det, Skulle wår artikel 

F i någon mån reparerat detta wägſtycke, fal det på det högſta glädia of. Som wi 
| defutom låtit oß berättad, att åtffilliga mått och ſteg i ſamma anda blifwit widtagna, 
och ſaͤledes wår artikel, åtminftone till en del, uppnått fitt ändamål, wilja wi äfven, 

å wår fida, gifwa ett bewis af grannlagenhet och undfallenhet, H& vi lofwa att inne⸗ 
paͤlla med de artiklar i detta ämne, fom warit ämnade, efter hwad wi nämt,» att i 

detta blad finna en plats; och det är äfwen, med anledning häraf, fom wi uppmana de 

twenne Herrar Infändare, hvilka i denna ſak hedrat of med bidrag, säte der detta blad 
utgifwes, återtaga fina inlemnade uppſatſer. 

Det, hwarföre wi ſärſtilt hålla Inſändaren räfning, och hwarföre wi hembära ben 
nom mår uppriktiga tackſamhet, är den frihet från alla perſonliga anfall, hwarmed ban 
gått till wäga, och hwilket tills dato juft ide mwärit händelfen wid den polemik man 
fört mot Freja. Det wi, & wår fida, gerna medgifwa Inſändaren, är att wi, fom wi 
nämt, måbända warit bittrare i uttryd, än fom ens för ändamålet af wãr artikel 
warit tjenligt, men det wi aldrig ffola frångå, är att artikeln fom i finom tid”, och 
att den innehåller. den ſträngaſte, bokſtafliga fanning, ehuru framſtälld i en alltför haf⸗ 
tig. ton, hwartill den innerligaſte ———— om rättwiſan af den ſak man dref mås 
bända meſt bidragit. K 





Utdrag ur Rocheforts ”Touvenirs & Melanges. 


Fdr många år tillbaka fanns i Paris ett fälle, dit luſtfärder af mera lättfins 
nig beſtaffenhet "ofta brukade företagas. Stället kallades Redoute Chinoise. 
Till och med Miniſtrarne, od) ibland andra Maurepas, brukade ej ſöllan beſoka detta 
tillhåll för galanta äfwentyt, hwaröfwer allmänheten ide hade litet att anmärfa. Un— 
der denna period raäkade Maurepas en gång Beaumarchais, hwilken juft da arbetade på 
“Figaros Bröllop. Maurepas utbraft: Huru i all werlden fan Ni medhinna att 
ſtrifwa komedier, Ni, fom är få ſyßelſatt och inwecklad i tufende affärer af olifa flag 244 
— Äh! Herr Grefwe! jag tar den tiden i aft, fom Miniſtrarne tillbringa på Redoute 
Chinoise.“ Maurepas twekade ett ögonblick, om han borde kaſta den djerfwe ſatiriſten 
ut. genom fönſtret. Men federmera fwarade han med glädtig ton: ”Har Ni många dp⸗ 
lika drag i Er komedi, bör den utan twifwel göra lyda.” 
= Det war om Beaumarchais, fom ett fruntimmer yttrade: «san ör få lycklig, 
att, om han blir hängd, briſter utan twifwel repet.“ | | 
= En perſon beffref på ett kaffehus, huru han genom ett farligt fall mycket ſtadat 
fig. En närmwarande läfare frågade honom, om det war nära halsknotorna, fom han 
giort fig illa. Nej! det war nära Obſervatorium“, ſwarade den tillfrågade. 
= Guftaf III, fom i Franfrife allmänt kallades »“le Gascon du Nord”, företog | 
1788 en refa till — Guſtaf gjorde en gång en rund ikring bofcirfeln oh | 
käffade der, ibland andra, Franſyſte Miniſtern Baron de Houze. Miar Gascognare, || 


LÅ 





— 


AR 


om jag mins rätt”; yttrade Konungen tid denne, FJa! af ſoderns Gascognare!“ — 
Det är lätt att finna”, ſwarade Konungen, ”Gascognarne äro alltid qwicka. a 
= En Dentift hade famlat en omätlig förmögenhet, Denna rifedom bade kommit 
hela Paris att ſtrika“, påftodo belespriterna. AE SSA 5* 
= En Landtjunkare fom til hofwet. Han blef placerad utmed en perſon af ſtämt⸗ 
fom karakter, hwilken han oupphörligen plågade med fina frågor. Innan fort börjasa 
grannen förftå, att Landtjunkaren wore en perfon, på hwars befoftnad han kunde roa 
fig. Frågade denne efter namnet på en prelat, war det genaſt Mazarin. Sedermera 
fåg man den fore Condé, Hertigen af Rochefoucauld, Kardinal de Retz, m. fl. Främ⸗ 
lingen war alldeles förtjuſt öfwer att fe få många perfoner, om hwilka han hört få 
mydet talas. Till flut föll talet pa Madame Marfan. Hon war aͤlderſtegen och klädd 
eftet gammalt mod, men förde fig med höghet och wärdighet. Hwem är denna dam”, 
frågade den frägwiſe. “Det är afledna Drottningen“, ſwarade den andra med den alls 
warſammaſte min i werlden. Ah! hon bar ett werkligt wördnadsbjudande utſeende.“ 
En perſon, fom fått fig anförtrodt ett ganſta ſwaͤrt uppdrag af diplomatiff nas 
tur, pttrade, d& han derföre redogiorde: “Som jag märtte,' att man fpionerade på- 
hwarje mitt ord, få bjelpte jag mig federmera fram med tyſtnad. i 
= fr de Baudemont hade, fom gourmand, wunnit en flags märkwärdighet. En 


dag mötte ban Hr de Puiſégur, fom fatte wärde få wäl på en god rätt, fom ett gode 
infall. - Voudemont bjöd denne att” äta middag tilfamman med honom.  ”Sag har 
ſtaffat mig”, yttrade han, ”en digris, fom jag hoppas ſkall wara vpperlig.“ — Nej! 
jag tackar?“ ſwarade Puifegur, ”jag är för tillfället hindrad, och för öfrigt ſtulle jag 
göra mig ſamwete af att flöra téte-a-teten.” ; 


oj 


Teater-Bulletin. — 

Teatern har under den förflutna weckan hufwudſakligen wiſat relifer för Almän⸗ 
beten. Emedlertid bör man hålla hennne räkning, att hon ur danimet af fin litterära 
ruſtkammare framdragit trenne fådana troféer från mera fegerrifa dagar, fom Johanna 
Montfaucon“, Ett ogonblicks oförfigtighet”, oh "Den nya Hfwerſien.“ KOR 

Johanna Montfaucon gafs i förgår, efter en längre hwila, för temligen godt bug. 
Beſättningen af perfonalen war näſtan fullfomligt ny, oh wi ſtola derföre föfa att lis 
Itet nogare ſtärſtäda denſamma. Fru Erikßon hade, ſom Johanna, efterträdt Fru 
Torßlow. Kunde hon icke med någon framgång böja fig till denna fednare, fom Es 
liſabeth af England, Mulle wi näftan wara böjda att, med hänſeende till Johannas rol, 
ätta de båda Fruarna i jeunbredd. Fru Torßlow ägde här mera ſtyrka, men Fru E⸗ 
ikßon ockſaͤ ojemförligt mera ren qwinnlighet. Den förras förtwiftan anlitade nog myc⸗ 
fet röſtens mojenger, den ſednares hufwudſakligen ſpelets och kanſſans. At ſiſta ſcenen 
ſtänkte deremot ide Fru Erikßon ſamma illuſion ſom Fru Torßlow. Det hugg hon 
ger Laſarra, fåg wißt icke ut att wara dödande, ehuru ocfå Laſarra underkaſtade ſig den 
hrda nodwändigheten och — dog. 

Hr Dahlqwiſt hade, ſom Lafarra, i fierde akten en längre fortfatt, lydlig fund, 
än wi på länge ſett Hr Dahlqwiſt hafwa. Hr Dahlqwiſts ſpel erfänner ingen medel— 
nätta. Det är antingen godt eller dåligt, båda deßa ytterligheter ofta inom begräns⸗ 
lingen af en enda monolog." Måtte Hr Dahlaqwiſt förföka att tillkämpa fig wäldet öfwer > 
Nn organ. Det är denna brift, fom meſt faller i ög bland Hr Dahlqwiſts ofull⸗ 
omligheter, hwilka wi bär omnämna, utan att wilig ſornenehe 
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He Zeßler, ſom Filip, uppträdde här i fin förſta —— rol, fy ſom ſaͤdan 
vilja wi näppeligen räfna den fadda Kaleb i Falkland, fom, långt ifrån att wara tad 
fam, är för en debutant en farlig klippa. Wi tilltro Hr Heßler en ſärdeles god wilja. 
Det ſynes, att han bemödar ſig och — det wore orätt att neka det — ej fällan med frame 
gång, ſaͤſom i förrgår de lifliga uttrycken af Allmänhetens tillfredåftällelfe böra in⸗ 
tyga. Men för Hr Heßler ligger en fmår omſtändighet i det oupphörliga twång I 
ban måtte ålägga fig, för att undwika den fforrning, fom i allmänhet widläder 
bang deflamation. Detta förorfafar, att hans anſigtsmuſtler, wid anſträngningen här⸗ 
med, ofta obehagligt ſpännas, näſtan ända till grimas, och att han, wid den beröm⸗ 
wärda omſorgen att undwika ſitt wanliga fel, ſtorrningen, lägger mindre wigt wid 
dordens riktiga uttal. Så fade han i går Lädleſta“ i ſtället för Lädlaſte““, am. fl. *). 
Wi nämna detta endaft fom en briſtfällighet, hwilken Hr Heßler bör föfa att, om möjs - 
ligt, bortarbeta, ej för att på minſta wis underfänna de goda egenffaper han, fom des 
butant betraftad, beſitter. Hans ſpel ägde wäl ide i förrgår jemnhet och egentlig Hålls 
ning, men det war lifligt och fänflofult, och den noggrannhet; hwarmed Hr Heßler 
tycktes hafwa inſtuderat fi ſin rol, förtjenar SeDINN, Hr Stjernſtroͤm lär komma att, fom 
Filip, alternera med Hr Heßler. 

Mamſell Weſterdahl war en tät och 9 Hildegard, Hr Deland en god 
f. d. rofwaranförare. Hr Lemos, hwilken wid teatern niåtte ha militäriſt emploj, upp: 
trädde, ſaͤſom höfwidsman här, fom i Duellen och i åtminftone tjugo ändra pjefer, og 
war hwarken bättre eller fämre, än manligt. 

Synnerligen fägnande word för Allmänheten de uppträden af fribiff natur, hwilka 
ej ſärdeles tunnſädda förekomma i Johanna Montfaucon. Wi hemſtälla likwäl, 
om icke en bättre form ſtulle funna ges åt reträtten utför bergen i fierde akten, fom 
nu urartade till en blott och bar wanlig tröffning. Wi fänna ide, ont Kongl. Swen— 
ffa Teatern äger någon kombat-ordonnatör, och huruüwida han, i fådant fall, fan ordna 
en kombat. Men när man härmed jemför den omſorg man utomlands lägger wid defa 
— wi medge det gerna — bifafer, inåfte man tro, att Kongl Teatern förfmår att 
muta ſin Allmänhets omdöme med dylika “acceßoirer.“ Emedlertid faktade Hr Sund⸗ 
berg, ſom redan förut fördelaktigt utmärkt fig i i “Den Stumma“, äfwen här med o⸗ 
gemen tapperhet, endaſt jemförlig med den, d& Hr Heßler, i andra akten af Johanna 
Montfaucon, nedhögg näſtan hela chorſtaten. 

— 3 “en nya Hfwerften” war Hr Hyckert ledigare och fäfrare, än wi någonfin 
våminna of hafwa fett denna talangfulle Skådefpelare. Hr Hyckert har fmåningom 
wetat att bortkämpa den alltför fora rörlighet, fom fordom widlädde hans fpel oh 
hans mimik, oh hans i fäkerhet dagligen, ſtigande hållning ger en glad förboppning, att 
en gång i honom fe Torßlow, fom Komiker, erſatt. Mamſell voͤgawiſt war, fom den. 
nya Ofwerſten, ganffa WEtig, 





KS anledning häraf kunna wi ide underlåta att nämna något, fom, under ſamtliga reprefentas 
tionerna af Duellen, ſtott oß för öronen. Man har der nottjat ordet: “diplomaſi“. Wi hem⸗ | 
falla till ware Hrr Diplomater, om det icke bör wara diplomati. 
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Stockholm, tryckt hos A. G. Hellſten, 1836. 
(Öfterlånggatan, Huſet Nio 21.) 





BEteckoftrift : Litterära och Blandade ämnen. 
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Barndomsminne ). 


SJ på en Fader öfver molnen der, J— 
Min barndomstro » min ſmärtas fordna tröſt! 

Siunk än en gång ur ljuſets fälla ſpher 

Salſamiſ ned i natten af mitt bröſt. 


O liufwa tid, dt hroarje ſtiernas blid 
En. helsning war från Helgonen och, Gud, 
Då Edens flod i wårens dalar gick 
Och weſtanwädret kom » ett fridens bud! 


Af en ſeraph i himlens paradis 
Hwar menlös ros den ljufwa bilden mar: 
Den ſtilla moßan tankens uttryd bar 
OM alla fåglar fiöngo Skaparns pris, 


Guds kärlek då ur ſolens öga fåg 
Ned. öfwer. jorden, -lågande oh warm: 
Pã midnattsmolnet, der det. filfradt låg, ve) 
Guds Moder ſtred med barnet mid fin barn 


Uppſtaͤndelſens cherub med roſenhand 
OM nattens förlåt bort från: werlden drog, 
Och flotnande i aftonſolens brand 
Forſonarns dödsblick öfwer fälten log, 


Mörk ſtogen ſtod, en Göthiſtk kyrka lif; 
Lift orgeltoner der, från granars hwalf, 
Hemſtt brufa hördes ſtormarnes muſik, 
Och goßens bröft af helig andakt ffalfs 


I 2) NAC, J. Stagnelius. 
”) Red. wågar ide beſtämdt förföra, om den i det fwårläfa vänner träffat rätta meningen, 





—— sm RN SA 
r — Men ſtormen röt, men dagens gyllne drott 
& molnen ſionk, och blixtens flamma brann: > 
Wildt hamden Hungade mot jordens brott; 
Blott dygdens tiäl hans wigge ide hann. 


O hufwa tid, af brifter och beſwär 
Ei dunklad än! O paradiſets mår! 
— Du har förſwunnit, och förbannad är 
Den iord, der mu jag ſlapar mina får. => 


fi | Mot himlen fåfängt lyfter jag min fun: 
En liftög öden är det höga bla. 
OM, fänflolöfa, ſtjernorna i ffyn 
Mitt långa qwal, min tränad ei förflå. 


| Poet om Swenſka Ariſtokratien. 
Det ges nationella antipatier. Det finnes wißa ſträngar, fom genomlöpa alla 
bröft i en nation, och, när de widröras, gifwa ſamma ljud. J Förfynens affigt har 
det troligtwis aldrig ingått att apa kosmopoliter. Den bar derföre åt de färffilta 
folken gifwit färffilta ſpraͤk, ſärſtilta lynnen, ſärſtilta för hwart och ett folk egna åfigs 
ter, hwilka & nyo födas till werlden med hwarie ny generation. Man fan någon gång, - 
med ledning af biftoria oh forſtning, uppleta tideh, då deßa drag i national-lynnet 
tagit fin egentliga riftning, till. hwilken ofta finnes inre, ofta yttre orfafer, men att 
funna redogöra, huru deßa generella åfigter finåningom inkräktat hela nationen och 
fluttigen likſom ſammanwärt med den, torde wara en i betydlig mån ſwãarare uppgift. 
Det är liffom om det hos hwarje folk funnes ett elektriſtt element, hwilket, fattligt 
endaft för känſlan, meddelade fig från man fill man, men, anwändt på en utländning, 
oftaft förlorade. fin Fraft. ; EE NRA AR EO båg 
Af denna egenffap äro de natlonella antipatierna, hwilka, mera eller mindre wäckta 

till medwetande, ſlumra i ſtötet hos hwarje folk. Sadana finnas — för att åter komma 
till vårt eget foſterland — inom Swerige hufwudſakligen twenne, lönligen eller, öppet : 
delade af maßan af nationen, antipatien mot mår mäktiga granne, och antipatien mot: 
wår ariftofrati. —— if di ; RTR 
"Henna ſednare antivati tål likwäl en närmare förflaring och utweckling. Det 
wore att förnefa nationens känſla af tackſamhet, om man utſträckte den til ſaͤdana 
namn, hwilka i ögonblick af allmän fara warit Swerige ett ſtöd och en räddning, 
hwilka ännu, af ſekler gammal förbindelſe, funna ſmickra fig af nationens aktning och) 
wördnad. Denna ariſtokrati är fanunanmärt med waͤr hiſtoria, och fan ej ſtiljas från a 
begreppet om Svenffmannazära, FRE — 
WMan bredwid denna ariſtokrati ſtaͤr en mångdubbelt talrifare, ridderlig kaſt, hwars 
anſpraͤk wäl ſednare tider betydligt affylt, men fom ändå rätt ofta oh rätt eftertryck⸗ 
ligt pockar på dem. Til denna kaſt frår Narionen i ingen flag fördindelfe, ty om en” 
af deßa ädlingars förfäder warit en ordentlig Embetsman inom ett Kollegium eler tienat 
fig upp till Majorsgraden inom ett regemente, för att ide nämna Drottning Chriſtinas 
ſtraddare och dylika parvenyer, torde ett ſaͤdant förhållande näppeligen ſtaämma natio⸗ 





N ÖR (4 Ni : * 
JJ — 45 ⸗ 
nen til naͤgon ſärdeles aktning för” arftagarne af deras namn. och titlar. Manga * 
bland deßa äro emedlertid ännu nog enfaldiga att trotfa på deßa dammiga diplomer, 
bwilfa i wåra dagar till: det meſta förlorat fin bethdelſe, oh med barnfligt högnod 
fordra företräden, hwilkas hufwudſafliga tillhåll är — inbillningen. Det enda de här⸗ 
med mäkta äſtadkomma, är oftaſt ond blod hos den ſtora del af nationen, ſom ſtöter 
fig på deßa tilltag, och fom ſedan gammalt hyſer antipati mot ariſtokratien. 

Skälen till denna antipati tillhöra mähända, till en del, de ariſtokratiſtt ſinnades 


egen individualitet, men de äro hufwudſakligen och til ſtörre delen hiſtoriſta. Ma det . — 


derföre tillaͤtas of; att till en början förföfa gifva en Tort, hiſtoriſt Sftverfigt af ariſto⸗ 
kratiens utweckling inom fäderneslandet, och derwid ſärſkilt uppehaͤlla oß wid de tide— 
hwarf, fom höit eller ſänkt Swenſta Adelns anſeende hos nhationeni > J 
Sör att gå tillbafa till wåra äldſta häfder, låg i folklynnet en ſtark riktning till 
Trigilfa- bragder, en ſſags ungdomlig förkärlek för wapnen och ſoldat-yrket. Waär game 
Ia hiſtoria framſtäller naſtan uteſlutande ftildringen af Kronpretendenters trotfiga upp⸗ 
rorsforſok, wikingars djerfwa  firöftåg, H Bfwer Konungens beſtändiga kamp mot altid 
mißndida Lydfurſtar. Det är en brokig tafla af enwigen och ſtrider, oftaſt maͤlad i blod, 
men der ett frifft, öfwerdädigt lif genomandar det hela, Sjelfwa fången. gjordes af 
ſwärdet till ſlafwinna. Barden fick endaſt beſjunga den fallne eller den ſegrande hielten. 
J ett fådant folklynne ligger redan ett arifiofrarifft element, den ſtarkares företräde, 
den ſwagares underlägſenhet. Ockſä utwecklade fig ganffa tidigt en Adel inom Swerige. 
Med Foͤlkungarne höjde redan js Re en ätt bland fina medlemmar på thronen; 
och det war hufwudſakligen genom ariftofratiffa ſtämplingar, fom både Albrechts wal 
och hans federmera inträffade detronifering förbereddes. Af ariſtokratien fick Nationen 
ſedermera, twärt emot. fin wilja, en utländſt Kungaätt, och förenades med länder, 
hwilkas födda. fiende den förut warit. ; JJ 
+ Härmed wilja wi ide neka, att hos Swenffa Adeln qwarlefde många gnifior af 
det gamla chevaleriet; lyſande prof på äfta ridderlighet, i medeltidens ädlafte anda, | 
funna företes från denna period. Men med denng Swenfka Adelns högſinthet, detta deß 
ſtolta förtroende till egen kraft hade den ei fullkomligt kunnat glömma de gamla feodala 
förhållanderna, fom ocfå, till och med under WaſaKonungarne, i många hänfeenden, 
ehuru under förändrade former, qwarſtodo inom den Swenſta ſtatskroppen. Ädlingen, 
beſatt med de widſträcktaſte rättigheter ſina gods, ägde wid Riksdagarna en wigtig 
andel i foſterlandets ſtyrelſe, och blott i händelſe af frig fölide han den gemenſamma 
Suveränen, wid hwars fiät han d& trodde fig fäftad af fin urgamla vaſallpligt. Ge: 
nom Guſtaf Ls revolution hade wäl Waſa⸗wapnet blifwit flyttadt högſt bland Swenſta 
wapenfföldar, men det hängde änmu gwar bland dem ſaͤſom ett fegerteden af Swenſt 
ridderlighet, och ſaͤſom eit förnyadt minne att äfwen, efter Folkungarnes och Carl Knuts 
ſons tider, Konungar hade uppwärt ur ffötet af Swenſta Adeln. Den flägtſkap, 
hwari det regerande huſet i följe häraf ſtod med flera af rikets mãktigaſte fantiljer, ſtulle 
naturligtwis icke heller bidraga till nedfättandet af Adelns fanffe ofta högt drifna ans 
ſpraͤk, och def ej fällan til öftvermod gående ſtolthet. On Sweriges Nidderfrap, under 
Gujtåf I:3 kraftfulla regering, ej någonfin fom till fullfomligt medvetande af hwad 
bet funde uträtta, lärde det fnart aft fänna fin makt under hans äldſte, ädle, men 
Jofta mißledde ſons wacklande regering. Den lamhet, hwarmed alla hans krig fordes, 
den briſt på inre enbet, fom tydligen under denna tid röjer fig i ſtatsförwaltningen, 
må lika mocket ſtrifwas på den mißnojda Adelns, fom på broderfiendſtapens räkning. 
Sorgeſpelet af Eriks regering ſſutade med kaͤtaſtrofen af. hans fall, ſom, länge forbe⸗ 


— 


— 


tel 1006 


redd inom de mäktigare familjerna, genom de ſiſta waͤldſamma utbrotten af Eriks kanſte 
ej utan ffäl retade m ißtankſamhet „ likwäl derigenom fick en anſtrykning af hämnande . 
rattwiſa. Denna revolution utfördes näſtan uteſlutande af de förnäme; folket hängde 
ännu med fin kärlek troget faft wid “den gamle Konung Göſtas“ äldſte fon, men des 
tyſta knot bortdog bland Adelns högljudda jubelyttringar wid den ſwage Johans anträ— 
de till regeringen. Han war ingen Kung, ſtapad att ſätta en gräns för ett mäktigt 
Riksſtands öfwerdrifna anfpråf; det war fom hade: wredgade demoner ſwäfwat öfver 
brodermördarens hufwud, och från hans annars upplyſta finne bortfläftat hwarie mans 
lig tanke, hwarje Konungsligt beftut. Kanſte blandade fig octfå en känſla af tackſam— 
bet mot dem, hwilka hade upphöjt honom på thbronen, till den rädsla, fom han ſynbar— 
ligen hyſte för deßa ſtolta ariftofrater, fom flera gånger offentligt wägade trotfa honom, 
oc fom, näftan mot den aningsfulla Johans wilja, förmådde Sigismund att mottaga 
ett främmande folks frona, för att i en framtid ſielfwe defio friare funna herrſta inom 
Sweriges landamären. Under Sigismunds regering uppträdde ändtligen Folkets och 
Adelns intreßen i fullkomlig oppoſition emot hwarandra, ſedan Hertig Carl framſtätt 
fom en reprefentant af det förras rättigheter. Begagnade fig äfwen denne i början 
med obeweklig ſtränghet af fin ſeger, utwiſade likwäl hans förfarande de ſiſta åren af 
hans werkſamma lif, att han funnit nödwändigheten af att med mera ſtonſamhet gå 
till wäga mot ett frånd, fom, efter tidens tanka, närmaſt borde omgifwa thronen och 
utgöra ett af def mäktigaſte flöd. -Hwad planer off Carls raſtlöſa ſjäl för öfrigt i 
detta hänſeende må bhafwa uppgjort, få är det ſäkert, att de heidades af de kring hos 
nom på alla fidor utbrytande krigen, och ändtligen med honom nedſtego i grafwen 
Guſtaf Adolf fattade fina fäders ſpira med alla en florfinnad, högtſträfwande ſjäls 
dierfwa förflager; hans Kungliga ande längtade efter fegrar och ära på andra fidan 
ſterſjön. Hans förta bemödande borde derföre wara att närma fig till fin wapen— 
beryktade Adel, och offentligen wifa dem, huru ffiljda ſonens grundſatſer i fådant afſe— 
ende woro från faderns. Sielfwa det ridderliga i hans karakter underlättade detta 
hans närmande til ſitt ſtolta Nidderffap, fom, ehuru det i början med mißtänkſamhet 
nötte anbudet af hans wänffap, likwäl fnart med entufiaftiff förtjusning fäftade fig wid 
ben ädle, öppenhiertlige Guſtaf. Privilegierna af 1617 woro ett lyſande prof på hans 
förtroende till det mäftiga ſtandet, oh på hans önffan att göra detſamma fig förbun⸗ 
det, Nu inträder Swenſka ariſtokratiens wackraſte period. 

Genom hela 30-åriga kriget går en flägt af medeltidens renaſte anda. Något obeſtrifligen 
romantifft hwilar öfwer de fleſte af def karakterer. Derföre tydas otfå maßorna der 
förfalla till intet; blott enffilt ſtorhet afgör företrädet. Så fördes kriget hufwudſakli— 
gen af Swerige, medelſt def ädlingar, hwilkas ſwärd fofterlandet lånade de betryckta 
trosförwandterna, och hwilka på främmande jord tillfämpade fig odödligt rykte fom här— 
förare.  Swenffa arméerna befiodo för öfrigt fill ſtörre delen af firidslyftna utländnin— 
gar, hwilka hoppet om den gamla ſegerlyckans beſtändighet ſamlat under de blågula fa⸗ 
norna; hufwudſakligen på det arma Tyſtlands bekoſtnad kringſtröäfwade Trons Nordiffa 
kämpar, efter Guſtaf Adolfs död, i ſexton är, den widſträckta ffådeplatfen för det oftaft 
med urfinnig förbittring förda friget. Rent Swenfkar, få till härkomſt, fom till ſjäl 
och bierta, woro endaſt de Fältherrar, hwilkas fnille och mod wid Leipsig, Jankowitz, 
Wittſtock m. fl. fäftade ſegern wid Proteſtanternas wapen. Rättwiſt ſtolta, ehuru kan— 
ſte orättmwift riktade, kunde de återmända, med lagrar och guld, till det länge ſaknade 
foſterlandet. De hade bewifat fin rättigbet att wara de förfte af def föner. Deras 
tapperhet hade ſtrifwit ſtadfäſtelſen på deras diplomer, och Tyſtlands plundrade fratter 











— 
kunde ſtanka tillracklig yttre glans åt deras anſpraͤt. Men yckligt dock det land, der 


en fådan Ariſtokrat, fom Axel Oxenſtjerna, hället ſtatsrodret i fina händer. 
Chriſtina, hwars hufwudpaßion alltid war att lyſa, ſtulle naturligtwis med förfärtet 
fäfta fig wid det lyfande i börd och bedrifter. Under det att hennes lättfinniga tycken 
ſwäfwade från De la Gardie till" Piementelli, från Tott till Bourdelot; under det att 
oerhörda fefter utſögo den äterſtäende pekuniera kraft, fom- nationen kunde äga qwar 
efter kriget; under allt detta öfwerhopades Adeln med lyſande prof på Drottningens 
ofta barnsligt obetänkta frikoſtighet; och den ſtolta Chriſtina lemnade, wid ſitt refignes 
rande, allt hwad fom rörde finanſer i chaotiſt förwirring, under det att Ridderſkapet, 
I fom frånd betraftadt, började wära Regenten öfwer hufwudet. — 
Lycka för Swerige, att en man, i ordets högſta bemärkelſe, efterträdde den ſwaga, 
fom endaſt kunde affektera ſtyrka; men Carl H:s öga braſt, beſynnerligt nog! juſt DÅ 
han riktade det på flatens inre refwor, och ſedan hans ſwärd tillkämpat of den ärori—⸗ 
kaſte freden i wåra annaler. i 
Hjieltens fon war ännu ett barn. En Förmyndar Regering ſtulle fåledes följa. 
Liſtigt nog ſtrufwade man den hädangängne Konungens teſtamente, få att den motwigt, 
fom Regenthuſets flägtingar i Rådet borde bilda mot Ariſtokraterna, twingades att förs 
ſwinna, och deße fednare enſamme bemäktigade fig ſthrelſens tönnnar. Att enſidiga ä— 
ſigter ſtulle följag, kunde man wänta, då Rikets wäl anförtroddes åt ett parti inom 
detſamma. OM fällan har wäl någon ftat warit ſämre ſtyrd, än Swerige under Förs 
myndarRegeringen. Den emot deß ledamöter fedan förda rättegång hänwiſar, äfwen 
om man antager någon öfwerdrift i uppgiften, på den meſt Judiſka niſthet, iſynnerhet 
fom allt emottaget utlaͤndſet guld här ide funde upptagas i beräfningen. — 
Men nu hade Adelns öfwermakt ſtigit till en höjd, fom war alltför tryckande, för 
att längre kunna fortwara. Författaren till denna uppſats har från denna period fett” 
bref, angående landets fällning för ögonblicket, från preſter och underordnade, 
men, fom det tyckes, bildade embetåmän. . Defa häntyda alla på en ganſta mißnöjd 
finnesſtämning oh på ett hat mot adeln, hwilket endaſt längtade efter tillfälle att bryta 
ut. Oh ſwaärligen torde äfwen någon funna förnefa den himmelsſtriande orättwiſa > 
fom låg i Adelns få ytterft disproportionerligt uppdrifna privilegier oh i de arrondiße⸗ 
menter den lyckats undanryda Staten genom fina Grefives och Friherreſtaper, hwilka, 
utwecklade i den form man gifwit dem, kunnat, i 17:de ärbundradet, möjligtwis före 
flytta Swerige in i en flags medeltid. Det frända förhållande mellan det högre och 
de lägre ftånden, fom häraf blifwit en följd, ffulle troligtwis förr eler fednare ha ledt 
till en revolution, fom något jemkat ſaken, få wida ite denna jemkning, owanligt nog, 
förft utgått från tbronen. Carl XI, en “MedborgareKonung“ i ordets wackraſte bes 
märkelſe, en förre Furſte, än man fanffe i allmänhet welat erkänna, märkte genaft- 
mera än wäl, att endaſt eft genomgripande medel kunde rädda den til ſitt yttre bloms 
Hirande och ſtorwäxta, men till fitt inre ryſanswärdt undergräfda monarkien. Detta mes 
del war Reduktionen. Carl XI kunde wäga den, ty han litade H& tikräcligt biſtänd 
Af maßan af Nationen, fom fann baäde fin owilja mot Aden tillfredsſtälld och fina ins 
reßen uppfyllda genom denna åtgärd. - Reduktionen war den förſta ſeger Swenſta Fol- 
et wann öfwer Swenſta Ariſtokratien. 
Carl XII:s ſtolta, dijerfwa, öppenhjertliga karakter, med fin oroliga liflighet och 
tedfödda böjelfe för det äfwentyrliga, war ej ſtapad att fe ſakerna med en Fältherres 
igna, öfwerſtädande blick, eller att ingä i Statsmannens djupa, omtänkſamma beräk⸗ 
ingar, Defa ſednare anfåg han fante ofta till och med med ett lättfinmigt föratt ; 
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ehurn wida lattſinne annars mar ſtiljdt från hans ſtarka fl. Denna, om wi få få 
uttrycka oß, politiffa tanklöshet gjorde wäl, att Carl: XII aldrig flart tänkte fig fitt 


förhållande hwarken till adeln eller folket, oM att ban i Turkiet onödigt bortflöfade dyr⸗ 


bara år, under det att —— — inom — lade egen till ſitt 
blifwande herrawälde. 


Huru innerligt Carl; fanffe utan att weta det heif; mar älffad af Folket, bewiſa 
bäft förhällandernä före och efter hang död. J det ena ögonblifet gör Swenſka Nar 


tionen öfwermenſtliga anſträngningar, framkallar ur intet en fruktanswärd armé och, 


näſtan med dödskampen i ſitt eget hjerta, flyttar krigets åffa öfwer främmande länder; 
i det andra en fullfomlig flapphet; en tyft, oföretagfen förtwiflan; ett ſtillatigande med⸗ 


gifwande af fin oförmåga att kömpa ſtriden till ett, ont ei lyckligt, ätminſtone ej wan⸗ 


hederligt flut. Det är fom om en” plötslig ſlagattack hade förlamat Nationen Men 
deßa båda ögonblick, hwarannan få: olifa, fom natt och dag, ſtilides ockſaä åt af en före 


färlig aftonrodnad, aftonen af Carl XII:s mord. Det war hans enffilda ſtorhet, fom, 


* 


lik en mäktig genius, hade. uppehållit Nationen. Med Honom föll den. 


Ariſtokratien åter hatade Carl KIL. Def ättlingar hade genom honom fått bes 
folka Siberiens ödnar. Carl; hade någon gång, med fällfynt öfwermod, gäckat dens 


ſamma. Stöfwelns förſandande från Bender att föra ordet i det Kongl. Rådet är 
deraf ett exempel ibland mänga. Deßutom retades ariſtokratiens ärelyſtnad af de utſigter, 


hwilka, genom Carl XII:s afträdande från ffådeplatfen, öppnades för denſamma. Hans > 
| jernhaͤrda wilja ſtulle då antingen utwexlas mot Hertigens af Holſtein oefarenhet eller 
Ulrika Eleonoras och hennes gemåls karakters-ſwaghet. En winſt, fom ej litet blän⸗ 
dande föll ariftofratien i ögonen. Huruwida denna emedlertid hade någon andel i den. 
— kataſtrofen af den 30 November 1718, är wäl näffan omöjligt att afgöra. 


Ren från alla mißtankar i detta fall är ariſtokratien ide. 


Emedlertid kunde en för ariſtokratiens intreßen lyckligare förändring aldrig inträf— : 
fa, än att Ulrika Eleonora befteg den thron, fom Carls död lemnat tom, En låg hamd 
på lina förödmiufelfer. mar. den. proceß, fom ariftofratien, redan nu näftan allraͤdande, | 


lät anſtälla mot Görtz, och i hang blod twättade den fig wißt icke ren för mig ßtankan 


af. Carls mord. Med Regeringsformen af den 2 Maj 1720 fatte flutligen Adeln fros 


nan på fitt länge påtänkta werk, ty det är hiſtoriſkt bewiſt, att redan 17144, ſaledes 


fyra år innan Carls död, ett förflagstill en ungefärligen dylik fonftitution blifvit uppa 
fart och öfwerenskommen bland några af den högre och mißnöjda Adeln. Om man här⸗ 
led: jemför det ogina bemötande, ſom Stenbock, under ſina ſamtida ſträfwanden för fås 
de rueslandets bäfta, hade att bekämpa hos fina kolleger i det Kongl. Rådet, de beſyn⸗ 


nerliga och näſtan oförklarliga förhållanden, hwilka mera än en gång förlamade Carl. 
XILs Fältherrars werkſamhet; om man tager i betraktande, att Carls order från Ukrän 
till Lewenhaupt oftaſt kommo två å tre dagar för fent, ehuru kuriren endaſt warit 
timmar på wãgen, med mera ſaͤdant, få inledes man owillkorligen i den formodan, att 


|. 


äfwen öfwer Carl XII wakade en olycklig genius, ſom ſedan reduktionen ſwurit Swe⸗ 


riges Konungar ett ododligt hat, och ſom fortarbetat i detta ſyfte, ända till def den. 


b 


lyckades att, genom konſtitutionen af 1720, göra Sweriges Konungar till ariſtokratiens 


Lydfurſtar. Denna den Swenſta ariſtokratiens ſtyrelſeperiod började med en orättifa, 
den rättmätige arftagarens af thronen, Hertigens af Holſtein uteftängande derifraͤn, 
fullföljde. med orãttwiſor, och ſlutade förſt är när den derigenom giort ſig alltför for⸗ 
bauigea att kunna Tängre taͤlas. 
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Den förfta Regenten under denna period, Fredrik IL, war eft öfwertygande bemwis. 
på den fatfen, att en i allmänhet god menniſka ide derföre med ära fyller en tbron. 
J hans karakter låg naturlig wãlwilja, han älſtade ſitt folk, han wille göra det lyckligt 
— men alla deßa bättre elenienter kunde, i anſeende till briſtande kraft, aldrig arbeta 
fig fram til annat än ſpridda utbrott, till da och då framlyfande gniftor, fom waknade 
och ſlocknade i ſamma ögonblick. De ordnades aldrig till ett ſannt Kungligt ſträfwan⸗ 
de att wara Regent i ordets wackraſte bemärkelſe. Fredriks enda, men oförlåtliga fel 
war ſwaghet. Han wille ledas, och ariſtokraterne togo honom: genaſt mäktigt under ar⸗ 
marna, Att han ſlutligen af dem blef förd längre än han fielf wille, är ingen twif— 
wel underfaftadt, men han war ett af defa rädda lynnen, fom lydigt bära wanans 
bojor, och äro för oföretagåna att ſjelfwa "bryta fig en wäg. ÅÄtminftone utwiſar den 
filta delen af hans regering en ſlags undergifwen lifnöidbet. Han följde med ſtröm— 
men“, fåfom ordſpraͤket ſäger, emedan han kände oluſt och oförmåga att arbeta emot 
denſamma. Den förra delen af hans Styrelſe lemnar likväl exempel på en och annan 
ogonblicklig kraftyttring, fåfom då han 1723 wißte att ſätta Bondeſtändet i werkſamhet 
för Konungamaktens utwidgande, m. fl. — J FARA 

Sör dfrigt war Fredrifsden fullkomligaſte motſats af fin ſwäger Carl. DÅ denne : 
faftade fig öfwer hindren för fin wilja, fårom öfwer ett fäfert byte, föfte Fredrik alltid 
att komma förbi dem på ftigar, trampade af andra, och rådfrågade alla, utom fig fjelf. 
OÅ Carl med fin oroliga häftighet likſom mille ffynda tiden i förmäs, fom Fredrik alls 
tid för fent, ty hwarie beſſut war honom ett qwal. För ett folk finnas emedlertid al: 
drig farligare regentlynnen, än defa båda ytterligheter. När obetänkſamhet för” fpiran 
efler daͤſighet ſofwer under kronan, fan fallets fund lätt wara nära för en Nation, 
| ; RN | | (Fortſättn.) 
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FM Atdrag ur Borheforts ”Touvenirs FS FArlandes.” 
Den 18 Brumaire aflägsnade fig Napoleon ſärdeles upprörd, under. utrop att 
man welat mörda honom, från Femhundrade-⸗Räadets ſamlingsrum. Nãſtan i ſamma ös 
gonblick ſtötte han på ett kompagni militär, oh yttrade til def befälhafware, Ponſard: 
Marchera ditin, fafta med wåld defa nidingar på dörren. De äro ide lagſtiftare. 
De äro mördare.” — Men, min General! om de göra motſtänd?“ — DÅ — döda 
dem!” yttrade Napoleon och git widare. — 

= Man förde 1771 till Frankrike en elefant, fom en tid bortåt tilldrog fig den all: 
nänna nyfifenbeten, oh kring hwilken famtalsänmena ofta wände fig. J anledning 
häraf yttrade en gång Duelos i ett fälffap: “Ja! mine herrar! talom om elefanten! 
Det är det enda kreatur af nägon betydenhet, om hwilket man för det närwarande u— 
an fara fan tala FR | | 

= I de olyckliga tider, d& pobelwäldet utöfwade diftaturen i Frankrike, war den bes 
biertade och högfinnade Marie Antoinette ſtändigt omgifwen af Sansculotter, hwilka 
ill oc med fatte den röda Jakobinermößan på Dauphins hufwud. Den unga Prinfen, 
om war hungrig, ſnyftade belt lågt. Modern föfte tröfta honom, och lofwade att det 
Fill morgondagen ſtulle bli bättre. Men da ſamma ſcen d& förnyades, utropade det ars 


na furjtebarner: = "AH! Mannna! det är ju i går ännu i dag” — 

= En Franſyſt Miniſter, fänd för fin ringa ünderbyggnad och fin låga bildning, 
seföfte en gång af nyfifenhet ”Jardin des Plantes.“ Då han fom tillbaka, frågade 
jan bonom, om ban fett Lacepoͤde: Nej!” froarade han; jag fåg icke annat, än giraffen.“ 





— — 


os Man gaf i Wien, obeſtämdt hwilket Är, en feſt till Maria Thereſias ära, hwil⸗ 
fen Furſtinna, ſom man wet, haft många barn: För att äſtadkomma en på famma : 
gång artig och ſnillrik anſpelning på denna fruktſamhet, lät man: i, briljant eld frame : 
flälla. Maria Thereſias bild; med en fullmåne fäſtad wid medjan oh med en derunder 
anbragt inſtription: Alltid i fylle” Ett werkligt Tyſtt galanteri! 
Nar Fronden ändtligen gifwit fina däraktiga planer förlorade, inträdde Prins: 
ſeßan Longueville åter i Ludvig XIV:s ynneſt. Omſorgen för hennes toilett, aterſeen⸗ 4 
det af hennes Kungliga. wän, allt hade ända från daggryningen hållit hennes lifsandar 
i fådam häftig fvänning, att hon, då hon om aftonen bewiſtade gudstjenſten, knappt 
bade: fatt fig, förrän hon, alldeles utröttad af dagens mödor, inſlumrade. Hennes bror, I 
Prinſen af Condé; hade fätt fin: plats alldeles utmed henne, och, i ſamma ögonblick han: 
ſaͤg Bourdaloue inträda, fattade han henne i armen, och hwiſtade: “Gif aft, min fyfter! 
fienden är här.“ | * 

En betient hade. en gång ſönderſlagit den ena: af ett par oliflaffor. Hans herre 
befallde honom att återföpa en dylik. Han äterkom — men: de. båda flafforna liknade 4 
ide hwarandra. Under det att herren i hufet fär och dundrar öfver det grofwa mißtaget, 
wänder betjenten flaſtorna fram och tilbafa, betraktar dem mot dagen och ſtärſtädar 
dem på det nogaſte. NÅ! inſer du nu din dumhet?“ ropade herr'n. ff! ja!“ ſwa⸗ I 
rade betjenten, men det är: ätminſtone bara en, fom är omaka.“ 

= Munfel Candeille⸗Simons, ett fruntimmer. af mycket ſnille och öfwerdrifwen 
fänfligbet, fuperade en qwäll hos Mamſell Contat. Den förra, hängifwen ät fina 
drömmar, glömde näſtan alldeles att: äta, Mamſell Contat, fom. märkte detta, lade ett! 
ſtycke fågel på fin waninnas tallrik, under: förfäfran: ”Han är god.” — Ja!“ ropas 
de Mamſell Candeille, ”men ganſka beklaganswärd!“ Hwem hon härwid tänkte på, 
fänner man ide, Måhända nägon olycklig älſtare! 

— Man talade i ett fälffap om det qwicka oh underhållande poem, der Boltaire, 
med oändlig ſnillrikhet och oändligt ſjelfswäld, nedſmutſat en af Hiſtoriens ädlafte oh re⸗ 
naſte bjeltinnor, Jeanne d'Arc. Någon yttrade, i anledning af detta fnillefofter, lika 
fannt, fom träffande: Wore detta poem ide ett nidingswerk, ſtulle det wara ett gan— 
ſta godt. arbete.” äl RNE 
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— kedior, o himmel! jag ſmäktar LERA 
Bland fiender här på en främmande flrand, > äg 
Hwad liufwa, ambrofiffa fläktar — — J—— 
Mig helſa från motfatta land! ; 
De flyga få mildt öfwer hafwen 
TR Fran de faliga öar, der Andarne — 
SEN De hwiſta få wänligt åt ſlafwen: 
Mom i i doftande ſtuggor till ro!“ 


—Hur länge, o Gudar! ſtall gråten 

Ån firömma förgäfwes på klipporna här? 
Kom, 0 död! i den frälfande båten, 

OM till hembygdens ſtränder mig bär. - 
Jag längtar att ewigt förgäta 
Min träldom; på nytt med en glimmande Frang 
Will jag finyda min hjeßa och fläta 

Mina händer i fyffonens dans. | 


f é 


Fran blaare himlar der fyrider 
Sina gyllene ſtraͤlar en mildare ſol, 
OM en klarare måne der ſtrider 

På en rikare, ftjernfranfad pol. 
Man frukter och blommor fer glöda 
Endrägtigt tillhop, i den ljufliga trakt, 
OM ſtormar och höſt ej föröda 
De urgamla lundarnes prakt. 


Här larma ej inbilffa dårar, — > 
Här andas få lärt de ſaligas bröſt, 
Här begabbas ej andaktens tårar, 
när ej ſmãdelſens röjt, 
2) EI. Stagnelius, | — 
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Hwarför fämgre i bojorna qwida ? 
Ack bryt dem och ila, du gißlade flaf! 
mA bröder och ſpſtrar förbida 
- —— bruſande haf. 
* jan *& 


pågot. om Swenſua Ariſtokratien. 
— (Fortfättn. oh flut fr. föreg. M:r.) 

Emedlertid wißte Ariſtokratien att till ſin fördel och till Sweriges ſtora förluſt be— 
gagna ſig af deßa Konung Fredriks perſonliga briſter. Wi wilja ide länge uppehälla 
of wid den ſmärtande och ätminſtone i ett afſeende retande ſtildringen af detta beſtän⸗ 
diga waggande mellan olika åftgter, alltefter fom Ariſtokraternas ſamweten waggades 
till ſomns af Ryſtt eler Franſtt eller Engelfft guld Wi neka icke, att ibland dem 
kunde finnas en och: annan ſtor perfonlighet; men den allmänna karakteren af deras 
werkſamhet är emedlertid få föga ſtorartad, att ordet ſmäaktighet, på detta ſtälle ans 
wändt, ſäger alldeles för litet. Huru föga ſammanhaͤllning od fraft de för ögon: 
blicket rådande fraktionerna af Ariſtokratien i fig fielf ägde, bewiſar mera, än tilräds 
ligt, det med utſökt ſlapphet och med en oförtänkſamhet oh lätt-trohet utan life förda 


| Ryſta friget, fom juſt ſlutades ypperligt oh i andan af det hela med Fältherrarnes 


högtidliga afrättning. Ett yrterligare bewis härpå lemnar Dal:upproret, då ordningen: 
i en Reſidensſtad, under nära tre dygns tid, ſuſpenderades af fyratufen bönder, hwilka 
der utan motftånd togo ſitt höggmarter och, i bredd med garniſonens, utfände fina pas 
truller. Det war til att ſätta fronan på allt detta, på ett ända till ömklighet miß— 
lyckadt krig, oh på ett forruptionsfyftem inom den högre embetsmanna⸗corpsen, hwilket 


knappt i något land efter något tidehwarf torde ha ägt fin life; fom Konung Fredrik, 


| aft och mening att ffänfa någon glans. åt fin regering, inſtiktade SwärdsOrden för 
”trigiffa förtjenſter“, oh NordſtierneOrden, fom en belöning för "flora medborgerliga 
dygder.“ En i fanning mera än onödig Argärd i ett tidehwarf, då Ahlſtrömer war den 
enda rent medborgerliga karakteren. Det war emedlertid på en nattlig horizont, fom 
ſijernſyſtemet borde uppgå för Swerige. 

Aldrig har någon adopterad fon mera kunnat lifna den far, fom adopterade hos 
- nom, än Adolf Fredrik liknade Fredrik J. Eftergifwande oh odeflutfam, lät han Aris 
fiofratien til oh med göra honom til en blott och bar regeringsmaſchin, enär han ide 
mättade med kraft fätta fig emot det ännu oerhörda tiltaget af den Kungliga Namm⸗ 
fläͤmpelns begagnande utaf Raͤdet, d& Konungen fielf wägrade fin underſkrift. Något: 
dermed jemförligt äger knappt Polens hiſtoria att uppwiſa. Med denna tilldragelſe fan 
man anſe kulminationspunkten af Ariſtokratiens wälde upphunnen. Utmärker fig ſeder— 
mera Adolf Fredriks ſthrelſe genom en eller annan gniſta af kraft, bör man wäl der⸗ 
före i främfta rummet hålla hans Gemaͤl räkning, hwilken, utom fin litterära dilettan— 
tifm, ägde många flägtdrag af fin bror, den ſtore Fredrik, och hwilken, i det oligarki— 
fra Swerige, ätminſtone enwäldigt ſtyrde fin Kungliga Make. Henne oh Kronprinſen 
Guſtaf tillhör wäl hufwudſakligen planen till det energiſta ſteg Konungen tog, då har 
afſade fig Styrelſen, oc Swerige, i bofftaflig mening, i twenne dygns tid war man 
laglig Regent. Den ſedermera följande Riksdagen i Norrköping, hwilken Konungen genom 
fin, wälbetankta ihardighet tilltwingade fig, war den förſta, häftigare flöt, fom Ariſtokratien 
erhöll, oc alfirade måbända hos Prins Guſtaf den fö ſta tanten gå en möjlig revolution. | 


/ 
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När han ſedermera, fom Köriong , fatte denna i werket, bewiſade den lütkhet, hwar ⸗ 
med företaget genomdrefs, huru innerligt förhatlig Ariſtokratien giort fig hos Nationen, 
hwilken alltid inom Swerige warit royaliſtiſtt ſinnad, oh i främſta rummet alltid ſett 
ſina intreßen ſammanknutna med ſina Konungars. Likſom Sweriges Kung och Folk 
genom reduftionen wunno en gemenſam feger, wunno de den äfwen genom revolutionen 
af 1772. Ariſtokratiens förtryd hade drabbat dem båda; båda delade förmånerna af 
Ariſtokratiens kufwande. Revolutionen Fall emedlertid alltid mwara ett bland de wackra— 
ſte dragen i Güſtafs regentlif, ehuru man, ifall man anſer den, fåfom något ſardeles 
wãgadt företag, torde betydligen bedraga fig. 


Nu inträdde en för Ariſtokratien befi ynnerlig period. Til Guſtafs karakters— ſwag⸗ 
beter Hörde det act bide frukta Ariſtokratien och icke funna wara den förutan. Han 
'behöfde den för glanfen af fina feſter, till: fubretter ide sranfyffa piefer, der den Kung⸗ 
liga Familjen uppträdde i hufwüdrolerna. SYtterjt karatteriſtiſtt för Guſtaf är hand frås 
gå til Grefwinnan Ferſen, "om han ide luktade ſnuſt,“ ſedan han noß haft en fame 
mankomſt med några ledamöter af de ofrälfe — till hwilka han, ätminſtone jemfö⸗ 
relſewis med Adeln, ſtod i få for förbindelſe. I följe af deßa grundſatſer omgaf ſig 
Guſtaf, mihända i en olpcklig ſtund för honom, et perſoner, hwilka hatade honom och 
hwilka kanſte mera än en gång affigtligt mifledde honom. Han, fom med allt ſitt 
mille, ändå war lätt mißledd, ty han ſaknade grundlighet i bildning oh faftbet i karakter! 


Man har påftått, att AnjalaFörbundet, ätminſtone till en del af fina detaljer, : 
endaft warit en målad ridå, fom den för teatern nitälffande Guſtaf tät falla öfwer 
förhaſtanden, hwilka man ide mille låta fomma i dagen, öfwer mißtag, hwilka man 
icke mwågade bekänna, och att Konungen ſielf ſtulle hafwa warit Regißör mid uppförans 
det af “AnjalaFörbundet.“ Wi äro alltför litet inwigda i det inre af deßa dagars bis 
ſtoria, för att derom funna fälla något omdöme, Säkert är, att folkets agg till Adeln 
härigenom bläſtes i lågor, och att det förra anfåg den fednare fom förrädif mor fin- 
pligt. Befynnerligt är, att Konungen ide genom denna tilldragelfe, ifall den mar fate 
tiff, lät warna fig, utan, lika fom förr, omgaf fig med den mißnöjda Ariſtokratien, uns 
der det att han, upprepade gånger, med utföft hätſthet retade denfamma på Riksſalen 
och på Riddarhuſet, och ſamtidigt med utſokt arlighet emottog den och VyRase fig tid 
den på fina flott oh wid fina banketter. 

Det wore orättwiſt att förneka den hållning och den wärdigbet, for wid 1789 årg 
Riksdag utmärkte Swenſka Adeln. Emedlertid torde den energi och den käckhet, Adeln 
bär wiſade, ite af de ofrälſe Ständen blifvit till det bäfta uttydd, utan, måhända ges 
nom bearbetande från högre ort, tolfad fåfom ett oppoſitionsbegär mot Konungamakten, 
ſaſom den ſiſta, förtwiflade anſträngningen att, om möjligt, bibehålla fig i fina gamla 
pofitioner, Denna glanspunkt i Swenſta Ariſtokratiens häfder föreföll fåledeå, efter 
mangens begrepp, fom en fläck, oh alſtrade måhända i allmänhet mera hat än aktning, 


Att Guftaf III, genom ſäkerhetsakten, i det närmaſte wäldförde Nationens 
rättigheter, är wäl onefligt, Emedlertid låg häri knappt ett ſten af bk a för 
den ohyggliga fataftrof, fom den 16 Mars 1792 inträffade, oh hwartill både planen” 
och utförandet uteſlutande tillhörde Adem,  Anfarftröms piftol war wißerligen blott en 
Jlänk i fedjan af tidens ryfangåmwärda tilldragelfer, men att ett mord på en Regent, 
äfmwen om denne ide är någon af de meſt älffade, ſtulle allmänt hos Nationen wäda 
fänflor af den djupaſte afffy, är” naturligt,  Guftaf III:s lönmmord * ſaͤledes föga 
att hos Swenſta Folfet höja Swenffa Ariſtokratiens anſeende. | 


— HM 


Emedlertid erbjuder fig en nog beſynnerlig —— om man befinnar, att den 
kraftfulle Carl X dog, juſt när han ftod i begrepp att, efter nära nog ändade krig, 
wända fina omforger till det inre af det Rike, hwars gränſor han få betydligt utwid—⸗ 
gat, och act hans fon, Carl XI, afled, fedan Han tydligt tillwägabragt den redan af 
hans fader påtänkta reduktionen. Hiſtorien hyſer twifwelsmäl om begges fullt naturli⸗ 
ga död, och de fißnas, fom kallat den förre offer för en grym förtänkſamhet, den ſed⸗ 
nere för ett hämnande hat. Lägger man härtill, att Carl XII föll lönnmördad, i 
ſamma ögonblif utfigter till .en möjlig fred öppnade fig; att endaft de ytterligt ſwaga 
Regenterne, Fredrik om Adolf Fredrik, flutade fina dagar i lugn; att den med en öfwers 
lägsnare genius begåfwade Guſtaf UI träffades af Ankarſtröms fula — ſammanför 
man alla deßa olika omſtändigheter, inledes man owillkorligen i den förmodan, att nås” 
gon hemligt werkande makt, under detta tidehwarf, ren futtit till doms öfwer 
Swenſta Konungars lif oh död. | | 


Härefter ſpelar Ariſtokratien en allt mindre oh mindre betydande rol, Blott i 
Reuterholms vifioner framträdde den någon gång i fin fordna glans. Med den affäs 


gelſe, fom Swenſta Adeln 1809 gjorde af find privilegier, oM fom är det wackraſte dras 


get i def biftoria, affade den fig äfwen anſpräket på all flags öfwerwigt öfwer de ans 
dra Stånden. Emedlertid lät måhända en efter annan af deßa andryga Ariftofrater 
nog haͤrdt känna fitt, detta oaftadt, påvrfade företräde, oc retade, kanſte med affigt, 
den del af Folket, fom, genom en dylik ſjelftagen öfwerwigt, genom en fådan myndig 
ſtolthet, anfåg fig förolämpad. Ur defa anledningar  utwedlade fig den. exempellöſt os 
hyggliga tilldragelfe, fom bär nanm af Ferfifa mordet, ett blodigt och fannibalifft grymt 
bewis på Folkets inrotade hat mot Adeln. Agget hade länge ſokt ett fätt att bryta ut, 
och den allmänt älffade Carl Auguſts död gaf ſignalen dertill. Det olyckliga offret war 
utan twifwel fritt från hwarje ſtuld, utom bef: kring land och rike befanta högdragen— 


bet; men det war emedlertid denna qwarlefwa från Ariſtokratiens gyllene tid, fom förs I 


tade Ferſen i grafwen. Folket tyckte, att en Adel, fom afſagt fig fina privilegier, äfs 
wen borde affäga fig fina anſpraͤk. Folket bade orätt i fin gerning, men vätt i fitt 
räfonnemang, 


Wi hafwa nu förföft att gifwa en fort biftoriff öfberk tigt af de ——— ſom 
alſtrat, underhållit, tidtals öfat eller: minffat antipatien mot Swenſtka Adeln. Wi hafs 
wa med 30-åriga kriget framſtällt den Swenſta Ariſtokratien i def meſt lyſande och äde 
laſte ſtepnad; wi hafwa fört wiſa, huru den under Chriſtinas och under Carl XIL:s o⸗ 
myndiga period utwidgat ſina beſittningar och fina anſpraͤk till en grad, fom förſt i hö— 

gre mån wackte de öfriga Ståndens owilja och lade fröet till deßas mwärande obenägens 
bet. Kufwad oh nedtrydt genom reduktionen, wißte likwäl Ariftofratien, att, medan 
Carl XII:s krig raſade öfwer alla Rikets lydländer, inom detſamma lägga grunden till 
ſitt herrawälde, oh att uppdrifwa det til en höjd, fom förut warit oerhörd. Ty eburu 


„Folket“ wißerligen under denna period äfwen repreſenterades wid Riksdagarna af de | 


ofralſe Staͤnden, war likwäl RiksRaͤdet, ſom uteſlutande beſtod af Ariſtokrater, den ſty⸗ 
vande principen, Detta ſtolta RiksRaäd förhindrade til od med mera, än en gaͤng, 
emot Regentens förklarade wilia, Ständernas ſammankallande, od lade derigenom fin 
luſt och förmåga att flyra dem förutan i dagen. 1772 årg Revolution ſtörtade emedler⸗ 
tid denna ſjelftagna myndighet öfwer ända; 1789 års Sakerbetsakt fullkomnade hwad 
revolutionen börjat, och ändtligen 1809 ſteg — —— hwad deß politiſta 
betydenhet angick, ned i grafwen. | 


J 
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Emedlertid qwarlefde ändå hos maßan af Nationen ett dö till Swenſta Ariſto⸗ 
kratien, hwilket „Hufwudſakligen grundlagdt under Ariſtokratiens förtryckande period, un⸗ 
der Chriſtinas och förſta delen af Carl XLs Regering, federmera både i mißtankar och 
i werkliga fakta funnit tillräcklig näring. OM detta agg aͤterfinnes än i dag hos Fol—⸗ 
fet, mähända mera af häfd, än af werklig fruftan för någon öfwermakt hos Ariſtokratien, 

Det ligger wiferligen i ſakens natur, att hwarje privilegierad kaſt med mißtroende 
anſes af de öfriga Stånden; men man måtte äfwen här påminna fig, att deßa Adelng 
företräden äro i närwarande ögonblick uteſlutande formella , och att de ſaͤledes föga bors 
de wara föremål för någon flags afundſjuka. Kanffe likwäl att defa privilegier, juft 
derföre att de ide underſtödias af några materiela förmåner, ty fom fådan bör wäl 

näppeligen Repreſentations-rättigheten räknas, juſt derigenom i mångas ögon förefalla 
Jdeſto mera orättwiſa. Häri ligger atminſtone ingen anomali från ——— 
—— ſwagheter. 

Denna antipati mot Adeln har hos Folket blifwit underhållen, till en del genom en 
eller annan ädlings flötande fätt, genom upprepade ſcener af ſamma beſtaffenhet, ſom 
I den befanta tilldragelſen i Orebro, til en del äfwen genom den foͤreträdesrättighet till 

Rikets högre oM indrägtigare befattningar, hwaraf man trott fig förmärfa Adeln wara 
i beſittning. Wi wilja icke ingå i någon underſökning om befogenheten af denna ſed— 
nare, nog allmänt utbredda tro. Wi wilia endaſt erinra, att * af Rikets högſta 
befattningar nyligen innehafts och ännu innehafwas af ofrälſe. Wi anmärka ite detta 
fom någon förtjenſt, ty fiden tar alltid: fördomarna” oaftadt, ut * kraf, men endaſt 
ſom en wederläggning mot de nog obetingade paäſtäenden i detta fall, fom wi ſett göras. 

Det, fom måhända äfwen ej ſärdeles ſtämt allmänna tonen till Adelns förmån, 
är Swenffa Adelns pekuniera oförmåga att upprätthålla det anfeende börden gifwit 
denſamma. Naturligtwis kan frågan här endaſt tagas i allmän bemärkelſe, ty hela 
Swerige fänner, att äfwen bland wår Ariftofrati finnas millionärer. Men emedlertid 
är maßan af Adelsmän fattigare, än öfwer hufwud oh proportionswis något annat 
Stånd. Att derföre deßa ädlingars plats i Samhället och deras willkor ofta ffola kom⸗ 
ina i kollifion med hwarandra, är lifafå naturligt, fom att maßan af nationen tyder 
fig finna en orättwiſa mot fig begängen, medelft detta gifna mißförhällande, och fålcdes 
deraf ſtyrkes i fin en gång mot Adeln fattade antipati, hwilken, fedan gammalt befogad, 
Hlifmäl i närwarande ögonblick torde wara häftigare, än föremålet derför/förtienars 


* 
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en dag i det gröna. 

Nå, jag tror, att Löjtnant von S. ockſͤ ämnar fig ut till B:s i dag? ad ——— 
en tjock Herre i ſwart frack, med ett grönt band i knapphaͤlet, under det han med mycken 
förfigtighet klef ner den mid Riddarholmskanalen wäntande kullbaͤten. 

Den tilltalade, en. ung man i elegant ſommarhabit, och utruftad med en ſärdeles 
bredbordad hatt, gaf ett jakande ſwar. 

Det kommer förb—, wäl till paß,“ fortfor Herrn ned gröna bandet. Wi ſta 
dã arrangera of ett parti vira på eftermiddagen." 

„Aunnar Brukspatron fara ut til landet, för att ſpela fort?” utbraft Löjtnanten, 
med werklig eller låtfad förwäning. — 
„Jo, jo men! Hwad ffa man annars ta fig til på qwällqwiſten 24 
Hwar och en bar fin fimak. Jag tillſt ag heldre milk egna en ſaͤdan dag, 
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”Börlåt mig. Jag tänkte inte på, att det är den föta Johanna B:s namusdage 
JZo, jo men! Nu har jag Löjtnanten faſt. Eljeſt tror jag, att Löjtnanten, lika litet 
ſom jag fielf, är någon fiende till de fyra damerna i fortlefen. Trumf i bierter, Herr 
Löjtnant, Ar det inte få “ K 

Men befinna då, Herr Brufspatron, få här på en öppen båt —“ 

Det war f—, hwad bär är trångt åt benen” — afbröt Brukspatronen, fom ge— 
naſt inſaͤg det opaßande i ſitt ſtämt och, med ſin wanliga godlynthet, gerna wille äter 
ſtälla Löjtnanten tillfreds. Mafa undan de der ſakramenſtade forgarna, kära fullor.: 

Jag är ju faſtklämd, alldeles fom jag ſtulle fitta i flocken.” 

Jungfru Lifett, en liten fnörd och nätt huspiga, med en i alla regnbågenå färger! 
ſtiftande ſilkesſhawlett på hufwudet, uppſtod från fin plats i fören, der hon hittills unc 4 
der tyfinad lyßnat på det förefallna famtalet. F RE 

“Om berrarne, fom det tycks, ämna fig ut til middagen til Großhandlar Brs, 
få få de inte ta illa upp, om de måfte genera fig litet för korgarna. Det är juſt fas I 
fer, fom fra ut till Chriſtinedal.“ | 

Löjtnanten tittade något närgånget in under ſhawletten, och lärer ej blifwit miß— 
nöjd med hwad han fit fe, åtminftone om man ffall dömma efter de talande ögone « 
faft, fom federmera under wägen ofta togo ſamma riftning. En gammal Syman— 
fell, fom ffulle fara ut och helſa på en kuſin wid ... holmen och bade fått fin platå: 
i båten bredwid Löjtnanten, påftod fig til och med ha hört jungfrun tifla och taßlan 

med officern; men fådant torde fanffe endaft wara förtal, | | 

Brukspatronen märkte ingenting. Han hade företagit fig att mönſtra korgarnas 

innehåll, oh mumlade derunder halfhögt för fig ſielf: „Bara öl iden der. Franffa I 
brön, en hel forg full. Det war f—. Gula. latet, hm, hm; oh Champagne! Jo, I 
jag tackar jag. OM få mydet fen! Bror B. flår på fort. Jo, jo men! | 

Emedlertid hade ätſtilliga andra paßagerare infunnit fig, hwaribland ytterligare. 
några gälter till Chriſtinedal. Ett par långffrangliga pojkar hoppade lunfigt, i båten, 

ãtfölide af deras mamma; en liten knubbig fru, med fitt matknyte under armen och ii 
banden ett ftort blått lärftsparaply, ”fom wore alldeles nödwändigt att ha med fig uns: 
der den oſäkra medan.” Klockan flog i detſamma tolf och båten lade ut från land. 


— —— tt— 


PI Chriſtinedal git det muntert till. Bordet war dukadt under ett ftort tält ute: 
på gården. Derinne war ett förffrädligt ſlammer af fertio tungor od ſextio knifwar. 
Betjenter och pigor ſprungo beftällfamt om hwarandra, ſnafwade då och d& öfmer en 
grästufwa, fläppte tallrickar i baden och ſpillde ut ſäs. Sida wid fida futto gäſterna, 
packade ſom filar. Några hundar, fom: ej ftodo till att förjaga, ſlogos om platfen emel⸗ 
lan herrſtapets fötter, och lemnade ſitt bidrag till detta döfwande virrvarr, få offiljaktz 
ligt från hwarje förre gäſtabud. Öfwer bordet flödade munterhet och min åt alla fidor. I 

Wi träffa här på wår wän, Brukspatronen, med bloßande kinder och munnen i | 

full gång.” Han har nu riftigt fommit i ſitt eße. Se bara, med hwilken grace han . 
wiker ihop fin breda ſtifwa Halmſtads-lax, rifligt beftrödd med cajenne-peppar, och hur 

hans plirande öga mot dagen betraktar den ädla drufſaften, innan ban , med uppſpär⸗ 
rade näsbårar, låter den halka ner öfwer fina trinda läppar. Sädane gäfter äro wär⸗ 
dinnans favoriter; ty hwad bar man för glädje af att pläga en idiot, fom dricker Lyck— 
tans Bordeaux⸗win med lifa god ſmak fom äkta Chateau Lafitte, knappt wet hur en 
tryffel fer ut, och kanſte ide en gång fänner frilnad på kalkon och ſtekt gris. | 

Men kaſtom en blick på Brukspatronens närmaſte grannar. Den der lilla Herrn, 
vå bögra fidam om honom, med blå Flädarna och dem rundſturna peruken, är Here RK. , | 
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on rif Apotekare. Brukspatronen har med honom råfat i en kitd diskurs, angående de 
Rya Blodigelsdammarna wid Stadshagen, oh huruwida det nära läget till Judiſta kyrko⸗ 
gården kunde menligt inwerka på koloniſternes trefnad. Herr K. priſade högt Apote⸗ 
kareSocietetens omtanka. Han hade ännu i frifft minne den förb. ... Cholerae⸗tiden, 
då det war lika ſwaͤrt att ſtaffa fig ett dußin blodiglar, ſom att, utan pant eller bors 
gen, erhålla ett lån, under 25 procents ränta. ÄR J— 

På Brukspatronens wenſtra fida hade Löjtnant v. S. blifwit placerad: Hwad kom⸗ 
mer åt den unge mannen, att ban få belt och hållet regligerar denne fint aktningswär⸗ 
de granne? Brukspatronen må aldrig få ofta fälla fitt tal till honom, “ſtuffa“ och 
””tryda” honom, ja ändtligen proponera den bär i landet få allmänt brufade oh migs 
brufade brorffålen; — Löjtnanten hör honom ej, eller deltar åtminftone med en oförs 
läͤtlig lifgilltigbet i farbrors bemödande att håda målron wid maft. Hans hela uppe 
märkſamhet ſynes wara koncentrerad kring en punkt på andra ſidan af bordet. Der 
fatt Skön Johanna, dagens Drottning, med purpurlaͤppar oh roſenkind, och pan⸗ 
nan ren fom liljorna i Saron. Hon war fördjupad i en liflig Fonverfation med en 
ung lång karl, fom, att dömma af hang mörka hy och fwarta blirtrande ögon, ſyntes 
wara en främling i Norden. Redan. på förhand hade Löjtnanten giort fig underrättad 
om honom hos jungfru Lifett, oc fått det beffed, att den långa Herrn hette Hwit⸗ 

Jewen, wore fon til en Slafhandlare (Plantageägare?) i Amerika, oh kommen hit 
direkte öfwer hafwet, för att fria till mamſell Johanna. Man Fan tänka fig den ars 
ma Löjtnantens pinſamma belägenhet. Han war efter, lifa godt, inbillade fig wara fär 
i den rika Großhandlar Bis wackra dotter. PI Innocenſen och alla Dånsfoiregerna Hade 
ban helgat fig åt fin gudinnas tienft, och hon tycktes ide illa upptaga hans dyrfan, 
Mwilken harm flulle-det då icke wäda hos honom, att fe Slafhandlarſonen erhålla plate 
fen utmed henne wid bordet! Forgäfwes föfte den olytlige älffaren att, midt ibland lars 
met, uppfnappa några ord af deras famtal, fom deßutom till all olycka fördes på Ens 
gelſta. Om de ändå talat Franfyffa; ty der mid lag war von S. hemma, trots nås 
gon adelig goddagspilt med guvernants-⸗uppfoſtran. Men det lumpna främarfpråfet ins 
git ej i hans kunſtapsfoörräd. | 







Å — —— 
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Allting här i werlden har en ända; lifafå Herr B:s middagar, ehuru, under det 
de otaliga rätterna i en lång ferie följa efter hvarandra, en ofriwillig tanfa på etwigs 
beten lätteligen fan inftälla fig. En närwarande Prelat, gammal wän i huſet, ſteg 
mt upp, böll ett litet tal för den unga flickan, hwars namnsdag war anledningen til 
kalaſet, uppmanade famtlige berrffapet att tömma ett glas för hennes mwälgång , och 
föregid i egen bögwördig perſon med fitt exempel. Sedan klingandet af de på bordet. 
åter nedſatta glaſen upphört, började en oh annan att framkaſta, huruledes det ej ſtulle 
wara ur fin ordning att få en liten fång ofwanpå Denna önffan blef ſnart hela fäll- 
apets; men olyckligtwis flod ingen Migad fångare att finna. En hade fuufma och bröſt⸗ 
wärf, en annan urfäftade fig att ej komma ihåg någon paßande bit, en tredie, nemli⸗ 
gen Löjtnant v. S., förklarade fig rent af ide ha någon röſt, hwilket för ögonblicket oc 
få war bofftafligen ſannt. Ett allmänt knot uppkom. | | ; 
DÅ refte fig haſtigt från fin plats Herr Whitowen, den unge Amerikanaren, och 
Bvitrade, wiferligen med ett något främmande uttal, men på god och begriplig Swenſka: 
”Om herrſtapet tillåter, 1å wil jag göra ett förflag, hwarigenom wi, utan fång, 
utuRa i chorus lenma den täta Johanna ett bewis af wär uppmärkſamhet. Wi hafe 
wa, i min hembygd, Birginien, en, efter broad jag tror, från gamla England införd 














AR 
toaſt, fom jag med mycket nöje will lära berrſtapet. Hela ſaken beſtär i de begge or⸗ 
den hip och Zurrey.“ 

“Hip OM Hurrey,“ mumlade flera af de i fin wäntan bedragne gäſterna, under 
det andre, hwilkas nyfikenhet blifwit ſpänd på hwad fom widare ſtulle följa. med all 
makt hoßijade åt de förre; alldeles fom Recenſenterna, dä Publiken på eget bewäg will 
applaͤdera en för deße mißhaglig Skädeſpelare. 


Va “Hi p och Hurrep,“ återtog Whitowen; ; men deßa ord ſtola följa efter — D—— 
i en wiß ordning och med taft. Således, då iag förſt ſäger: Hip, ſwarar herrſtapen 
med en mun: Hurrey; jag fortfätter två gånger; Hip, hip, derpå följer likaſaä: Hura 
rey, hurrey, och ſlutligen på ſamma fött: Hip, hip, hip; hurrey, hurrey, hurrey, 
Emellan hwarje Hip och Hurrey fall göras ett uppehåll, ungefär få långt fom en —* 

delſwängning. Mitt herrſtap, waren mig behjelplige!“ 

På Herr Whitowens Hip följde ett dundrande Hurrey, med itngefär ſamma precis 
ſion fom LifBewäringens generalfalfwor, och hundarnes wow wow under bordet intox 
nerade deremellan, för att tala militäriſtt, likaſom ett tolfpundigt batteri. 

Man feg upp från bordet. Sällſtapet ffingrade fig i rummen, under lindarna 
på gården, eller i trädgårdens berſäer, hwaröfwer tant Sara, fom fule fervera kaf— 
fet, ſwärligen förgrymmade fig, då hon i följd deraf måte Eg: omfring “de fattigal 
fowättarna, till def alltihop blef bara kallt ſqwip.“ 

Nägra unga flickor hade börjat kaſta 5 Men förfigtigt, mina damer! J we⸗ 
ten kanſte ide, huru vwådlig denna lek är; J fen ej deßa lurande blickar, fom följa 
edra lätta rörelſer, likſom tjusormen ſitt offer. Dagligt Allehanda lärde eder att rodne 
för balletterna i ”Bravon,- men I akten ej på defa böjningar och ſträckningar, fom 
den förrädiſta ringen lockar af eder ſjelfwa. Waren lugna! Den ſanna blygſamheten 
behöfwer ej frukta en ſtuggbild, fom utgör på en gång den orena fantaſiens njutning 
och den exalterades fafa. 


Gubbarne bade flagit fig ner på ett par bänfar , och delade fin uppmärffambet 
einellan pipan, punſchglaſet och den Norrffa politiken. Tre eller fyra pojkar, fom wore 
bjudne till fällffap åt lila Claes, hade fatt opp en gunga emellan ett var granar bas 
fom byggningen, och woro der, fårom tant Sara utlät fig, sganffa förargligt i wägen 
för hwar och en, fom behöfde gå & den ſidan.“ På en liten gräsplan, fom ſluttade 
från gården ned mot ſjon, togo en del af de unga Herrarne fig motion på maten; ges 
nom gymnaſtiſka lekar, fåfom Fil och klubba, taͤmja ſtutar och mera dylikt. Bruks— 
patronen, fom gaf f— politiken, och ej heller kunde få tag i någon tredje man åt fig 
och fin wän, Apotekaren, git omkring ——— ſom ett rytande lejon, ſolande den 
uppfluka månde, 
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Nio 2 utdelas Lördagen den 3 December. 











"Stockholm, trytt hos M, GS Hellften, 1836. 
(Hſterlaͤnggatan, Huſet N:o 21.) 
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Smaͤſtads⸗ Karakterer, | — 
1 hwilka aͤfwen återfinnas i ſtoͤrre ſtaͤder. 


B (Fortſ. från N:o 18.) 
ab! politifen, nin far! är juft intet min: fatt, varade Olle; likwäl hörde jag 


hwiſt as af någon bland mina befanta af diplomatien, att Markis: Tabatierry hade fåre 
Jeſuiter-orden, för art ftäla "tid rätta ett litet frig emellan — jag! det konnner icke 
fan ihäg. Med ett ord; min far! andan är frigiff i Europa, men tillgångarna ära 
Jſlena. Den ena makten fer med glupffa ögon på den andra, men dermed ſtannar 
det. Ett litet murrande förfrpörjå mwäl då och då i kabinetterna, men nedtyſtas mari, 
Med ett ord, w waͤra arméer hwila på fina lagrar, och i ſtället för att uppoffras i utan— 
werket för någon fällning,  frodag de nu wid indelningswerket. Det närmafte wãra 
I militärer nu komma elden, — men behagar intet min fär ocfå en cigarr 2” 
"Nej! min fon! behall de der rökedonen för dig ſie 

“Som Ni behagar; man bör aldrig wara preßant. 2 OM den unge arftagaren till 


—* 






med noggrannhet ihop en adertonſtilling till en fidibus, påtände den och. öfwerflyctade 
dermed lågan till Havana-bladen. | 

Hwad fan tar du dig före”, ropade gamla Jonaßon, har du fått i någon af 
bankens kaßerade fedlar, efter du bränner dem, fom ſwafwelſtickor 2 

“Nej! min far! det här modet har jag lärt mig af en ung Engelsman, ſom hos 
JLabatt giorde ſamma manöver och derigenom wäckte allmän beundran.” 

Den unga Engelsmannen hade då utan twifwel lemnat ſitt foͤrſtãnd qwar våld fin 
5, och endaſt tagit fina penningar med fig.” 

Bah! min far! penningar äro ett mera än tillräckligt ſurrogat för förflånd. 


ſtaͤnd, och man ſtulle få det med både rim och reſoner för en ſpottſtyfwer. Om man 
bad en hungrig ſtackare wälja mellan en à la daube på gås, och det ſtörſta fnille uns. 
ber ſolen — tro mig, min far! han tog gåfen, få wida han nemligen ägde tecken til kanſla — 
för plågan af ſwält. Ja! min far! det finnes mången, fom fule föredraga Er framför 
Bellman, fom endaft. hade ect plaraply att teſtamentera fin huſtru, framför Vitalis, 
fom dog på laſarettet, och nu lefwer i odödligheten. Apropos Bellman, har Ni lärt det 
företal, fom jag ſtrifwit till. Bellmans ſtrifter (fe den Gotheborgſta upplagan af 1835). 
Hör på! jag wil deraf uppläfa några “walda ſtrofer:“ 

Bellmans ande ſwäfwade emellan himmel och jord, utaͤn att egentligen i lifst iden 
tillhöra dem någondera. Han doppade fin rikt milande penfel Öömfom i Ethern och på 
krogdiſten, obehindrad af tidens ffrå: ordningar; han war med ett ord en friſeglare, 







Bbocten på perlfiſte; ſaͤ ofta han fom i dagen, medförde han ockſaͤſen äkta perla, och af 
Iſaͤdanag ſtatter blixtrar hang efterlemnade teſtamente; men derra dej blifvit brutet af 





Boris' ftadsfällare närmade fig liuſet, framtog ur ett grönt foderal en cigarr, wirade 


AS 


Kunde bara detta fednare ſäljas, ſtulle mången fattig poet fätta fitt förftånd i kläde 


fom oförwägen ſokte klip pporna, juſt för art höja fig, och derefter obefymrad dykade tid 


| 
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en yr. tid, der Bellmans byft kanſte paßar bättre an hans perfon, hwilken troligen has 
de funnit fig beſwarad af en alltför lyſande omgifning:” emedan han helſt walde fin 
ſangarthron i den fria naturen. "Fan fåg fin dyrkade Konungs oc höge Gynnares 
namn: hellre igenom drufſaftens transparent, än genom ſolroken på firmamentet, och i 
inſpirations-öͤgonblicken hwarken hörde eller fåg ban annorlunda, än han föng i Stocholm 
wid purpurbrämet af det 18:de ſeklets aftonrodnad. Den derwid fiunfande blodfärgade folen 
bebadade ſtorm, fom oc utbröt i det 19:de ſeklets morgonſtund, men ſtormen tyftnar och lyßnar HF 
underſtundom efter echo af Bellmans lyra, i den nya tidens efterlängtade qwällſtunder.“ 
“Hwad fan är det der för flag, min fon 2 >. SM — 
Filofoft, min far! hög, diuptänkt filoſofi““ 
Ren jag begriper intet ett ord deraf.” 6 
Ja! ſe! det hör är ite ”filofoft för olärda.“ Det tillhör den nya filofofien, fom är 
få inwecklad, att filoſoferne ſielfwa näppeligen funna förftå den. En bland dennas lyck⸗ 
ligaſte predikanter är emedlertid Tidningen för Teater och Muſik.“ Det är efter den, 
fom jag hufwudſakligen bar bildat min ſtil. Har pappa TeaterTidningen här nere på i 
källaren? Det were juſt roligt att höra de enfaldiga ſmäſtadsgökarna ſtafwa fig fram: 
bland def dierfwa liknelſer, def ſwindlande ordſtällningar. Jag will haͤlla, att de ide: 
ſtulle funna begripa ett ord af de oberäkneliga wisdomsſtatter, fom ligga. gömda under :: 


” 
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lomſtren af TegierTidningens gudomliga Swenſka. Menwidare: 
Att föredraga denne ſällſamma nationalſangares lefnadsprotokoller är få mycket 
ſwaͤrare, fom de icke låta inpoßa fig i kolumnerna af tidens ſkolordningar. Hans upp⸗ 
tecknade fånger ärd att anfe fårom fragmenter utaf en oändligt rif oc) ädel fjäls up⸗ 
penbarelſer af det ewigas ſkoͤnas alleſtädes närwarelſe. Hans fångardarta, fom un⸗ 
der 35 är — eller ifrån 1760 till 1795 — graverades med millet3- grafſtickel, i ſtenet 
- of Sol, Måne och hela Himmelens Bär, eller ocf& fiundom i ſtymningen wid en ned⸗ 
brunnen dank (med lång weke), har höider och dälder, och dagrar och ffuggor, och färs” 
gör och toner i mångfaldig ſtiftning; och detta amalgama omgifwes af en religiög ram,” 
fom begränſar utſwäfningen — i lifwets rymder.“ RI TS — 
Hhwad tyckes om, min far! det bär, tror jag, är liknelſer, fom ta ſtruf 
Ei ja! di ä' ockſa intet litet ſtrufwade. Bara intet någon går lös för dig.” 
Rh! jag fall nog ha tummen på ögat på dem. Men, fe nu! min far! det 
fom gör detta wältalighets⸗ſtycke dubbelt fortjenſtfullare, är den omſtändigheten, att 
Kellgren redan förut ſtrifwit ett företal till Bellmans ffrifter, och att jag nu uppträdt 
för act alldeles fördunkla honom, och placerat hans företal bafom mitt, preciſt fom en 
betient placeras bafpå. fin herres wagn. Min far! man fätter redan Die Jonaßon 
framför RKellgren. Betänk — en framtid /⸗· pd ) 
Bahl! för Danwiken! hör nu opp att prata fådan bär. galenſtap.“ | 
“Ja! omen jag widhaͤller ändå hwad jag pttrar i flutet af företalet, att ”Kometen 
Bellmans ſwans är förre, än naͤgon annans os NIE. 
Du må hålla i kometen Bellmans ſwans bäft du behagar, men we dig, om ban. 
will wifa dig fitt förakt.” — RUS — * 
Min far!“ 
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kuggan och Aftonbladet. RARE I | 
Kring klockan ſex fänter fig uggan dagjemningstiden öfwer jorden, och det blir | 
- mörker, Samtidigt och med ſamma förhållande fänfer fig äfven Ufsonbladet öfwer Stockholm. 
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Ju mera folen aftäggnar — deſto längre blir — Ry. mindre upplysning 


Aftonbladet har wiſat, deſto längre har det — ãtminſtone till” dato * blir —* 
dre wetande perſoner frodas alltid. 


Ena ſtugga påminner om ett reellare fordom. Sa ösa en Der war 


en tid det. kallades det lilla.“ Nu är det ſtort och förwäxt, oh tänter med: affafnabd 


pa ſin barndoms tydliga dagar, då def infall ännu ide — blifwa mißfall och på 
* ännu ej afdunſtat från def fatir, = vor 

Det finnes perfoner, ſom äro rädda för —* så föggot: Det finned perfoner, 
fom frufta hamps, lumpa oc hjernſpöket Aftonbladet. Men fördomarna flykta“, ſager 


Aftonbladet fielft i ett af fina numror. Wi äro —— art. mången innan Tort. 


ffall finna, det han “ſprungit för harens 5 
Skuggan ffyr alltid hjuſet. Den nedgäende fotens fi ſta ſtraͤlar brukade, wid ſitt 
afſted, leka på ſodra Malmens kollektion af hus och byggnader. Derföre flyttade Af⸗ 


tonbladet från Söder til Nygatan, hwilken deßutom i fielfma ſitt namm innebär en nous. 
veauté. Man paͤſtär äfwen, att Aftonbladet icke rätt ſtall kunna — tjufet, åts. 


minſtone ej utan” att blinfa, 

Skuggan, likſom Aftonbladet, fördunttar: allt rodd: den faller öfwer. Baãda äro 
peßimiſter. Likwäl gifwas undantag. Det fula, det afſtrackande tar ſig bäſt —— 
gan oh — i Aftonbladet. 
> Säkert har någon af wåra läſare erfarit, bilen —— ſtuggan är, en warm 
och qwalnig ſommardag. Sanima erfarenhet hafwa wi ſjelfwa gjort med hänſeende till 
Aftonbladet. En bärtre waggwiſa ha ännu aldrig dödliga. lärs. ar fiungit; än de flu 
chorſaͤngarne Aftonbladet, ehuru deßa optimater gaͤ nog mydet in på opiaters område. 

En ffugga är näftan alltid ſtörre, än det föremål det äterſpeglar. Så är äfwen 


&& 


Aftonbladet merendels flörre än def redaktörers förmåga, hwilken oftaſt twarſtanvar 


uttröttad, på en ſpalt, för att ge rum åt annonferna. 

Skuggan är flafwifft beroende af det föremäls rörelfer, fom äterkaſtar benfanuna, 
Aftonbladet är ſtuggan af en wäderflojel, fom lär wiſa, åt. hwad håll den bäfta pre⸗ 
numerationen ſtär att finna. Dit den pekar, pekar Aftonbladet; ſwänger den twertom, 


ſwänger ockſä Aftonbladet. Det är olyckligt att wara ſtuggan af en wäderflöjel. Man 


bar Så intet lugn på jorden. Knappt nattetid, om det nemligen är manſte n. 
Skuggan är obſturantismens finnebild. Aftonbladet bar: redan, då det malde fitt 
namn, utſagt fin förfärlef, för att famla i mörkret. Ty det finnes äfwen en liberas 


lism, fom är blind född, i lifhet med Aftonbladets kattunge: Kaiſa Rulta. Den äfta 


liberalismen gör fig ide till” någon Arlekin““, för att roa pöbeln, och föraktar det nådes 
bröd man tigger. fig till med publiciſtiſta taſtſpelarkonſter, ſaͤdana fom kanſte göras 
üka handgripliga af den Egyptiſka hexmäſtaren i det af Aftonbladet få högt priſade 
warkabinettet wid Regeringsgatan, hwilket, fom våra läſare torde påminna fig, ſatte 
Aftonbladet i den meft fanatiſta förtjusning. . Det war intet war, det. Att få fe Tur⸗ 
kiſta Kejſaren med alla fina Sultaninnor, och Paganini oh Fieſchi oh KBR Amor och 
Trumſlagaren ſedan. Lull, ul, o Aftonblad! 

Sedan ſtuggan länge wankat, fridlös, på jorden, gryr ändtligen ——— och 
bon fjunker tillbafa i fin graf. Så ſtall afwen, förr efter ſednare, Aftonbladets tunga 
wandring fe ett flut, till oberäfnelig förluſt för alla dems fom äro i behof af omſlags— 


Papper. Den, ſom nedſtrifwit denna jemförelje, ſtall då öfwer den dignade kämpen 


hålla en parentation, och den hädangaͤngnes anda — — dock — Aftonbladets anda ſtan⸗ 
nar Neat, der den alltid trife få wäl, ae Beobergſtan⸗ Den fall ide warda före 


| 
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fan nen: från jorden, denna högfinnade anda, ſom endaſt nedtyngdes allt för bjupt i 
ſtofte af en enda wurm, wurmen för Banko— och Prenumerations⸗ſedlar. 
Det är med anledning cf denna jemförelfe, fom wi hoppas, att —— torde 
Fe tifheten mellan Aftonbladet OM en Suggega.. 
— — 


Teater— Bulletin. a 0 se 


Nappeligen har hiſtorien att uppwiſa någon få poetiſt urpenbarelſe, fom Johanna 
af Orleans. En herdinna örwerger ſina dalar, fina hiordar, ſnör fitt weka bröft i 
ranſar, erösrar ett halft Konungarike, kröner efter löfte fin laglige Konung, oh dör 
ſedan bow fullbragt ſitt wärf. Det ligger emedlertid mycken ſwaͤrigbet i att dramatiſtt 
bearbeta denna ſtoff. Tidens oh ſtällets enhet hade warit omöjlig att här iakttaga. 
Scenen är ocffå derföre i detta ſtaͤdeſpel i en ſtändig och nomadiſt flyttning. För att 
alltid göra Jungfrun till taflans hufwudfigur, maͤſte alla de öfriga rolerna nedtwingas 
nära nog till obetydlighet. Ockſaͤ finnes i detta ſorgeſpel ingen ſtor rol mera än os 
hannas egen. Schiller kallade derföre ficlf detta ſitt ſnillefoſter för ”en Romantiſt Tra⸗ 
gedi””, och) wille wäl derigenom antyda, att han mera anfåg den för en dramatiſk maͤl⸗ 
ning, än för ett efter konſtens ſträngaſte reglor anlagdt ſorgeſpel. 
Allmänheten bör hålla Teater Direkrionen räfning derföre, att den på Svin 
ſcenens repertoire upptog detta pyperliga werk af en ſtor genius, oh, aͤtminſtone hwad 
perſonalen angår, med fann urſtiljning uppſatte detſamma. Wi, för mår del, anſe 
rolerna få wäl fördelta, fom det med wår Teaters tillgångar warit möjligt; likwäl före 
behålla wi of en ute ycklig refervåtion i hwad angår Hr Frodelius, hwilken, ſom 
Johannas älſtare, giorde flera af hennes wackraſte partier till karrikatyr. Som exem⸗ 
pel wilja wi endaſt äberopa ſlutet af fierde akten, der Allmänhetens ſtrattlyſtnad, i den 
meſt tragifft upphöjda ſcen, knappt kunde tygla fig, och wi ffulle funna uppräkna fle— 
ra dylika ögonblick, få wida ite hwad wi redan nämt wore mera än tillräckligt. Hr 
Frodelius fpelar wißerligen här blott och bart en bonde, men äfwen en bonde kan in— 


lägga karakter i fin aktion. Hr Frodelius har ett uttryck i blic och anfigte, liffom “om 
han wore fallen från ſtyarna“, något förffrädt, något ängsligt, fom gör det för ho— 


nom omöjligt att med fördel wifa fig, åtminftone i en få allwarſam rol, fom den ifrås 


gawarande. Till och med det wackraſte draget i hans rol, den warma, innerliga, allt 


förſakande kärleken till Johanna, blef med hang geſter och hang deklamation något mes 
ra än jemmerligt. Wi äro wift ite bland dem, fom öfwerffatta Hr Zeßlers wärde. 
Emedlertid tro: wi, att han till denna rol wore den bäft paßande af dem, ſom möjligen 
för detta ändamål warit att tillgä. 

ÄAfwen till Hr Lemos nödgas wi Höst denna rår reſervation. Wi inſtämma 


fullkomligt i hwad ett annat blad för någon tid ſedan yttrade om Hr Lemos' odräglig 


"het. i ſtörre roler, hwilket omdöme i fin högſta potens må gälla om det parti Or Lemos 
— Johanna af Orleans“ hade att utföra, Emedlertid hafwa wi bört ſägas, och nys 
beten ffall utan twifwel wara fägnande för Allmänheten; att Or Lemos ämnar utbyta 
fin werkſamhet på teatern "mot en annan nedanom denſamma, och erfätta den lucka 
ban leinnar bland teaterns ſtaͤdeſpelarſtat i — ſufflörluckan. Härmed böra utan twif—⸗ 
wel Recenſenter, Allmänhet och Hr Lemos fielf finna fig nöjda. | 
Scdan mi gjor: deßa twenne undantag, är det för oß en werklig tillfredeſtällelſe 

art näſtan endaſt hafwa godt att läga om hela den öfriga perſonalen. 
Yjefend bjeltinna, Sungfrun ar Orleans, ſpelades of Mawmſell Zoͤgqwiſt. Mum: 


ſell vonwiis figur, uttrydet Mamſell Högewiſts anfigte, woro till sen högftar ilu⸗ 
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fion gynnande för den tol Mamſell Högqwiſt fig tagit. Men mi bade fruktat, att 
Mamſell Högqwiſt ſtulle wara för ſwag för en bhjeltinna, att hon. wißerligen fule kun⸗ 
na böja fig till oh återge den froärmifra poefi, fom ingår i Johannas karakter, men. 
att hon ſwaͤrligen ſtulle äga nog kraft att tillifa wara den gudaſända, af ofwerjordiſt 
anda inſpirerade krigerſtan, fom för ordet i ſtället för furſtar och för baneret i drabb⸗ 
ningen... Det är emedlertid med nöje wi erkänna, att: wär wäntan, ätminſtone till en 
hufwudſaklig del, bedragit oß. Wißerligen ſweko röſtens moyenger, wid ett par tillfäls 
len, Mamfell Högqwiſt. SÅ inträffade det i flutet af förta akten oh i tredje: ſcenen 
af den fierde. Mamſell Högqwiſts organ är ſpäd, och drifå, när den häftigt forceras, 
lätecligen opp till ſtrik. För öfrigtsförde Mamſell Högqwiſt fin wåra och ſtora rol — 
den ſtörſta måbända, fom ett fruntimmer fan ſpela — med det lif oh den innerliga 
wärma, med den urffilming och den takt man är wan att hos henne finna. Den ſcen, 
fom wi likwäl owilforligen ſätta frömſt bland alla, är den. då Johanna bryter fina 
bojor. Här tycktes en werklig inſpiration ſänka fig ofwer Mamſell Hoͤgqwiſi, od * 
hafwa måhända aldrig fett henne få tydlig, fom då. 

Saͤſom glanspunkter i Mamſell Högqwiſts ſpel, fom Johanna af Orleans, Putte 
wi deßutom wilja anmärka hennes föra möte med Lionel; monologen i början af: fiere 
de akten, ochihenneå ſtumma ſpel i ſlutet deraf, då allt bar ſammanſwurit mot Jung⸗ 
frun, dä ſjelfwa den himmel, fom ſändt henne, dundrar ſitt mißhag öfwer hennes hufs 
wud, då alla, hennes far, hennes Konung, hennes wänner öfwerge henne. Denna ſwã⸗ 
ta ſcen utfördes at Mamſell Högqwiſt med öfwerlägſen talang, en få modet tinfigare 
uppgift, fom under hela uppträdet ide ett enda ord går ifrån Jungfruns läppar — 
en ſtor tanfa af Schiller — och hennes repliker mäſte ligga i hennes mimik. 

Johannas rol lär, då pieſen förft pätänktes till uppfättning, ha mwarit ämnad åt 
Fru Torßlow. - Wi tro, att Swenſka Allmänheten ej bör wara mißnöjd med det utbys 
te, fom ſtett. Ingen fan nefa, att ej Fru Torßlow äger -ojemförligt mera ſtyrka, än 
Mamſell Högqwiſt, oh äfven måhända mera fäferbet på fcenen. Men huruwida Frit 
Torßlow någonfin ffulle kunnat ätergifwa den milda, weka Jungfrun; hwars ſtyrka är 
inſpiration, hwars fänfla är ſwärmeri, fåfom Mamſell Högqwiſt; huruwida hon ſtulle 
kunnat åt rolen ſtänka den poefi, fom Mamſell Högqwiſt, derpå twifla wi ſtorligen. 
Fru Torßlow är i figur och geſter för mycket Drottning, för att: kunna wara herdin⸗ 
nan från Dom Remy. 

Hr Wennbom är merendels alltid god i lugna, paßionfria vajer, Den — 
weke, eftergifwande Carl, denna Konung, utan wilja och en tid, ſnart ſagdt, utan land, 
återgaf Hr Wennbom med -fanning och natur. Hans yttre, underſtödd af lyſande oh 
Iſmatfulla koſtymer, lånade fig ganſta wäl til det begrepp man gör ſig om den” Franz 

e Konungaſonen. Hr Wennbom ådagalade deßutom en NR och jemnbet i både 
ning och ſpel, fom fortjenar att med beröm erkännas. : 

—Hr Dahlawiſt ſpelade Filip af: Burgund. Man har — om Hr Dablqrwift, 
att ban i allmänhet är lyckligaſt uti roler, der han ej hålles i alltför mycken werkſam⸗ 
het. Här är det oß ett nöje att erkänna, det han war mindre orolig och mera ſäker 
i fitt ſpel, än wanligt, och att hans urſprungligen wackra organ endaſt högſt få gåns 
gor förwillade fig från reglorna för en fann deklamation. Med ett ord, Hr Dahlqwiſt 
Mar på fin platå, få mycket mera, fom hans ueſeende Panfe werklig nen åt fen$ 
ol af en ſpdländſt Furſte. | 

Hr Almlöf, fom Dunois, hade erhållit en föga rol, hwilken a fyllde 

ned wanlig talang, Det, fom emedlertid aͤdtog fig wår oh fleras ſärdeles uppmark⸗ 





men art den är ſmaklös och beſynnerlig anſe wi of vå goda grunder funna forſakra. | 


—— 


ſamhet, war den koſtliga koſtym man gifwit Hr Almlöf til tröntingötkget- i fier: 
de akten. Måhända är den hiſtoriſt — ehuru wi hafwa måra ſtaäl att tro motſatſen ⸗ 

















* förfta ögenblidet inbillar man fig, att en Turkiſt Paſcha af nagot mißtag våfat i a Vi 
denna famling af rättrogne kriſtne. 

Hr Swenßon war, fom Talbot, på fin plats, och ſaͤledes ganſta god. Det J 
nare gäller äfwen om Hr L. Kinmanßon, fom La Hire, ehuru icke til alla delar det: 
förra, La Hire bekaänner fig nemligen til truppen af Johannas älffare, oh fig nog) 
mycket ut fom en barſt krigare, för att funna mißtänkas för få ömma fänflor. Emeds.: 
tertid fan: man wara öfwertygad, att Hr L Kinmanßon icke gerna mißlyckas i någon 
vol, äfven om denna beſtämdt ide ligger inom det egentliga området för hans talang. 
Hr Sycert har i röft och bådning mycken raſthet od) energi. Denna egenffap lade 
han, fom Lionel, fördelaktigt i dagen, ehuru det ſyntes, att ruſtningen generade honom. 
Fru Wennbom war, fom Srabeau, bättre, än wi någonfin, påminna oß hafwa 
fett henne. Den råa kraft, den näſtan karlawulenhet, fom Schiller med ſträng hiſto— 
riſt ſanning nedlagt i denna rol, hade Fru Wennbom wetat att ganffa wäl uppfatta: 
Iſynnerhet hade hon ett rätt lyckligt moment, då hon. tillfingatages af Franſoſerne, 
od det fätt, hwarpa bon-deflamerade de ſiſta orden af ſin * innan ben— lemnade ſee⸗ 
hen; giorde werklig effekt. 

Mamſell C. Ficker war en rätt näpen Agnes Sorel. De "öfriga rolerna äro afi 
en få ſärdeles obetbdlighet, att wi — kunna ſuſpendera oß feån något widare om⸗ 
döme derom. 

Hwad angår enſemblen at det hela, wilia wi ide a ännu. fine utlåta of, enär "mv 
endaſt haft tillfälle art åre den förfta repreſentationen, och. fåledes med fog funna bhopa 
pas, att den ofäferhet, ſom här och der under. gången af ſtãdeſpelet röjde fig, efter: 
band, med öfad wana wid pjeſen, bör. förſwinna. —— 

Koſtymerna word, till det meſta, nya oh. präktiga. Vrocetionen till Domkyrkam 
war en af de ſtörſta och bäſt ordnade, fom wi på. länge påminna of hafwa fett på 
Swenſka Teatern. Af dekorationerna woro Domkyrkan i Rheims och en ſtärm, föres: 
ſtallande Rheims, nya. 

Sedan wi nu, ſom wi hoppas, giort full vättwifa åt allt bwad wi, wid uppfätte 

ningen af detta Schillerſta ſorgeſpel, funnit berömwärdt, ffrida wi til den mindre ans 
genäma pligten för en Recenſent, att äfwen anmärka det briſtfälliga. Detta wander 
ſig hufwudſakligen kring underordnade, men derför icke owigtiga detalier. 
Det, fom genaſt wid uppgången af ridån ſtötte oß, war den beſynnerliga 4 
| den och den ſärdeles i ögonen fallande obetydligheten af den ef, under hwilken Johan— 
na haft fina uppenbarelfer. Trädet ägde alldeles intet af de konturer, fom wanligt— 
wis karakteriſera en ef, och det ſtulle afwen för den naturkunnige ha warit ytterſt ſwärt⸗ 
att afgöra, hwad träd här egentligen äſyftades. Eken antydes deßutom fåfom myckel— 
gannnal, och ſaͤledes aͤtminſtone någorlunda ſtor. Här ſtulle hela kronan knappt räckt 
till några medborgarkronor. 

Hwad ſom widare under. gången. af: hela fådefvelet, oM iſynnerhet i början ol 
fierde akten, gör ett ſärdeles widrigt intryck på åffådaren; är den ända till lumpenben 
i fmå dinienfioner tilltagnä Johannas fana, Denna fana är en ffänk til det betvyds 
ta Frankrike af Förſynen; det är den, fom förde en hel nation till ſeger, och ſlog med 
faſa och forſträckelſe de ſtolta inkraktarne af Galliens jord OM denna fana är näp 
peliget--mera än Kelsen ·au i diameter BF owgifinen. af em röd rand, ungefärligen 
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At lifbet med en flörre näsduf, Meft olydligt "faller denna brift i ögonen uti den fcen, 
da La Hire utwecklar fanan för Johanna, da hon tyder ſig ſe den wredgade Madon⸗ 


nan nedblicka från duken, ſtaͤda blirten i hennes öga, rynfan i hennes panna, och ehu⸗ 


ru Ör £. Kinmanßon i denna feen gjorde fig all möda att i hela fin ſtorlek Tåta fans 


duken fladdra, ſtöttes man likwãl obehagligt af både fanans och Madonnans — fom 
wi frukta — alltför fiora litenhet. Fanan är en attribut, tillhörig "Johanna, pieſens 


2 


hieltinna, och bör, fom ſaͤdan, tilldraga ſig aͤſtädarens uppmärkſamhet genom annat, än 


fin obetydlighet. 


Wii hade, redan d& wi hörde, att pjefen War under uppfättning, hyſt flora: far⸗ 
haͤgor, burumwida Domkyrkan i Rheims ſtulle kunna bli rätt he maſtadd på Swenſta 


ſcenen. Och wi hyſa dem ännu, Sielfwa dekorationen är wißerligen troget och oklan⸗ 
derligt målad, ſamt utan att wara haͤllen i det ſwartkonſtmaner » fom någon tid bortat 
warit den utmärkande egenſtapen af Teaterns dekorationsmaͤlares werkſamhet. Men, 
olyckligt för det hela, är ett fullkomligt annat ſyſtem följdt med bänfeende till ſidokulis— 
ſerna, jemförelſewis med det, ſom blifwit iakttaget wid fonden. De omgifwande bygg⸗ 


naderna äro fåledes ſtora till en grad, att de alldeles tynga ned den egentliga hufwud⸗ 


aſpekten, Domkyrkan, hwilken derigenom förefaller ſärdeles obetydlig. Denna obetydlig⸗ 
bet öfas ännu mera genom nödwändigheten för proceßionen att paßera igenom tempel⸗ 


dörren, då den i lointainen lagda kyrkans urſprungliga ſtorhet ännu widare förminſtas 


genom den menniſkomaßa, fom boptränges alldeles imvid den, Wi ſtulle, för wår del, 


Janſett tillräckligt, om man endaſt låtit publifen fe portalen af templet, och låtit det öf- 


iga förfvinna i ſtyharnä, då proceßionens ledamöter mindre. förefallit fom jättar, efter 
ffurfan mindre fom dwerg. Åtminftone — och det låter göra fig ännu — borde fids 
dekorationerna utbytas mot andra mindre höga, och derigenom mindre nedtryckande 
for fonden. STIG — Hå | 
Skenet af de bengaliffa eldar, fom man laͤter flamma öfwer Johannas fijta ögon⸗ 
blick, giorde ett för det hela mißgynnande intryck. Johanna fäger, att bon fer himlen 
föppna fig, fer roſenſthar omſwäfwa falighetens werldar — och i detſamma glänſa [ås 


”- 


gor, fårom ur underjorden; och i ſtället för att förflara Johannas anfigte, aterſpeglas 






Pß, kring Johannas geſtalt, bör komma uppifrån, ej nedifrån, fårom nu, då den owill⸗ 
Forligt påminner om de beffyllningar för hexeri, fom i pieſen göras den gudafända 


Pungfrun. Wi hoppas lifwäl, att denna felaftighet låter ändra fig, genom de Bengas 


iſta eldarnas höjande, i hwilket fall utan twifwel i deras anbringande bör ligga werk⸗ 
lig teatereffekt. — 


| Enar wi mi äro inne på fapitlet om eld, tro wi of äfwen böra nämna, att En: 


Jelſta lägrets brand juſt ife hos Allmänheten injagade någon forſträckelſe, utan tycktes 
mera betraktas i egenſtap af luſteld både of äſtädarne och af dem, fom, i ſtygd af täl⸗ 
pen, Llekte med elden.“ Den motwillighet, hwarmed tälten, fedan branden warat en 
und; fogade. fig efter tidens fordringar och föllo, häntyder juſt intet på någon ſärdeles 
inning i ordſpräket: “Qwick, ſom en eld.” Det är beſpnnerligt hwad -wår Swenſta 
Fen i dolika accegoirer ſtär efter de utländſta, och deribland de ej färdeles högt adredites 
fade teatrarna. —“ ——— —*— — RE PR 
Wi hafwa nagelfarit noga, emedan wi anfe, aft ett fidant ſtaͤdeſpel, fom Jung⸗ 







— 


Jeg uppfättande maſte behandlas fom en helgedom, och att allt maͤſte uppbjudas, för 
Aes atwen I focnifft hänſeende ſtänka det den fulllo ulighet, bwkean det fom poct ör 





oe i de blanka föenorna af hennes benharneſt Förklaringen, glorian, om wi få få uttrycka 


frun af Orleans, heligt i fig ſielft, fåfom ett af Dramatikens mäſterſipcken, äfwen mid. 


— 


| 


aktiga, 1å wida naͤgonting, när det gäller illufionen; finge anſes ſmäaktigt. Ty den 


ten i dekorationerna och briſtfälligheten i en eller annan acceßoir, ätminſtonegtill någon 


ſtaͤdebana, och att det, för att gå in på den ekonomiſta beräkningens område, måtte” 


En ung Johanßon, en danför af utmärkta anlag, har nyligen äterkommit från Kö— 


Hr Johanßons uppenbarelje inom danſens werld utan twifwel blifwa för Stockholmſtan 


laär äga widſträckt beläſenhet i den nyare dramatiffa litteraturen, och fall i en längre 


— RR 
fnillewerk befitter. Wi bafwa detfore slösar briftfälligheter, fom funde förefalla näe | 


teatraliffa illuſionen härleder fig ofta från den ſtörſta ſmaͤſaf i werlden. 

28årt hufwudſakliga omdöme blir i alla fall det, att Jungfrun af Orleans“ förs 
tienar feå, både för fielfwa ſorgeſpelets dramatiffa öfwerlägfenhet och för det beröms : 
wärda fätt, hwarpä ſamtliga rollerna, med lätt räknade undantag, föras; att torftighe— 


— 


— 


del, uppwäges af de i allmänhet wackra och ſmakfulla koſtymerna och det wäl anordnade” 
fröningsråget, hwilka fednare omſtändigheter wi uttryckligen och a nyo nämna för den 
delens af Allmänheten. räfning, fom fätter wärde på dylifa för ögat bländande prakt⸗ 
fcener. Slutligen hoppas wi, att det Schillerſka RN måtte - göra lyda på wår | 


— 


— 


——— 


aͤtergalda Swenſtka Teatern de koſtnader, fom def uppſättande utan twifwel förorfafat. I 
Wi äga få mycket mera ſtäl till denna förhoppning, fom ftörre delen af de bättre plats 
jerna redan lär wara upptagen till flera, på hwarannan följande repreſentationer. 

— Kongl. Swenſta balletten har erhållit litet lyftning, en egenffap, fom den gan⸗— 
ffa wäl: behofde, oh hwartill man ite fon annat än på det högſta lpckönſta denfamma. . 





penhamn, der han flårt under ledning af tidehwarfwets Veſtris, den berömde Bour: : 
nonville. Wi ha med mycket nöje fett. Hr Jobanßon. Han förenar med en wacker fis: 
gur, mycket behag och en för bang ålder — fom wi hört ſägas, nitton år — owanlig 
muſtelſpanſtighet. Det war längeſedan vi i Stocholm. fåg någon operadans i egents 
lig mening, ty den har på någon tid alltför mycket erkänt tyngdkraftens ewiga lagar. 
(251 göra likwäl bär ett ffyldigt undantag för Fru Pfeiffer— ſom äger mycken lätthet 
om ſmidighet, men ocffå en ſärdeles ſtor briſt på takt.) Deſto kärkomnare ffall fåledes;? 


* 


—— ——— — x a  — — -——  r — —- 


Skämänbetén, af hwars bifall Hr Johanßon wid fin debut rönte ganffa ſmickrande prof.” 

Det lär nu mera wara afgiordt, hwad Aftonbladet rykteswis för någon tid fe 
dan —— det Andre Direktören wid Kongl. Mats. Teater, Hofſekreteraren Hiorts⸗ 
berg, inlemnat fin underdåniga afſtedsanſokan, och att HÖfwerſteL öjrnanten, Adjutanten 
hos Hans Maj:t m. m., Batman blifwit utſedd till hans efterträdare. Hr Batman: 


——— —— — — ———— — — Oc — —— 


— — 


följd af är med intreße hafwa följt Swenſta Teaterns förhandlingar. Allmänna rös 
ſten bar förflarat Hr Hjortsberg för ftor på ſcenen, ſom Aktör, men fen bafom den, 
fom Teaterdireftör. Wi äro ſaͤledes öfwertygade, att både Teatern oh Almänheten | 
hafwa att hoppas årffiligt på bytet. Ett ryfte af nog egen natur -har i anledning i 
bäraf cirfulerat, att nemligen Hr Hiortsberg ſtulle få ffaderånd för fin afträdda bes: 

fattning, medelft Poſtmäſtarſyͤlan i Weſteraͤs, hwilken, genom — afſtedsta⸗ 

ſtulle i deßa dagar blifwa ledig. 


* gu ; - 








RN;o 23 utdelas Onsdagen den 7 december. 
Stockholm, tryckt hos A. G. Hellften, 1836. 
(dſterlaͤnggatan, Huſet Nio 21.) 





Vdeierho skrift i Litterära och vlandade ämnen. — 
Ne Re — 1836. — > 
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| it "Mäter . | ÄR 
ot ſtöna Flicka! lät of begge fisa. 
I dalen ner. 


Sud ängel, Våren, fal of mild: der Mig 
- | Hwad onſta mer? 


Sitt rökwerk ſtola höjd och dälder ſanda. 
SN Liuft öfwer oß 
Gall nattens hand i tempelhwalfwet tända 
j Ir NS SU här af blog. | 


FOR DÅ under hiertats tyſta harmonier 
FET En nättergal 
; Srau fylla opp med helga pfalutodier 
É War ambradal. 


* Wart öga då en ſalig får fall fälla — 
: Wid fångens röft, 
OM nyfödd glädje oh förtjusning froäda 
| De trognas bröſt. 


Med andaktsgrat på ſpãda purpurkinden 


Skall roſen ſic, 5 Rs | 

Ein winge fälla ſtall den pra. winden, FRE BRN ALT 7 
" DM lyßna på, = —J— | 

Oh kallans wåg, fom genom ängen tullar, — —* 


Ei ſorla mer, — 
OM nattens måne ifrån bergets tullar — J 
Rord blicka ner. a 
När ewig trohet wi hwarannan fwärg, 
När kyßens ljud — 
Beſeglar löftet oh Serafer dära 
War ed til Gud. 
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en dag. i det. föröver | 
(Fortſ. och Mä från N:o 21.) 

Eöjtnant von S. 4* Herr Whitowen woro oftiljaftlige från Johanna, fom med 
några få intima wänner gått ner i trädgården, för att wiſa fina blomſterrabatter oh 
de luſtiga Engelſta karrikaturerna i luſthuſet. Begge Herrarne ſyntes endaſt hafwa ögon I 
för den fröna ledſagarinnan, och täflade med hwarandra att ſäga henne artigheter. 
Men huru olika utföll icke deras bemödande! Den unge Amerikanaren talade med lätt⸗ 
het; hans uttrvck woro walda och wittnade om en owanlig grad af bildning. Han hade 
fett en fior del af werlden och utſtätt många faror och äfwentyr. Hans ffildringar out - 
det romantiſta ſtogslifwet bland Amerikas wilda ſtammar wäckte i fynnerbet de unga 
damernas förtjusning. Med allt detta war hans ton till en wiß grad hjertlig, förs: 
bindlig, lika mycket ſtiljd från närgången förtrolighet, fom känſloſamma utgiutelſer. 
Lojtnanten tycktes han knappt märka, och då någon gång hang tal ſtälldes till denne, 
fredde det med den lugna böfligbet , fem obefante af mwårt fön wanligen pläga iakttaga 
emot hwarandra. 

Herr von S. deremot plågades: fönbartigen af ſwartſiukans mara. Han ſaknade 
wißt ide lefnadswett, äfwen i en högre bemärkelſe. Han war wida ſtiljd från defa I 

ſalongernas heroer, hwilkas konverſation rörer fig omfring hettan i rummen, den char⸗ 
manta galopren, Grefwe L:3 mafterader, eller huru mamfell. H. den eller den aftonen ) 
war ſwminkad. Men nu fiod' han, fåfom wi redan fett, under en ond demons inflytelfe. , 
Hans artighet blef fadd, hans ſtämt bittert, och de anmärkningar; hwarmed han allt- 
emellanåt afbröt Whitowen, ſtodo ofta rå gränſen af belefwenhetens fordringar. Skill⸗ 
naden emellan de begge rivalernes förhaͤllande war för ögonffenlig, för att icke märkas, 
afwen af Johanna; och juſt derigenom att v. S. infåg detta, förwärrades hans belägenhet. ; 

På den miuka divanen i lufihufet låg en guitarr, firligt omſlingrad af ett blått och ) 
hwitt band. Denna fattade Johanna och rätte fram ät Löjtnanten , med begäran, att: 
han wille ſpela och ſjunga litet för ſällſtapet. Lojtnanten nekade wäl att låta höra fig J 
void bordet““, fade hon; men jag wägar ändå falla, beſwärlig. Jag bar förut ett par: 
gånger hört Löjtnanten flunga, och wet aft wärdera både röſten och metoden.” 

“Mamſell B. gör alldeles för ſtor affär af min obetydliga röſt; och hwad metoden 
beträffar, få fäger ju ſielfwa Muſi kTidningen, att man alldeles inte bör ſjunga med 
någon metod *). Defutom, i händelfe jag ſtulle wågat ſjunga wid bordet , bade ju 
herrſtapet gått mifte om Herr Whitowens förtjufande * * eller hip hip, jag minns 
inte få noga hwilketdera.“ 

Johanna kaſtade en haſtig blid på Whitowen, men då bon i hars mn ei kun— i 
upptäcka något, fom borde wäcka hennes oro, fortfor hon, wänd till orn S. oh frames: 
räckte ännu en gång guitarren: “Herr Löjtnanten är föga artig, att låta of få länge: 
wänta på en obetydlighet, fåfom Löjtnanten fielf benämner fin fång.” 

„Jag fall ſunga, mamſell B. — genaſt!“ ropade von S. och ryckte til fig gui— 
tarren få häftigt, att bandet höll på att ſlitas tu. På Johannas inder uppſteg en I 
haftig rodnad, fom likwäl genaft åter förſwann. Hon teg. : j 

Lojtnanten fatte fig, oh grep några wäldſamma ackorder på guitarren. Derefter 
HEN ban med wild paſtion * bekanta roman en; | | 

”Jag fer på ding ögon, —,— | | 
slit du har en annan fär 20.” 


) Se den få kallade Tidningen för Teater och Muſik, N:o 17, under rybrif: Mömfelk githandérs. 


Concert, denna recenfion öfwer alla recenfioner, fom dör; börjar med Corſ All:s Värnsderäg och tar I 
med peoufeng ? "durfaudes? tout comme ir J 


— 





























— 


Skönt, förträffligt!” ropade Whitowen. Denna maͤlning af: ſwartſjukans bittra 
qwal och wanmäktiga harm är atergifwen af. Herr Löjtnanten , ed en ſanning, en 
natur, fom man måne beundra,” — 


Herre!“ ropade von S. och for urſinnig upp Från fin plats, Då fattade. Jo⸗ 


banna bonom wid armen oh drog honom fakta tillbaka ned på foffan. — 
Min bäfte Löjtnant von S.“, fade hon halfhögt till honom; "bur ſtall jag kun⸗ 

na förklara detta opaßande utbrott? Löjtnanten ſpelar här en ganſta dålig role. 
Ännu en gång ſprang den olydlige unge mannen upp ur ſoffan. “Mainſell Jo— 
banna bar drifivit mig till det ytterfta””, fade han med en röft, fom war nära att qwãf⸗ 


was. Sagan ej längre uthärda. Mätte mamſell Johanna aldrig få orſak att ångra 


fig. Jag anſwarar ej för, hwad jag gör i min förtwiflan.“ Han rufade ut på dörren. 
Sallſtapet fåg på hvarandra med förmåning. ”Sag tror, att von S. har ſprun⸗ 
git öfwer wildgräg”, fade den yra Auguſta R. ffrattande. Eller fanffe har han wa⸗ 
rit med om de Herſchelſta obſervationerna i Månen”; menade den ſtälmaktiga fröfen 2.3 
han faste af alldeles fom en Veſpertilius.“ FRE ——— 


“Och hwilken förffrädlig blick Han gaf. Johanna“, fortfor Auguſta R. Men 


bwad fattas dig, bäſta Johanna? Du är foͤrfasligt blek⸗ 
NRh, det är ingenting”, ſwarade Johanna, och fökte att åter bämta fig. ”55ag 


blef endaft litet ſträmd af hans underliga uppfåg.s | | : 
Ett ögonblick derefter ſtötte Löjtnant von S. på gården ihop med Brukspatronen, 


fom wänligt fom honom tid mötes. Bror går här få enſam oh funderar Redan leds 
fen wid naturen och det täcka fönet! Jo, jo men! Wore det då inte mycket bättre 


act konnna in och ſpela en fyra och tjugu ſtrukna med mig och Apotekar KL Mid 
defa ord, fattade Brukspatronen wår Löjtnant under armen, och drog honom, molens 
volens , med fig till virabordet. —— EGR NTA | 


— — — 


Behagas der te eller kallſtaͤl?“ hördes tant Saras gälla och monotona cöft i 


ben eleganta ſalongen, hwareſt fälffapet & nyo förſamlat fig. Johanna fåg fig oms, 


kring efter von S., men han war ej der. Hon började: blifwa orolig. - War det af 
fruktan, medlidande, eller någon annan -ömmare fänfla? DÅ närmade. fig henne 
Wugufta R. —* —* * 


“Kan dt gißa hwar Löjtnant von S. haͤller hus? Kom med, få ffall jag mwifa 


dig något roligt.” FRA or | 
Mekaniſtt lät Johanna föra fig genom ett par rum. J det lilla gröna förmaket 
fatt Loöjtnanten emellan fina begge antagonifter, och war, fåfom det ſyntes, belt oh 
bållet fördiupad i ſpelet. KSV 27 REG LR INSE ERE GI SA EST | 
Johanna drog fig baftigt tillbaka, fom Hade hon blifwit fluden af en orm. En 
hög rodnad öfwerdrog hela hennes anfigte, och bröftet arbetade wäldfamt. Om bon 
ſpelbordet! Det war mer än hon kunde fördraga. Sadant är menniſtohiertat. ? 
Wid ſupen war hon offå mer än wanligt fall och forbehalſam emot honom, 


— — — 


| 


Po Natten hwilade, mörk och lugn, öfwer Mälarens otaliga fund oh wikar. Tpſtna⸗ 
den ſtördes endaſt af en lätt ſnipa, ſom ſwafwade fram öfwer den glatta wattenytan, 
under det ſakta plaſtandet af täta aͤrtag. Det war kullbaͤten, ſom återvände tid Stock 
holm, alldeles öfwerlaftad af paßagerare från Chriſtinedal. Twaã Herrar, inſwepte i 
ſangkappor, tittade fig, med fina gniftrande cigarrer, öfwer relingen åt ſtyrbordsſidan, 


XY - 











träffat honom, fårad och blödande, eller i wild feberyrfel; men, i all ſtöns lugn, wid 





| 
| 


= 460 — 
: Vsegelpnte 1 i ett. lifigt famtal & den" ene igenkanna avi Lojtnant von S. Den andra 
war Herr Fi, en ung man, med pollißonger à la Bolivar, anſtälld ſaͤſom kaßör på - 


Herr B:s kontor. Lätom of lyßna litet til hwad de funna hafwa att ſäga hwarandra. 
NÅ, Bror, blir det ſnart brölov i huſet?“ yttrade: Löjtnanten med en ton, fom 


Mulle wara ſtämtſam, men fom tydligen gaf tillfänna ,; huru myden anfträngning * 


foſtade honom att antaga. 

Bröllop, hur få?” frågade F. med oförftälld förundran. = - 

„“Ja, mamſell Johanna med Herr Wyitowen.⸗ | / 

"Herr Whitowen ver 

«Han beter iu få, den långe friaren från Merifo 2 — 

från Mexiko är han inte, utan ifrån de Amerikanſta Friſtaterna; och hwad fö 
eriet angår , måfte jag anfe dig för litet galen; ty nagot — kan aldrig af honon 
fomma i fråga.” 

Oh hwarför inte? Han tycks redan ha kommit på en amifta förtrolig fot der I 
bufet. Tant Sara gynnar honom, Johanna ſjelf är honom inte obenägen, och gubben 

B. har han på fina fen fingrar; tad mare hans flora ultramarinſta befittningar.” 

—— SE funde ite hålla fig ifrån att ſtratta, d& han froarade: Aha, du är 
wartfjuk, märfer jag. Men ge dig tilfredå. Jag Fall ndiaktigt förklara allifammang 


för dig. Att Herr Whitowen är anſedd och emottagen i Herr Bis hus, fåfom en nära 


wän, bör inte wäcka din förundran, då du får weta, att wärt kontor gör fina ſtörſta 


affärer med honom, Han är desutom på långt haͤll flägt med Herr B:s aflidna fru. 


Men gifta fig med dottern tänker han minſt af allt i werlden, och det af ett ganſta 





enkelt ſtäl, nemligen att han redan är — gift.” Z 
| — Löjtnanten flog fig förtwiflad för BARNES 3 detſamma ** båten emot flenbron 
wid Riddarholms⸗kanalen. —— 
far så ; — 
ediedergallningen. 


Ett utdrag ur de Balzacs ”Nouvelles Scenes de la vie — 


Herr och Fru de Merret lefde, efter werldens omdöme, ganſta lyckliga tillſamman. 


Fru de Merret hade till fängfammare ett rum beläget på nedra botten. Man; 
bade juſt i ſielfwa muren anbragt ett litet kabinett af wid paß fyra fots djuplef, för 
att tjena den wackra Frun till garderob. Fru de Merret hade en längre tid tillbaka 
funnit fig allwarſamt illamående; hwarför äfwen hennes man deg opp-till fin egen” 
ſangkammare, fom mår i öfre waͤningen. 

Genom en af deßa händelſer, hwilka äro öiuöitiga att beräkna, återwände han, en 


. qwãll, två timmar fednare än wanligt, frän det ſtälle, der han eſomoftaſt brukade lä⸗ 


fa tidningarna och prata politik med fina wänner. De Allierades inbrott i Frankrike 


hade warit föremålet för en ganſka liflig diskurs; och, ſedan derpã biljarden kommit i 


ging, bade Or Merret tappat fyratio Frank, en ſumma, fom ej är — i Ven⸗ 
dome, der alla tagit för grundſats att ſpara. a 
— Ehuru Or de Merret wanligen, d& han kom hem, endaſt brukade fråga fin. frus 


kammarjungfru Roſalie, om hennes matmor ännu gått til fäng8å, och eburu ban alltid, | 


wid denna flickas jakande ſwar, genaſt plägade gå opp til fig, föll det honom lilwal 


nu in att helſa på fin Fru, för att berätta henne ſitt migöde, och kanſte äfven för 7 


Rit hot henne espalta Någon” fäjl fin lilla olyde 





. —— ist * 5 
Wid middagen fade ban funvit ſin Fru förtjurande, få då ban. SEE ban, 


fade han för fig fjelf, att bon nu wore näftan fullkomligt återfilälld. Han giorde denna 


erfarenhet förfent, fåfom äfta männer i allmänbet erfara allting, hwad fomrör deras huſtrur. 
J ſtället för att falla på Roſalie, fom för ögonblidet war fyBelfatt i koket, ſtyrde 
Ör: de Merret, wid frenet af fin lyckta, fom han flällt på det öfwerſta trapp 


ſteget, genaft koſan till fin Frus kammare. Hans ſteg woro lätta att igenfänna, och 


ãterſtailade 7 doft i den hwälfda korridoren. Igſamma ogonblick adelsmannen wred om 
nyckeln till ſängkammaren, tydte ban” fig böra, buru dörren till det lilla kabineltet 
ſtängdes, och, när han intradde, itod Fru de Merret, fullkomligt klädd, framför ka⸗ 
usnen. 

J förfia ögonblidet dtänkte han naturligtwis, att Rofalie mår I kabinettet, men, 
J en mißtanka, hwilken dånade ilhans öra med liudet af domsbaſunen, ſlutligen 


fått inſteg hos honom, betraftade han ſträngt och ſtadigt ſin Fru, och tyckte fig i ut⸗ 


trydet af hennes anſigte finna något bäfmwande,& något ängåligt. = | 


”OHuFommer? ſent bem”, vttrade hon. Det funde markas en lätt darrning i hen⸗ 


ned röjt. Klangen deraf mar annars få fyllig, få wälljudande. 


Hr de Merret fwaradesingenting, ty i ſamma ögonblick infrädde Rofalie. Det war 


ett åffflag för honom. Utan art ſaga ert ord, ——— —* gå fram och tillbaka i rummet, 
med forslagda armar. 


”Har du emottagit någon —— hydett. dr du Tedfen 2 frågade honom 3 
född ton hans huſtru, under det art Roſalie började att affläda henne. 

Du Fan, gå”, fade Fru de Merret till fin: kammarjungfru; "jag fall felf lägga 
opp mina papiljotter. 


På fielfiva uttrydet i i fin mans anfigte anade hon utan twifwel någon olycka. 


Hon wille wara enſam, med honom. 

När Roſalie hade gätt, ſtannade Hr de Merret framföre fin fru, och yttrade med 
föld, ehuru hang läppar. darrade * * anſigte war likblekt: Min Fru! det är nås 
gon i Ert kabinett.“ 

Hon betraktade fin man med en förfärligt fal uid, och föarade. — helt en⸗ 
felt: Nej! min Herre!” a 
Detta Nej far Hr de Merret i. bjerta t, ty han trodde ide derpå; och aldrig hade 


ändå hans huftru förefallit honom mera hög och wördnadsbiudande, än juſt i detta dgonblid. . 
Han gick för att öppna kabinettet men Fru de Merret ifattade ; honom wid hans 


den od betraktade honom med en rörande och ſorgſen blick; ſedermera yttrade hon med 


en flämma, fom darrade af inre rörelſe. 


— 


Om Ni ide der finner någon, betänk då, att allt är flut of. emellan.” 
Den obeſtrifliga wärdighet, fom låg uttrydt i hans makas fällning och blid, åters 


ſtänkte Or Merret förhoppningen om hennes fulllomliga offuld och ingaf honom ett — 
deßa baftiga beſlut, för hwilka det endaſt fattas en widſtracktare ſtaͤdeplats, för att wa⸗ 
ra ſublima. 


nar, yttrade han, sjag fall ide gä dit, Sofefina! 3 det ena, få wäl fom det 


| andra fallet ſtulle wi för alltid wara åtffiljda ... . Hör! jag känner Hela renbeten af 


— — 





din fiäl, och wördar dig fom ett — Du ſtulle icke på belolned af ditt tif wilja 
begå en dödlig fynd” ... . * 
Wid deßa ord betraktade Fru de Metrret * man med en wild blid. sn 


"Se här, fatta ditt kruſifir GSmwär mig inför. Gud, ätt der icke * —* 
mennifta .. och jag tror dig, oh jag fan aldrig. 


r denna derr⸗ 











Fru de Merret fattade trufifiret och a: sag ſwär.“ 
Högre, högre", ſtrek mannen, "och nypsFgns Jag ſwär inför Sud, att i detta 
kabinett finnes ingen menniſta.“ 
Hon upprepade den föreffrefna fraſen, utan att ſpnas förvirrad. 
Godt”, yttrade Hr de Merret med Föld; ſedermera tillade ban fer en ſtunds 
flillatigande: | 
Du bar der något wackert, fom jag ide fett förr.” — 
Och han betraktade uppmärffamt kruſi fixet, fom war af Väsen inlagdt med ſilf⸗ 
wer och utmärkt wäl arbetadt. 
| Jag bar Föpt det hos Duvivier, juveleraren. fom tillbytt fig det af en Spanſt 
munk, hwilken med några fångar af ſamma nation paßerade genom Vendome.“ 
a ſa!“ yttrade Hr de Merret. OM han hängde kruſifixet tillbafa på wäggen. 
Sedan * fäftat det wid den gyllne hake, ſom hans huſtru härtill nyttjade, ringde 
han. Roſalie lät icke wänta på fig. Hr de Merret git henne med häftiga ſieg til 
möte, förde henne till en fönſterſmyg, oh vttrade til henne med låg ſtänma: 
Jag wet, att Gorenflot will gifta fig med dig, och att det enda hindret för Er 
förening är Er ömfefidiga fattigdom, Du har ſwarat honom på bang förflaring, att 
du aldrig ſtulle bli hans, få wida han ite kunde finna någon utwäg att bli murmäſtare. 
Na wäl! ſtynda till honom, bed honom komma hit med fina werktyg och ſi in murſlef, 
men förfigtigt, få att du icke wäder någon i huſet mera än honom. Er belöning ſtall 
*— edra förhoppningar. Framförallt, icke ett ord om hela denna ſak.“ 
Han rynkade pannan. Roſalie gick. Han kallade henne tillbaka. 
Se här! tag mitt föferbetskort.ss 
Johan!“ ropade Hr de Merret med en ſtämma, ſom doft äterſtallade i korridoren. 
* Johan, fom på en gång war fin herres kuſt och hans förtrogne, lemnade i 
ögondlidet köket, der han uppehöll fig, och infann fig efter befallning. | 
Gãn oh läggen Er alla”, yttrade Öt de Merret. 
På ett teden of hans hutbonde, närmade fig ſedermera kuſten, od Merret tillade 
med låg röſt: 
När alla ſomnat in, bör du, in ſomnat, då ſtall du komma ner, för att derom 
underfätta mig.“ 
Fr de Merret, fom under alla deßa förberedelſer icke förlorat ſin huſtru ur ſigte, | 
återvände helt lugn till henne. Det war utan twifwel wid detta tillfälle, fom han för 
henne berättade händelſen wid biljarden och de ſamtal, hwari han om aftonen tagit del, 
ty när Roſalie fom tillbaka, fann hon Hr och Fru de Merret wänligt ſamſpräkande 
med hwarandra. 
Adelsmannen hade nyligen låtit gipsſla taken i alla de rum, hwilka utgjorde bots 
tenwåningen, men fom gipfen är ſardeles dyr i Vendome, och transporten bethdligen 
böjer priſet derã, hade Han förfett fig med en förre qvantitet deraf, I den öfwettygelfen, 
att ban alltid ſtulle finna köpare till hwad fom kunde öfwerblifwa. Han hade ännu 
qwar wid paß ett fat, och denna omſtandighet byggt honom en plan, fom: han ſeder⸗ 
mera fatte i werket. | 
| Worenflot är här”; anmälte Roſalie. 
Lãt honom komma in! 
Fru de Merret bleknade lindrigt, då hon fåg muraren. 
EEorenflot! yttrade Ir de Merret, "gå oh hämta Hit tegelſtenarna, fom finnas | 
i föjulet. Du ſtall med dem mura igen dörren tid det bär kabinettet. Gererittera bart 
du med sipfen NER autſamman· 
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Hr de Merret drog Gorenflot och Roſalie affides. AN br i Bag OA Ge X 
| BHor, Gorenflot“, yttrade han med fänkt röſt, dy. Pal ligga här i natt. Men 
i morgon bittida får du ett paß, för att bege "dig till främmande land, till någon ſtad, 
ſom jag fall anwifa dig. Til: omfoftnaderna för din refa ger jag dig 6000 Frank. 
Du ffall dröja tio år i den anwiſta fladen — trifs du ide der, fan du flytta. annor⸗ 
ſtädes, men med uttrydligt förbehåll, att fladen ligger. inom ſamma lands gränſor. 
På wägen ſtall du paßera Paris, der du bör inwänta mig, och der ffall jag genom 
kontrakt förfäfra dig om ytterligare 6000 Frank. . Men, för detta pris, maäſte du iakt⸗ 
taga den obrottåligafte tyilnad öfwer allt, hwartill du denna natt fommer att bli wittne.“ 
Hwad dig angår, Roſalie! få ger jag dig 6000 Frank, hwilka ffola utbetalas til 
dig ſamma dag du gifter dig med Gorenflot. Men ett willfor — den diupaſte tyſtnad! 
Hwarom ej, kommer din brudgåfwa att ewigt KR SA REAR PLA 

”RNojalie”, fade Fru de Merret, fom och lägg opp mitt hår.” | 

Hr de Merret git lugnt fram och tillbafa i rummet, hade fin uppmärffambet nos 
gå fpänd på fammariungfrun, muraren och dörren, men lät ide minſta ſtymt af en 
omwärdig mißtanka undfalla fig. | RE —— 
Gorenflot blef twungen att göra buller. Fru de Merret begagnade fig af ett ö 
gonblick, då muraren lade fina tegelſtenar i ordning od) da hennes man befann fig i 
andra ändan af rummet, för att tilbwiffa Roſalie: : AN 


— 


X 


Hundrade ecus i årlig ränta, mitt barn, om du fan förmå din fäſtman att lem⸗ 
na en öppning dernere i muren 0000 —— — 

Sedermera yttrade hon högt, med en gräslig köld: “Na! gå och hjelp honom, Roſalie.“ 
Hr oh Fru de Merret förblefws tyſta under hela den tid, fom ätgick, för att is 
genmura dörren. Denna ihärdiga tyftnad war hos mannen beräfning, emedin han ide 
wille gifwa fin buftru tilfälle att fäga. något ord af dubbel betydelje; hos Fru de 


Perret war det förfigtighet eller måhända — ſtolthet. 

När muren war. färdig ungefär till hälften af fin ſträckning, begagnade fig den 
fluge arbetaren af ett ögonblick, Hå Hr de Merret wände honom ryggen, för att med 
ett flag af fin hacka kroßa det ena af de båda fönfter, fom på fielfwa kabinettsdörren 
woro anbragta. Denna handling borde laͤta Fru de Merret förftå, att Roſalie talat 
wid Gorenflot, och att denne wore willig att tijena henne. J ſauma ögonblick fågo 
bon oh Gorenflot, ide utan djup rörelſe, ett mörkt och dyſtert anſigte, med ſwarta loc⸗ 

far; med en blick af edda. so | 0 19 

Innan hennes man ännu hunnit wända jig om, bade den ſtackars Frun begagnat 
tillfället att med hufwudet gifwa främlingen ett tecken. Detta tecken ſade: Hoppas!“ 
Kring klockan fyra, i daggryningen, ty man war i September månad, blef ändt— 
ligen wunvaresarbetet färdigt. -Muraren fälldes under Johans noggranna bewakning, 


+ 


och Hr de Merret hwilade det aterſtäende af natten i fin frus ſängfammare. 
| Om morgonen, då han ſtigit opp, yttrade ban med häftighet: "AH, för fan! jag 
maͤſte ju gT till Mariet, för att ſtaffa Gorenflot ſitt USA RS ST RA : 
Sedan han fatt hatten på hufwudet, oh redan giort tre ſteg mot dörren, bejdade 
ban fig oh medtog kruſifixet. Hans huſtru ſag det, od darrade af glädje. | 
Han går till Dudivier”, tänkte hon: Bl AR | 
Knappt hade Adelsmannen aflägsnat fig, förrän Fru de Merret ringde på Roſalie, 
och med förfärlig ſtämma royader or 5 PAD SRÖE SE RS IS AI 
Hit med en ſpade, och fedan raſtt till werket! Jag fåg, huru Gorenflot i går 
bar fig åt, Wi hafwa ännu tid att göra ett Hål i muren, och Åter igenmura dets > 


| 








* 


ind en häftighet, fom öfwergär all beffrifning, lagade hon fig till att nedbryta muren. 


EGBGodt, jag tadar Er!“ ls 


——— min middag bär inne hos min huſtru. Hon är ſiuk, och jag mill ide leinnög 


" vecklas. Freja blir , nästkommande år, utlemnad tvenne gånger i veckan, och: 


av. 
md blixtens baftigdet ſtaffade Roſalie fin matmoder det begärda werftyget, Ochs 


Redan. hade hon lyckats act få lof några tegelſtenar; redan anſträngde hon all ſin 
ſtyrka til ett förſok, kraftfullare, än något af de föregående, då hon fom att tafta en 
blick bakom fig, och fåg — or de — blek och hotande. | 

Hon daͤnade. > 

ssBär frun til fin ſang⸗, — adelsmannen med köld. 

Han bade förutfett hwad fom under bang franward ſtulle hända, och utlagt en 
ſnata för fin huſtru. Han hade helt entelt ſtrifwit till Märiet, och MigaR ett bud eften 
Duvivier. 

Juvelerade ankom juft i ſamma ögonblid, då man Iydats i rummet utplåna alla 
ſpaͤr till oordning. | 

Duvivier!“ frågade Hr de Mertet, har ni fögt detta — af Öpaniorsd, 
dwilka för någon tid ſedan paßerade genom fladen 2. 
“Nei!“ 






Zohan“, fortfor adelsmannnen, och — fa kil (fin förtrogne, du fra (ka. 4 


henne, förrän bon blifwit fullkomligt äterſtälld.“ | 
Den grymme ädlingen tillbragte på detta ſätt fjorton dagar hos fin Fru, utan att 
ett ögonblit öfwergifiva henne. När det, under de förſta fer dagarna, någongång föra 
ſpordes buller från det igemnurade kabinettet, och Fru de Merret wille för den döende 
okunde anropa fin mans barmhertighet, ſwarade han alltid; utan att widare tillägga ett orde 
Du * ju få warn på frufifixet, att det ide finnes någon menniffa derinne.“ 


* 








Rattelte: 


Vi N:o 22 of Freja, 4:e fidan, Ke raden, Rår: Sugga; läs: Skugga. | 

Wi bedja Aftonbladet uppriktigt om urſäkt för detta grofwa trudfel. IVira tan 
"Far om Aftonbladet äro, fom ifraͤgawarande jemförelje utwiſar, wißerligen icke hoga; 
men en få låg paralell fan det aldrig falla of in att uppdraga. Det är fjant, att 
Aftonbladet på något ſtalle yttrar, att en —— bar fyra förter och Swerige fpra— 
Riksſtaänd“; men ware det i detta fall långt ifrån oß att flå Aftonbladet med def eg⸗ 
na wapen, få mycket mera, ſom wi äro öfwertygade om Aftonbladets ſanna foſterländſthet, 
hwilken det. fielft få heligt och få ofta- bedyrat. För att likwäl ge Aftonbladet en ſtyldig 
upprättelſe, har Reden låtit den förſumlige ſattaren, ſom, oaktadt rättelſe i reviderss 
arket, uteglömt ett k mellan S oc u i der nämda ordet, från början till-flut genome 
läfa Aftonbladet för den 2 December 1836, och han förflarade, att han anfåg detta 
firaff tyngre, än han trodde det wara att fitta på watten och bröd. Wi ſkulle werkli—⸗ 
gen unnat Aftonbladet den tillfredsſtällelſen att fe, huru den ſtackaren waͤndades, ſwet⸗ 
tades, fröfte fig fom en malt, under denna nya ſlags tortur. 


— —— — 


I anledning af flera förfrågningar, får: Utgifraren. af Veckoskriften Freja i 
härigenom tillkännagifva, det Freja äfven nästa år kommer att utgifvas , eburu I 
med betydligt utvidgad plan, som i blifvande profaummer närmare skall ut- 


i 


| 
| 
skall tidningens nuvarande format i oktav utbytas mot Nn ya med latin» 
ska stilar och på Klippans papper. — 

| 
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"Nio A utdelas Lördagen jen 10 December, 
Stockholm, trydt hos A. G. Helli ten, 1836; 
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 Vöeckofkrift i xuterata * vlandade amnen. 
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pj Ch UNNI ANNE — 


— Öns Ynaling! twekar du i wal 
Mellan jordens ellér himlens fröjder TF * 

| Mellan nöjets ſtilla blomſterdal * | 

Eller ärans ſtiernbeklädda höjder € 

Utför willans -gbUne féfldct får > : 

Luſtan, retfull, od till njutning kallar; 

Roſor dofra i def ſmorda haͤr, 

Barmen uppåt af förtjusning ſwallat. 


Wandrare i ocknen, fe dia om!” 

Så bon ſiunger till: fin weka luta. 
Moln fig höja. I min boning kom, 
Fröjd och ſtillhet i des famn. att njuta. 


å Der, wid flöjters- och wid harpors ljud, 
“Gladjens rofenröda tärnor danfa, 
Blomſterkronta oc i florets ſtrud — 

Gvllne fattar ſilfwerborden kranſa. 


Snart fring ethern bruſar regnets flod, | 
Heſa formar klippans tallar frata, 
eBlirtar flamma, malade af blod, 

"ch i rymden dofwa äffor brafa; 


25 min boning undan wãdrens harm 
“Haſta, yngling! att pokalen fatta. 
Hf wid tärnans himlaljufwa barm 
Twinga lifwet att dig fällhet ſtatta.“ 


Wal, o yngling! följ def tjusningsröft, 
Blomſterbojan fiettre dina händer: 
Ruſe nöijets ſota gift ditt bröt: | | 
Sent med ånger du tillbaka wänder. | 


Löjet$ yra ſommarfoglar ddd — J 
| Gladjens friffa purpurroſor falla. RAL ; — 
Snart, med hießan holjd af tidens fö, | 
| 8 Skall din ſuck dem —— Aterkallha. 





uf E. I, Stagnelius. 
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Evig trofifonf fjermar —— må, 
Glädtig himmel fnart i moln fig böljer: 
Tårar fylla nöjets tömda bål 
Och på brudnatt ryslig dödsnatt följer. 


Mojeſtätiſtt kallar Dogden bär, 
Stolt hon blickar ur fin helgonkrona: 
Oſtulds filfwerhwita drägs hon bär, 
Andeſtammor fraͤn deß harpa tona. 


Tillbed „yngling, i den högas glans! 
Glom för henne luſtans fagra tärnor, 
OP för nöjets korta blomſterkrans 
Walji en ewig krans af ryktets Gee 


Gack, i modets faſta panſar Hädd, 
Att befegra lifwets alla öden, 
Tills på ärans lagerkrönta bädd 
Leende du ſomnar in i döden. 


Inga faſor kufwa hjeltens bröft: 
Inga retelſer, hur lömſtt de ſmila. 
&j beſegras ban af flickans röſt, 
Ei ban bleknar för tprannens bila. 


fåfängt ryter oceanens harm, 
Faͤfangt hemſta midnattsſtormen brakar: 
Klippans hällar ſtakar Jofurs arm, 
Ej den ſtoltes marmorhjerta ſtakar. 


GUSTAF WASA få bar aͤterſtällt 
Nordens himmel gyllne frihetsſolen: 
Så från Låtens blodbegjutna fält 
GUSTAF ADOLF rycktes öfwer polen, 


CARL den Tolfte: få, i Odend fal, 
Uti ewig Ungdoms ära praͤlar: 
Sä CARL JOHAN ſtall, i deras tal, 
Rofenläppig fuga lifwets ffålar. 


Manhems Skalder! ' jungen hans beröm 
På hans altar tänden offerbranden: 
Se, han framgår fom Egyptens firöm, 
Hfwerfmämmar. och beſallar landen. 

Likberg trampas af hans ſegerfot, 
Hanmdens ängel framför honom ſwäfwar: 
orden fröjdas och med blefnadt bor 


ECorſikanſta Rofwardrotten böfwar. 








om 187 — 
Sjungen, Skalder! Lif en ſorgſen ſwan, 
Traͤnande, i flodens waß jag flagar, 6 
Att ej äran lagerftrött min ban ; ANSER 
Och att — —* mina dagar. co Så 


” — 


Utdrag ur en Projtniäns Anteckningar, 
Ht. 


Jag gif en afton öfver korkogarden, då jag från ett ſauſtap återvände. bam an 


mig. Det war på höften och redan ganſta kyligt. Rimfroſten hade bitit fig in ide: 
Hippta lindarnas aflöfwade ronor— få att de nu i det ſwaga månfrenet gniſtrade, ſom 
ſmbckade med diamanter. I det torra, korta, gula gräſet, fom ännu qwarſtod, praß⸗ 
lade winden och lekte med —* bogar af fana ISF, fom lago här och der på kyrkogaͤrden 


wid de ſſuttningar, fom bildat ſig mellan grafwarnas trädfora eller deras ſtora, flata 


ſtenar. Ofwer de olifa föremålen kaſtade mänan ett ſwagt, darrande ſten, fom än glän⸗ 
ſie i den polerade graniten, än matt ſtudſade tillbaka mot de ſwartaä korſen. Kyrkans 


fonturer, likſom alla arkitektoniſta Ffonftwerk i allmänhet, framträdde mera måjeftätiffa; 
än någonfin, i det näſtan oljaftiga lus, fom månan altid gjuter öftver föremålen, och 


den gamla byggnadens briftfälligbeter gömdes derigenom bättre, än i det ſtarpare, föga 
förffönande dagsljuſet. 


Allt war tyft; fom en graf, på fyrfogården. Blott ögonbli ligt praflade winden 


öfver det höſtliga, betraktelſerika landſtapet, öfwer Guds aker, för att Nyttja ett uttryck. 
lånadt ur ett främmande ſpräk. En mängd olifattade minnen trängde fig inpå mig. 


Jag fatte mig ner på en bänk, fom ſtod längs efter en af de wãgar, fom korßade tyrs 


kogärden. Så fatt jag länge, förſänkt i mina betraftelfer, då. jag på afſtãnd tydte 


mig förnimma ett fakta, jemrande liud, ſom finög fig öfwer den froſtbelupna marken. 
Det förſiönk finåningom i diupa, tunga fnyftningar, fom wittnade om ett bruftet hierttt 


Defa uttryd af den djupaſte förtwiflan ägde någor obeffrifligt rörande, De kommo 
från en mans läppar, och en man dufar ide lätt under för fi föra. Han äger flörte 
foſiſta krafter, förre ſpänſtighet i fiälen. En qwinnas flyrfa är ſnart uttömd — ot 
hon förtwiflar; mannen kroßas ſmaäningom; det är förft ſteg för ſteg olytan får maft 
med honom. Han lider en längre, men lifa ſäkert träffande tortur. 


en liten, af ingen ſien, af intet kors utmärft graf. Han kyßte ifrigt och afgudiſtt det⸗ 


Med ledning af hjudet närmade jag mig den olydtige. Han låg utſträckt ofwer 


ta ſtoft, under hwilket fäfert någon af honom dyrt älffad perſons jordiſta qwarlefwot 
hwilade. Hans tårar föllo ymniga och brännheta ned på den gulnade torfwa, ſom 
gömde allt hwad i lifwet warit honom kärt oh doyrbart. Han tycktes hafwa dignat fer 
under ett öfwermaͤtt af ſmarta, ſom han icke förmådde bära, 


Ett ögonblit betraktade jag deßa blefa drag, fom i månfrenet blefwo annu blefare, 


"denna mörka, förtwiftade blid, deßa ſweita i oordning rifna lockar. Jag bade albrig 
förr ſett den ſöriande. 


“Hwad will Ni här”, braſt han ut med den ſnarſtickna häftighet, ſom är ſorgen 


egen; “jag ber Er, lemna mig åt mig fielf och åt de fänflor, fom på detta ſtälle inåfte 
intaga mig. Hwarje obehörigt inträngande i mina val anſer jag ſom en förolamp⸗ 
ning, Lenma mig, min herre! lemna mig." 


Min herre! mitt embete ger mig ätminſtone en rättigbet att föra tröſta Er, och, 


atan att på minſta wis wilja inſinila mig i Ert förtroende, förmodade jag ändå, att 


— 


VS JE. 


Ni ide Mulle ſtöta ifrån Er det deltagande i Er forg, fom af gode bjerta ew 
biudes Er.“ ER NE EI SO rr RR kr DR — 

Efter någon ſtunds förlopp fölide mig främlingen in till mig, och berättade nig 
fin werkligen tragiffa biftorias= = vc. oe As —— 

«Rag war nuß fyllda 23 är”, fade han, "då jag, efter tagen Magiſtergrad, blef I 
Informator hos Friherre R, på Tukö Bruk i Weſtmanland. Familjen utgiordes, utom 
ien gamla, andryga Friherre MR.; af bang fon, en trettonårig goße, min difcipel, och 
portren Fröken R., hvilken, ſtraxt efter min ankomſt, firade - fin femtonde födelſedag, 
warwid fupletter, författade af klockaren, afſjongos, under dän af ſtyckeſtott, hwilka af 
min lydiga lärjunge afloßades ur urholkade och med krut till en del fyllda trädblod. 
Urtrycket af grannars och underhafwandes glädje mar hiertligt och uppriktigt, ty 
Froͤken Soft war innerligt afhaͤllen af alla; och det: fans ingen bygdens tärna, 
ſom ej, under en woͤrm wmwälönffan, rädte "henne en bufett af friſta blommor. Hon 
ſjelf, med den ſwäfwande, elaftiffa gång, fom är hennes ålder egen, git ifring bland 
alla, tackade alla, tryckte handen på några, hade till hwar och en ett godt ord att fäga. 
När man nu lägger härtill, att Fröken Sofi war en bland de wackraſte qwinnogeſtalter 
man kunde fe, med ett obeſtrifligt ädelt üttryck i fina anletsdrag, med ett behag i hwarje 
pun minſia rörelje, ſom gaf ett förhöjdt intreße åt allt hwad Hon företog ſig; när man 
tager i betraktande, dit jag nyß aͤterkommit från univerſitets-ſtaden, der jag warit frängd 
från hwarje qwinnligt umgänge, och ſaͤledes kande mig litet efter intet härdad mot re⸗ 
telferna af ett ſtönt fruntimmers iniryd på ett föga erfaret hiertaz när man ſamman⸗ 
lägger alla deßa olika omſtändigheter, bör man wißt ide förundra fig, om den allmän— 
na beundran. för Fröken Sofi äfwen elektriſtt meddelade fig åt mig, och att denna bes 
undran, uppfiegrad till fin höjd genom dagligt umgänge, genom ſtundlig erfarenbet af 
den wackra Frökens utmärfta egenſtaper, flutligen byttes i en fänfla af den warmaſte 
beſtaffenhet. RAR Pe AEA — 
Witt förhållande inom huſet war för öfrigt ifé angenämt. Friherren, min prins | 
cipal, ägde en obegränfad, i wåra dagar lyckligtwis ſällfpord, adelsſtolthet, och bemötte I 
mig, utan att likwäl nägonſin wara ohöflig, med denna nedlaͤtande ſtolthet, hwilken får 
rar naſtan lika mycket, fom werklig förolämpning. Denna dryghet giorde det för ho— 
nom omöjligt att någonfin ens i fina tankar förbinda hans dotter och mig, och deraf 
bärfranunade den näftan oförklarliga blindhet, fom hindrade honom. att fe min dagligen 
tilltagande tillgifwenhet för. Fröken Sofi, hwilken jag, en fullkomlig novis i färlefen, 
föga eller intet, wißte att dölja, — o söka | 
Min lärjunge war en af det flag poifar, fom inom det uppwäxande flägtet ä⸗ 
ger få många reprefentanter. Idet hela godſinnad, men lat och oförffämd, böreffämd I 
genom en far, fom afgudade bonom, och ſmickrad af alla dem, hwilka önſtade ſtälla fig | 
in hos den gamla. Friherren, hade han uppwärt i ett. flags wildhetstillſtaͤnd, utan att 
foga fig efter nagons wilja, utom fin egen, utan att hufwudſakligen lära någonting | 
annat, än att plundra fågelbon och ſtjula morkullor. Hans bildning, när jag emottog ; 
honom, war. ungefärligen en ridkneckts, och det enda, hwari han ägde någon öfmwerimwäs ; 
gande ſticklighet, war att ſwära, få att håren kunde reſa fig på den åhörandes hufwud. 
Nar den unga Baronen om, morgonen drog på fig föflorna, of-defa gingo något trögt, | 
bade iag ofta den tillfredsſtällelſen att från bang läppar förniunna de häftigaſte, ehuru I 
i anfeendestill min närvaro, endaſt halfhögt framförda ſwordomar, oh när ban nägon 
gang, då han ffullé ut och rida, fått temligen länge wänta på fin häſt, tog han oſta 
af förjeclfe mſte, och ſporrade drängen, i fäller för Welipdas —— | 
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Huru Soft, under fådana forbaͤllanden, kunnat blifwa hwad ben werkligen war⸗ 


Tåter endaſt förklara fig deraf, att bon ägt en mor, bwars religiofité oh upphöjda. 


egenffaper höga och låga i trakten wißte att med en mun förfunna. Under denna förs 
träffliga qwinnas ögon hade Soft uprwärt. Förhållandet - mellan de båda makarna 
"bade de fednare åren warit ſärdeles ſpändt, i anſeende till en qwinnas wiſtande i hufet, 
till hwilken Friherre NR. hyllade fig med mera än tillbörlig hängifwenhet. Denna, fom 
förfwarade fin platå inom familien i egenffap af husmamſell, hade wetat att reta upp 
den i det hela enfaldige — högmod häntyder alltid på enfald — och Tätt mißledde Bas 
ronen, hwilken af fin illpariga beherrſtarinna intalades att hyſa owärdiga mißtankar 
mot fin både inför ryfiet och inför hennes eget ſamwete englarcena huſtru. Af deßa 
olyckliga, husliga förhaͤllanden följde ſnart en fullkomlig ſtilzemeßa mellan de båda mar 
karna. Huſtrun flyttade med fin dotter till en af familiens egendomar, då mannen 
deremot med fin ſtöna ſtannade qwar på framgodfet. Under detta wärdiga pars ögon 
uppwarxte min diſcipel, fom fadern uttryckligen förbehällit fig att. få behålla qwar hos 
fig, och från detta olifa fätt af uppfoſtran härledde fig troligtwis de båda fyffonen8 i 
ögonen fallande, ſtora moraliffa- olikhet. je * | 
Wid den ädla Friherrinnan Ris dödsfäng firades flutligen, under tårar och ånger, 
en, att bömma efter utſeendet, innerlig och fann förfoning. Den herrſtlyſtna husmam⸗ 
ſellen, mid. hwilfens båre behag oh nvcker Baron MN. längejedan ledsnat, jagades af 
hom med wanlig häftighet pä porten, och förbiöds ſträngeligen att ſatta ſin fot inom 
cdendomens område, och ſedermera inflyttade, fårom i fin mors ſtälle ordnande oh öfe 
werſtyrande allt, den djuvt ſorgklädda om djupt förjande. Fröken, hwilken der af alla 
godſets betiening och underhafwande emottogs med oförftälld förtjusning, emedan de ans 
ſaͤgo det af husmamſellen uſurperade och mißbrukade waldet nu återfommet i fin rätta 
och lagliga innehafwares händer. ' REN 


Deßutom ägde Friherre R. en äldre fon, Hvilken ſedan barnaåren blifwit uppfo⸗ 


firad i en venfion i födra Frankrike, och fom efter ett eler twä år Mulle återvända 
till foſterlandet, för att der ingå i krigstjenſt. Nere 


För tvenne älffande, fom bo under ſamma tak oc dagligen räkas, finnes det tu⸗ 
ſen ſarſtilta ſätt att meddela bg och, utan att tala, med kärlekens teden oh ögons 


frråf anförtro hwarandra fina fänflor. Den förfta färlefen är merendels tyftlåten ; det 
är ofta flutligen händelſer, ſom framtwingar en förflaring.i tydliga ord, men ännu als 
drig hafwa twenne hiertan, ſojn welat det, ide förſtatt hwarandra. När Friherre R. 
ofta bemötte mig på ett ſätt, fom mäſte wara flötande för ett finkänsligt finne, föfte 
Sofis blick alltid; förfonande och blidfande, min. När wi tilrannuan giorde någon pros 
menad till de ſtöna belägenheterna i traften, med fina infiöar, fina furufranfade berg, 
"fina löfffogar med derur ftamſtickande ſpetſiga kyrkotorn, då tolkade hon alltid för mig 


fitt rena hiertas fröjt öfwer den herrliga, leende natur, fom framför of utbredde fina 


fatter. Ofta ſtodo wi d& långa funder alldeles enſamma, på höjden af någon grön: 


ſtande fule, nedan Sofis bror, med fin wanliga yra oh obetänkſamma liflighet, tum⸗ 


Tade om i ſtenſtrefworna under of. Tigande och fälla ſtodo wi i den tyfta, heliga nas 


turen, och någon gång wågade iag att darrande fatta hennes fina, elfenhwita hand, för 
att leda den i den riftning, der en dofbjort praßlande finög fram mellan lunnniga albuſtar. 
Hwad en färlef på landet, bland war och lundar och fågeljång, inom fig bär o— 
ändligt mycket mera poeſi, än kärleken i det falla, froſtiga ſtadslifwet! Den förra mogs 


när i folffenet, den fednare wid tjufet af förmakens kandelabrar. Den ena inandas we⸗ 
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"ända derbän, att han. näppeligen kunde fela på häſtarna. War belägenhet war werk⸗ 
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ftanwinden, den andra Eau de Colognen från en legants frack. Den ena talar natu⸗ 
rens ſpraͤk, den andra de konventionella förbållandernas. 
Så förgid balftannat år — den liufwaſte tiden af mitt lif. Jag —— ide til 
Eofi fagt ett ord om kärlek, men jag war ändod inom mig öfwertygad, att hon alſta⸗ 
de mig. Den betydelſefulla bekannelſen hade redan mången gång legat mig på läppat⸗ 
na, men modet att utſaga den, hade alltid ſwilit mig. Emedlertid nalkades mitt öde 
fin utweckling. | 

Friherre R. hade några dagar warit illamående. vå det präftiga föret fr fås 
ledes hang fon, hans dotter och jag reft till en julbal hos en af grannarna, Major M 
Informatorer på landet äga en förmån, fom deras gelikar i ſtäderna ſakna, att nemnli: 
gen wara medlemmar af deras principalers ſällſtapskretſar. Balen war ſärdeles ani: 
merad, och, i förhoppning att under den allmänna glädjen ingen ſtulle märka det, tog 
jag näftan beftändigt i kottiljongen Fröken * R., fom, jemte fina öfriga goda egen⸗ 
ſtaper, walſade lättare än en ſylfid. Hon, Ä fin ** wedergällde nig med famma: 
mynt, och gladare ögonblick än defa har jag. aldrig upplefwat, dÅ jag höll henne, min 
lyda, min werld, i mina armar. Men denna berufande ſällhet tog innan fort ett flut. | 
Emedan man ſtulle duka, föſtes hela ſallſtapet, under krus, bugningar och nigningar, | 
mydet artigt in i förmaket, och de lekar, ſom der SNR CORE, föreföllo — nu dubbelt 
faddare och enfaldigare, än wanligt. 

Efter en ſupé, hwilken tycktes mig wara en ewighet, emedan jag ſatt åtminftonue 
tio. alnar från Soft R., utan möjlighet att hwarken i face eller yrofil funna få någon | 
ſtymt af henne, började man ändtligen att bryta opp. Min diſcipel fom till mig, färs | 
deles wred, med andan i halſen, häßjande af ondffa och af den häftighet, med hwilken 
han ſprungit, för att berätta, att wår kuſt ſupit fig blixtfull och förlorat all — 












| 
| 
| 
| 
Tigen litet förtwiflad. Det war kolmörkt, och jag både närfynt och föga erfaren i ſät— | 
ter act hehandla hällar; min diſcipel deremot war en wild, oförwägen fälle, fom på en | 
kuſtbock regerade både tyranniſkt och oförfigtigt. Slutligen fommo wi öfwerens att häns | 
ſtjuta ſaken till —— Sofi. Halft rodnande aſdomde hon den få, att min lärjunge 
ſtulle föra. | 
J Wi togo afſted och beredde oß till hemfärden. Suffletten knãpptes wãl igen ifringd 
Sofi och mig. Hennes bror fatte ft ig duktigt kringpälſad på kuſtbocken, bredwid den 
lallande drängen, hwilken endaſt med möda höll fig faſt på fin höga ſtaͤndpunkt, font 
äfven torde ha ſtakat betydligt. Sofi oh jag ſutto begge tigande. Jag hade länge I 
bade önſtat och fruftat ett tillfälle, fom detta. Önftat — emedan jag ändå en gångi 
wille fläda mina fänflor i ord, och från Sofis läppar höra det genſwar på min fära 
tt, hwilken jag redan tydt mig täfa i hennes blickar. Fruktat — emedan min under⸗ 
lägsna: egenſtap, fom lärare i hennes fars bug, gjorde ett ſaͤdant ögonblick plågfamt för) 
mig, ithy att jag med detſamma ofwerſteg en gräns, hwilken jag måbända aldrig bort] 
— | . Gortſ⸗ n. g.) 


J Vidrag ur —— Souvenirs & Fäelanges? > 

Blygſamheten är” utan: twifwel det meſt förtrollande af alla de behag, hwilka 
naturen ſtankt qwinnan. Denna blygſamhet har likwäl hos atſtilliga nationer alſtrat⸗ 
de beſynnerligaſte fördomar, Ibland annat berättar man, att det i Spanien anſes oan⸗ 
ſtändigt att  förefälla fig, det en — af börd och anſeende fan äga ber och fötter. 





— 191 ' 

Med anledning häraf — David Hume, på Söt frälle i fina ſerifter, en gauſta 

utreßant anekdot: | 
När Filip IV:s unga Semål refte sefiom. Spanien, för att i Madrid bli högtidligen 
förmäld, paßerade hon genom en liten ſtad, befant för fina handſtfabriker och fina ſtrump⸗ 
mäfmerier, hwarwid auktoriteterna på ſtället trodde fig ide bättre funna: bewifa fin under: 
fåtliga tillgifwenhet, än då de till den unga. Drottningen öfwerlemnade ett utföft prof 
på deras ſtads konſtflit. Drottningens Hofniarſtalk emottog med nöje och, under bety⸗ 
gande af Hennes Maj:ts tackſamhet, handſtarna, men han kaſtade, med— uttryck af det 


häftigafte ogillande, ſtrumporna på golfwet, och förebrådde i ſtarpa ordalag ſtadens 


Magiſtrat den oförlåtliga briſt på grannlagenhet, fom röjde fig i deras förfarande. 
J bören weta,“ ropade han, ”att en Drottning of Spanien har inga ben.” 


Den unga Drottningen, fom endaſt högſt ofullkomligt förſtod Spanſta ſpräket, oh 


fom redan förut blifwit uppſträmd genom berättelſerna om de ytterligheter, hwartill 
ſwartſijukan i Spanien kunde leda, föreſtällde fig nu, att man genaſt, wid hennes an⸗ 
fomft till Madrid, ſtulle affåga henne benen, och anhöll, under bittra tårar, att man 
måtte återföra henne fill Tyſtland, “ty,“ fade hon; “jag Mall ſakert ide öfwerlefwa 
operationen.” Det war endaft med mycken möda, fom man förmådde att.i detta hän⸗ 
ſeende lugna henne. 


Man förtäljer, att Filip IV, när man 38 honom berättade denna bändelfe , * för | 


förfta gången i fin lefnad, ffrattade godt och bjertligt. 

= Man tillägger Herr de Lalande ett infall, fom ſtulle wara roligt, om det ide 
wore hädiſtt. Lalande hade en markatt-fyſionomi, en låg och bred panna, ögon M en 
ſatyr; han war med ett ord en af de meſt afffrädande menniſtor man fan ſe. J ans 
ledning häraf utropade ban under en diſput rörande atheismen: “Huru will man, att 
jag ffall funna tro på en Gud? Jag är alltför ful, för att wara hans afbild.“ 
= Madame Stael hade den äran att år 1790 en middag wara befalld til Hennes 
Majeftät Drottningens af. Frankrike bord. Sedan fällffapet fatt fig,” giorde hon fig 
utan frus fri från fin ena ſto, fom klämde henne. Nagra perfoner, hwilka händelſewis 
märkte förhållandet, funna detſamma nog fi elfswäldigt wid en Drottnings taffel, oh 
UAbbé Maury lyckades bemãkliga fig ſton, och floppade den i fin ficka. Emot flutet af 
måltiden föfte Madame Stael med foten förgäfwes efter fin ſto. Hon påträffade den 
ingenſtädes. Drottningen markte hennes förlägenbet, oh, underrättad om förhållandet, 
Faffade hon henne, ur ſitt eget förråd, förluſten erſatt. Emedlertid utgjorde denna 
lilla händelfe, under flera weckors tid, ſamtals⸗amnet wid hofwet. 

= Ett fruntimmer, kändt för fin qwickhet och fin flyktighet, vttrade til en älffare, 
fom aldrig erfarit af henne annat än härdhet, oh fom deröfwer på det högſta beflas 
gade fig: “Min wän! jag tror, att jag fule funna älffa Er, men fannerligen jag 
bar tid dertill.“ 

= En hederlig krigsman hade juft ſtigit upp fån en middag, der han måhända 
tömt ett glas Champagne för. mycket, och faftat mera än en öm blid på en ung, förs 
tjutande Grefwinnas behag. Naglande närmade Han fig nu denna dam, för att 
framnianuna följande artighet: “Ta mig fan, Madame! är. Ni ide gudomlig! Jag 
är galen af färlef tilt Er, och faſtän jag aldfig fett. Venus, wil jag ſwaria på, att I 
ären bwarandra få lifa fom twå bärs 

= Man frågade en gång en ung Dam, om bon mycet roade fig med fäsning. 
Ach! min Gud,“ fvarade Hon, "jag är hela dagen få foberfatt, att: jag omöjligen äger 


H annan tid öfrig att läfa, än tå jag ſofwer. oa 


—— — 





— 


Br ra 0 offörklaring. — 
Enär flere Orr Inſaͤndare, dels anonymt, dels med underſtrefne namn, behagat 
bedra of med tillbud, att föranſtalta en adreß, till betygande af det fullkomliga gillan⸗ 
de, hwarmed en del of Kalmar Läns inbyggare anſe en artikel fallad “Ett ocd i ſinom 
tider, fom i denna weckoſtrift influtit, får Ned., jemte framförandet af deß tackſamhet/ 
högtidligen, för fin del, undanbedia fig en dplik opinionsyttring, fom den aldrig pakallat, 
få mycket mera, fom den hoppas kunna förfmara fina påftåenden med annat än blotta | 
namnteckningar. Hrr Inſändare hafiva förklarat, att de till detta ſteg funnit en ans | 
ledning i ett flags betyg öfwer Landshöfdingens i Kalmar Län” goda konduit, hwilket 
till underffrift lär cirkulera inom nämde Län. Men om äfwen nämde Landshöfding 7 I 
bwitfet wi ide fänna och knappt wilja tro — tillgripit detta ſlags medel till fin frifäne 
nelſe, finna wi of på intet wis befogade till dylifa repreßalier, hwilka endaſt Tulle bes. | 
wifa, art tanfarna i Länet äro angående Länsftyrelfen delade, hwilket redan förut ide” | 
är någon hemlighet. Af en af. Hrr Inſandares ſtrifwelſer Mulle wi näftan ſluta, att” | 
en få beffaffad nammteckning för wår räkning redan. more päbörjad. Wi bedja honom | 
detföre på det ömmnafte och allwarligaſte, att, ifall aͤtſtilige af Länets inwänare wilja 
frainträda med en dylik opinionspttring, ide inblanda of deri, oh reſervera wi of hög⸗ 
tidligen, i waͤrt eget blad, emot hwarje dylik aätgärd. Twenne af Hrr Inſändare kalla | 
ſjelfwa — med hwad rättwiſa lemna wi derhän — det ifragawarande betyget rörande 
den redan nämde perfonen för. Orllofsſedel⸗ och “Tiggarliſta.“ Wi äſtunda bwarfen | 
Vet ena, eller behöfwa det andra. Waͤr tackſamhet för, Hrr Inſändares walmening blit 
i ara fall denſamma. — Redaktionen. 

P. S. Wi anſe of härmed frikallade att ſtärſtilt beſpara hwar och en af de 
Herrars ſtrifwelſer, ſom med undertecknade namn behagat göra of det anbud, hwar—⸗ 
om ofwanftående förklaring handlar. Be —— 

J ſammanhang härmed, emedan det rör ſamma ſak, kunna wi icke nefa of nöjet 
att meddela wåra läſare något rätt luſſigt. Som wår Allmanhet måhända torde på 
minna fig, framfaftade wi, i wir ifrägawarande artikel: »Ett ord i finom tid”, ſärſtilt 
några faktiſta anmärfningar mot Kalmar Stads RädhusRätt. Nu har denna Radhus⸗ 
Rärt ſokt fir forſwar i ect utdrag af JuſtitieOombudsmannens reſediarium för år 1836, . 
hwaraf upplyſes, art RaͤdhusRättensDomboͤcker ej woro få ordnade, . ſom weder⸗ 
borde“, och att någor “Diarium ej fans att tillgå.” En domſtol utan diaruun! 
Man ffall wara blindare än ögar på ſlumpens tärning, för att till ſitt forſwar tillgripa en . 
fådan aft. Warren på wär qwarn ba wi derigenom fårt mera än tillräckligt, och wok. 
tacka werkligen RaͤdhusRätten för denna oerhörda dekonfityr, hwilken wi boppat I 
det — ej Måtte mwara fårafteriftif för ſamma Wällofliga NRärt, ty då beklaga mi fans: 
nerligen dem, fom lyda under def domwario. 2 — — | 
Wi ha en gaͤng erfänt, att wi anſett oß i ord och uttryf hafwa warit alltför | 
bittra i wår nämda artikel. Några fådana erfarenheter till — och wiäga ej en denna 
förebråelfe att göra of. Detta RadhusRättens i Kalmar befynnerliga tilltag har werk⸗ 
ligen lyftat en tung, ſten från wårt hjerta, och, om ej för något annat, ſtola wi. alltid 
derföre Hålla NidbusRärten räkning. > = * 

Den egna produkt, ſom wi citerat, återfinnes i Kalmarbladet för Lördagen den 26 
November, Matte alla deraf hafwa famnia nöje, fom wi! 
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Stockholm, trockt hos UV. G. Hellften, 1836. 
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Utdrag ur en Preftmans Anteckningar. — 
— Eortſ. och ſlut fr. Nio 24.) 


Man tillfället war emedlertid alltför lockande. Intet: menſtligt öra lyddes på oß. 


tU 


Intet menſkligt öga fåg of. Jag hade mina ftarfa anledningar att ide tro mig wara 
| g 


lifgilltig för Sofi. Innan fort brann på mina Täppar en förflaring, Ny 
Med den ädta, okonſtlade uppriktighet, fom war ett hufwuddrag i Sofis karakter, 
ſwarade hon, utan att föfa fin tillflyft i ett koketterande twekande, att hon länge äle 


ſtat mig, och att bon äfwen — hon yppade det — länge” från mig wäntat en befäns 


nelje i detta hänſeende. | J— 


Det war under ackompaniementet af min lärjunges ſmackningar och piſtſmällar, 
och af den ſofwande drängens fnarfningar, fom karlekens foörſta, underbart liufwa fygs 


far wwertadeg, > — 


När har en ömfefidigt delad kärlek, i förfta ögonblicket af fin hänrydning, ännu 
fett något moln på fin himmel? Afwen wi drömde of outſägligt lyckliga i en framtid, 


fom med de biertafte färgor målade fig för våra ögon, Hö SE) SR VS 

Wi öfwerenskommo, att Sfi ffulle löpa ſtorm på fin fars hjerta, och föfa: förmå 
den gamla ariftofraten ätt ingå på en förening mellan hang dotter med ferton anor 
och en magiſter från Upſala med lyra på Fragen. Sofi trodde, i fin oerfarenhet af 
werldens konventionella förhällanden, att denna ſeger "på en fars ſtolthet wore lätt 
wunnen af en älffad dotters böner. Att hon bedrog fig, få wi federmera erfara. 


Fröjden, liffom forgen, gör en menniſka fömnlög. När wi hemkommit, och jag, 


när jag hielpte Sofi ur: wagnen, med en handtryckning önffat henne god natt, ſmög 


jag mig glädjerufig upp på min lila kammare. Jag Faftade mig på fängen; men ' 
det war för mig omöjligt att njuta någon hwila. Jag gif åter opp, och ſtällde mig 
wid fonſtret, för att betrakta det winterliga landſtap, ſom i dyſter enformighet utbredde 
fig för mina blickar. Hwita, fom ipöfen, ftodo granarna, inſwepta i fina ſnömantlar. 
Stormen for, gnigtande, utefter den infiö, hwarwid brufet war beläget, och det brakade 


eſomoftaſt i den hårdt tillfrusna iſen. 


Juſt i rummet nedanom mitt bodde Sofi. Med hwilken wälluſt lutade jag icke 
mitt öra mot golfwet, oh uppfattade de lätta ljuden af hennes ſwäfwande, elaftiffa : 


gång. Jag lyddes til bullret af de lådor, fom i hennes fängfammare” öppnades och 
tillſloötos, ty de öppnades ju oh tillſlötos af Henne. Darrande af glädje hörde jag 


benne för fig fielf fiunga ett pår rader af en då mydet omtyckt. romans; Sofi ägde 


egentligen ide röft, men aldrig har en liufware muſik klingat i mina öron: Efter nås 


Sva ögonblick tyckte jag mig” fatta ljudet af Sofis halfhögt framförda I eftonbön; Jag 


börde mitt namn deri flera gånger upprepas. Jag gret af rörelfe, af glädie, af förs 
tjusning, a | ble ve leg 


- t 


Rär jag dagen derpå mid frufoftbordet träffade Sofi, rodnade bon lindrigt. Wi >. 


fade ide ſett hwarandra [edan tete-a-teten i ſuffletten. Jag fick tillfälle att tada hen— 


än 





—— 


He för den bör för mig, dwilken lag natlen förut, Ioönande, äbört. Hon fwarade mig 
emoafl med en blid, men med en blid, bwars uttryck jag aldrig gloͤmmer. 

Samma dag om aftonen fatt jag i mitt rum, och läſte Werthers lͤdan⸗ 
be, denna roman, fom endaſt älſtande funna fatta. Den, fom aldrig älffat — 
fall någon. fådan finnes — ffall aldrig mätta begripa den, Då börde jag dörren tnarra. 
Det war Sofi, fom ſtyggt öppnade den. I bennes öga glänſte en tillbakahällen tår. 
Den friffa rodnaden bade flytt från hennes finder, der den annars war en daglig gäft. 

WErik!“ ſade hon, "jag bar talat wid min far, men jag hade knappt hunnit föga 
några ord om Iydan att, i frågan om en mate, få följa fitt eget tycke, förrän han 
kärft och hårdt afbröt mig. “Bah!“ yttrade han, min kära Sofi! wår tid har wun— 
nit. att wäxa ifrån dylika enfaldiga räſonnementer, hwilka du ntan twifwel hittat rå 
i någon roman. Så derföre deßa griller ur ditt lika hufwud, och, för att ge dig en 
rätt glädiande nybet, will jag berätta dig, att om nägra dagar kommer din fäſtman, 
en fäſtman, ſom jag utſett ät dig, ty du är nu nära ſjutton är; det fan wara tid på 
ett du gifter dig. Din blifwande faſtman är fon. till en af mina ungdomswänner,af 
gammal, god familj — tretton anor, om jag minnes rätt — en betydlig förmögenhet, 
fer a åtta tuſen Midr i ärlig ränta — en wacker fart, fanffe litet utlefroad — men 
det bör till goda tonen i wåra dagar. — Ja! ja! min lilla Sofi! du Fall ide kun⸗ 
na fe honom,” utan att känna ditt bierta klappa.“ Hu! jag ryfer, när jag tänker 
på detta nin fars yttrande. ”Om några bagar”, fade han. Rädda mig! jag beſwär 
big: rädda mig! 
| Oh i werklig ångeft fäntte fig Sf näftan ände til mina män, innan jag fid 

tilrfälle att bejda benne. 
„“Rädda mig! rädda mig! 124 ropade bon med ptterlig. bäftigbet; 9* will, jag ſtalt 
aldrig fe denna menniffa8 anfigte, fom. min fars grymhet ſtänker mig til mate, Jas 
maͤſte bort!“ 

Bort!” hwiſt ade jag, ſom ett * och en tanka — — i mitt inre. 

“Sofi!“ fade jag, “ſtulle du mwåga trotfa din kare frä menniſtors omdöme, met 
niffor8 orättmifa lagar, med ett ord, allt!” 

Allt!“ ſwarade Sofi. 

NÅ wäl! då finnes endaſt en utmäg — att fys 

“Fly!“ ſtammade Soft. Denna tanka föll öfwer henne med all den RESOR 
kraft, ſom den måfte äga öfver en i ſtranga begrepp om det fittliga uppfödd qwinnas 
rena finne. é 


Det återjvår dig intet annat medel, att undandraga dig din fars ivraktifta bes 


handling.” | 
⸗Nã vväl! fly! ropade. Sof, tiffom fattad af en ingifivelfe. Jag måtte ; ju det, 


Jag Fan ju ingenting annat. Man fan ej fordra att jag ſtall uppoffra mera äm oo 


mitt lif, att jag ſtall låta för ewigt fedia mig wid en meet fom jag afſtyr redan— 
utan att ha ſett honom. Nej! fly! fly!” 
Kyrkoherden i den närgränſande förſamlingen för Word min informator. Han 

war en af deßa froaga, goda menniffor, hwilka man med en någorlunda kraftfull mwilia: 
felätt fan leda. Jag refte till honom, och öfwertalade honom, utan ſärdeles ſwärig— 
bet, att ingå på förrättandet af en hemlig wigſel mellan mig oh Fröfen R. Natten 
mellan Thorsdagen och Fredagen, följande weckan, ſtulle den förfiggå 

Emedlertid ſtällde jag allt i beredſtap till wår flyft. Jag förwandlade några dyr⸗ 
Baren, der äs ärft efter min mor, I penningar, Jag föpse « en wagn af en jag⸗ 





— J 


Sal 


mätare i grannfrapet, 6 ofwerenskom att låta bömta dm din Thorsdag afton ut 
en bonde, hwilken jag tienat med att för honom ſtrifwa några inlagor till Tinget, ÅT > 


jag löfte om ett par raffa baſtar, fom på föga befarna biwägar ffulle föra 08 ända 
till fyra mil från Zufö. "Härigenom hoppades jag, att Friberren fule mißledas om 
ſparet, oM ej ana den riktning, fom mår flyft tagit, Jag hade nemligen 'befluti>satt 


flätla koſan till Stocholm, der mi okanda och främmande lättaſt frulle — — 
das i det allmänna hwimlet, och ingen gißa till rår derwaro. 

Den mwäntade od fruftade dagen inbröt. Hwarken jag eler Sf va någons 
fin möta Friberre N:3 blick, och det war min difcipel, forn, wid middagsbordet, uteſlu— 
tande underböll konverſationen. Wi ſutto båda tpſta * tigande och — blott son 
och då med hwarannen en bertvdelſefull blid. 

Om aftonen, då Sof tog godnatt af fin far, for en Har tår i ennéö öga , rd 
afwen min lärjunge, ſom juſt ite annars wor hennes gunſtling, fick af benne en warm 
omfamning, hwilken owanliga wanſtka psbetygelſe han med en ſlags häpenhet emottog. 
Jag hade forſtaffat mig nockeln til en bakport åt trädgården, och Sofis fafer hade 
redan i ſtymningen blifwit nerburna till ett ſtiul, hmarifrån de lätteligen och utan att 
markas eller göra buller, kunde flyttas wagnen, fom redan på eftermiddagen, genom 


den pålitliga bonden, fom jag omnämt, blifwit hos jägmäſtaren afhämtad oh mar bes 


räfnad att inträffa wid Tukö ungefär mid midnattstiden. Allt war ſaͤledes färdigt tid 
wår flykt. Nar det blifwit tyſt i buret, behöfde jag endaſt ſtiga trappan ner till Soft, 
fom efter öfwerensfommelie wäntade mig i fina rum, och federmera aterſtod blott att 
paßera genom en ſtor fal, för att wara wid den bakport, fom ledde utåt trädgården, 
bwarifrån wi åter lätteligen funde uppnå parfen, der wagnen wäntade oß. 

Men oaktadt de gynnande utfigter, fom öppnade fig öfwer framgången af mår 
flyft, mättade jag ite tillbakabaͤlla en fänfla of beklänming, ſom owillkorligti intog mig, 
när jag betänkte det förräderi jag begick mot en fanälj, inom hwilken jag åtagit mig 


en lärare$ fall, och nu näftan utbytte det imot en förförares. Den plågfaunna öfwer⸗ 


tygelfen om orättwiſan af min ſak kunde näppeligen nedtyſtas af alla de lugnande ſo⸗ 
fismer jag föfte framſtalla för mig ſielf, att jag endaſt wille rädda Sofi undan en rå 
oc) grym fars tyranni; att det fleg, jag ämnade företaga, mera ſtedde för Sofis, än ' 
för min egen full, och en mängd andra dplika förefpeglingar, dem menniffan få ger⸗ 
na gör fig fielf, utan att ändå för fig funna dölja deras — NER srumuea be⸗ 


ſtaffenhet. 


Nag gick i orolig fpänning fram oh tillbaka på colfwet. Jag mar mera än en 

gång näſtan färdig, att öfwergifma hela företaget, men då framſtällde fig för mig bdilben af 
Soft, af Sofi i en annans armar, gråtande, nedflagen, olycklig. * modet till — | 
dplik kraftptrtring öfwergaf mig. 
Alltemellanat, näftan dwarie minut, fåg jag på klockan. Jag öl, art ——— 
aldrig flyttade fig. Beſtändigt lyddes jag, om det ännu blifwit tpft i det flora, af måne 
ga menniſtor bebodda buret. Denna nätt tyckte jag, att man aldrig der wille komma 
till hwila. AÄndtligen — efter nära en timmas förlopp — hörde jag endaſt de bofmag 
ſlagen af den ett par hundrade ſteg från byggningen belägna ſtaͤngiernshbammaren, oh 
deßemellan den täta pidningen af oron i flodan, hwilken jag ofta nog förde tid örat, 
för att öfwertyga mig, att den ej ſtannat. Så långfamt tydte jag, att tiden ined 
ſnackans gång framſtred. 

Vag plockade tilljamman några finåfafer, fom ännu Rfe blifmit nedburna i ſtjulet, 
kaſtade en affredgblid fring del rum, fem jag nuit nära må ård tid bebett, sd ſinda 


—* 
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trappan utföre ned till Soft, Hon war redan. färdig. Vag kände, burn wmwåldfamt > 
hela Hennes warelfe darrade, dã hon tog mig under armen. Utan att göra mycket bul⸗ 
ter, lyckades det of att få upp dörren, fom ifrån Sofis rum ledde til den ftora, fällan 
eller aldrig begagnade ſalen. Derifrän kommo wi utan ſwärighet ned i trädgården: och 
ut i parfen, der wagnen efter öfwerenskommelſe wäntade v»ß. | 
Efter wid paß halfannan timmas fart ſtannade wi wid den kyrka, der den hemli⸗ 
ga wigfeln borde förfiggå. Det lyfte ännu i den nära bredwid belägna preſtgärden, 
voch, när jog inträdde der, under det att: Sofi wäntade i wagnen, fann jag min” gamle 
informator i full preſterlig ſtrud, med. bandbofen i handen, ſamt klockaren och dennes 
bunru färdiga att fåfom wittnen aßiſtera. Vi följdes alla” åt till kyrkan under den 
djupafte tyſtnad, utan att til hwarandra yttra” ett ord. Jag hielpte den bleka, dars 
tande bruden ur wagnen, under det att klockaren ſatte nyckeln i det gamla, roftiga fyrfe 
laſet, och dörren knarrande vwände fig vå fina hakar. En Fall winterwind ſtakade fnön 
från de kala, aflöfwade trädens kronor, daã wi gingo allen fråmåt til det tempel, ſom 
ffulle bli wittne till wåra ömfefidiga edet. Som ſpöken höjde fia ifring of på fyrfas 
gården de-infnögade monumenterna, och från den närbelägna ffogen hörde man några 
wargars tjzut. TA RR NN Mae Sy ÖNA AE ECE 
En fådan ſeen war juſt ide egnad att ingifwa mod åt en af naturen fräd och 
ſwag warelſe fom Sofi, och det war med en flags rysning jag fåg, huru dödsblekhet 
betäckte hennes finder, och kände, huru hon darrade wid min arm, fom aſplöfwet wid 
fin fram. . SAN A ARA j 
= När wi inträdde i det kalla, tamma, dunfla templet, der wåra fjät doft återljus 
dade på de öde gångarna, war klockaren ſpßelſatt att pårända liuſen på altaret, och 
min gamle informator fäſtade mäßhaken öfwer: fina ſtuldror. Det låg Något obeſtrifligt 
heinſtt i detta uppträde. Jag näſtan fruktade att fe de gamla fäderna, fom hwilade 
under graffienarna i koret, wälta bort betädningen från fina grifter, och få upp, för 
Git winna förklaring, hwarföre man ſtörde andeſtundens helgd, och hwarföre de lefwan⸗ 


de. få obefogadt trängde fig in på de dödas område, När någon windpuſt för gnifs 


lande genom de förſilfrade orgelpiporna, der de glänſte fram ur det diupa dunklet i 
kyrkans bakgrund, trodde jag mig böra midnattens andar fpela opp pfalmen till wår 
Si FDA TNG 2 ad lj ovan a grn pr oa så —“ | * på 
Siuſen på altaret woro tända. . Allt war färdigt. Sofi hade äffaftat fin pels, 
OM flod der hwit, i oſtuldens kladnad. Hon ſmalte i tårar, di kyrkoherden framträdde 
oc började den högtidliga ceremonien. Klockaren och band huſtru, med fina rena; men: 
föråldrade anſigtsdrag och ſin fromma, innerligt troende uppſyn, ſtodo med fnäppta 
bänder på fidan am oß. ; — SS ve 
Jag kan nãappeligen beſtrifwa högtidligheten af den aft, fom förſiggick. Deri låg 
något på en gång hemſtt och upplyftande. Sällan bar jag någonfin känt mig få 
diupt rörd, ſom i detta ögondlit, då den gamle kyrkoherden läſte wälſignelſen öfrer of, 
och Jade fina händer, bedjande, på wåra hufwuden. — AT SEA 
Några månader efter denna tilldragelfe bodde i ett hus på Norra Smedjegatan, 
trenne trappor upp, troå ynglingar, fom i fitt lefnadsſätt, fina: ſyßelſättningar oh fis 
na nöjen: betydligt filjde Äg från andra unga män af deras ålder. Man fåg dem alle 
tid baͤda tillſamman, men ite någonfin.i ſällſtap med famrater eler jemnåriga. Twert⸗ 
om tydtes de näftan ſty andras fälftap. Den ömmafte wanſtap förenade dem. Gine 
go de någongång ut, födde fig alltid den yngre, fom. med ett wekt oh qwinnligt ute 
ſeende ferenade en ytterſt ſmart wart, wid den äldreg arm, od ej ſallan fåg umn 
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dem wandra aldeles ſtillatigande bredwid — och endaſt blicka hwarannan i ö 
gonen. De företogo näftan beftändigt fina promenader i i föpnmingen, och man anmärts 
te med den yngre, att få ſnart någon fåg honom frarpe i — * * alltid att 
wända. bort det, liffom fruktade han att: bli igenkänd | 

Wärden, hos hwilken deßa båda vnglingar Bodde, påftod; att. sån änmr aldrig ifitt 


hus hyſt några ſtillare byresgäfter, hwilka altid hade Porten flängd flottan tio,: 208 
aldrig gingo med bart ljus i mind eller fällare.” "Hand egen nyfikenhet och bans ne 


ſtrus uppmaningar förmådde honom doc, ſlutligen att en gång lyg mid. nockelhaͤlet tik 
de båda beſynnerliga främlingarnas rum, od han hörde d& tydligen liudet af — kphat. 
Han lyddes ännu en gäng. ÄAnnu en kyß. Dent hederliga wärden ſtakade * — 
det, och gåtan blef olöſt, oaktadt alla hans huſtrus kloka funderingar. 

Defa tvenne okända woro jag oh min huſtru. Wi hade, för att undandraga 08 


efterſpaningar, waͤlt detta medel att undgå all mißtanka. Af de få, fom kände o8, 


anſaͤgos wi för twenne bröder, hwilka —— hdd dgr forſtaffade of. en —— ut · 


komſt, och för öfrigt giorde hwar man rätt. 
Sofis och mitt förſwinnande hade i början wäckt myaei uppfeende, - mycket mera 


fom den wäntade fäſtmannen, twenne dagar efter wär flykt, ankom och helt ofðr mo⸗ 


dadt fann fig beröfwad fin fäftinö. Jbörian anſtälldes de ifrigaſte och widſtrãcklaſte 


efterſpaningar. Den ända till raſeri uppretade Friherren utfände ilbud åt älta wãgar, 


för att föfa upphinug oß och föra of tillbaka. Min diſcipel froor öfwer fin förlupna 
magiſter, oh hade den oförſtämdheten, att inför fin far beflaga fig öfver det, afbrott, | 
ſom härigenom gjordes i hang ſtudier. Men alla efterforſtningar, all klagan war för⸗ 
gäfwes. Man kunde ide ens gißningswis beſtämma, åt hwad Hål wi hade tagit wår koſa. 


Den omwäg wi glort, för ett komma till kyrkan, der wi wigdes, förwillade alldeles 


wåra förföljare om fvåret, ſaa mycket mera, fom. wi under natten reſt nära: åtta mil, 


och ſaͤledes ingen. i grannifapet blifvit oß warſe under den förſta delen af: våt färd. 
Slutligen tröttnade likwäl nu, fåfom alltid, förföljelferna, och, efter twenne månds 


der af fruftande owißhet, fände wi oß ändtligen fäfra; "Men famtidigt härmed började 
äfmen befymret af näringsomſorger att innäftla fig i wåra husliga förhållanden, och 
färlefen8 poeſi att alltför mycket nedtyngas af armodets proſa. De få dorbar heter 
"Sofi oh jag ägde, hade dels ätgätt till reſan, dels till mir” lilla boſattning och til uns 


derhåll under de förſta weckorna af wart äftenffap. "Nu började nöden att få utenför 


dörren. Ehuru jag fatt och ſtref rent til längt inpå morgnarna, och mitt matta, ut⸗ 


wakade öga ofta, innan det fick ſſuta fig, mötte den förfta ; bleka ſttaͤlen af dagsljuſet; 


endaſt af mina enträgna böner lät öfwertala fig att njuta någ ön hwila; ehuru wi 
gjorde allt, hwad i menſtlig förmåga ſtod, för art funna uppfyllt wara förbindelſer, 
började likwäl ſmäningotn qwartaletför hyran att bli allt längre och langre obetalt, 
och utſigterna för framtiden att bli allt mera och mera hotande. 
Meſt led jag för Sofis Ful; brvilfen, owan mid bekymret och nöden, utan att 
nåägonfin klaga, bar den börda, fom tryckande nödwandigheter henne pålade. Aidri 
gick ett ord af mißnöje eller förebråelfe öfwer hennes laͤppar; alltid ſloſade bon på mig 
de ömmafte omforger, den meſt hängifna kärlek. Saͤledes War wår belägenhet, ehuru 


I nödfiäld, wißt ite olydig. Wi älffade hwarandra warmit och inuerligt/ och i en fann, 


ömfefidigt delad karlek finnas många fällor till fälfet. Wi ände under, Så wi ide 


I träden; då wi hade neg af —— 
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ehuru Sofi wid fin föm arbetade lika flitigt fom jag wid mitt ſttifbord, oh ehuru hon 


afundades werldens fåfallade lyckligt lottade deras 2* deras ig ser8s —3 före: * 
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Men jag ffrider till kataſtrofen af min hiſtoria En ſemmarowãll ———— 


ef och jag tillfamman på Djurgården, hon, fom wanligt, i farlkoftym, Det war cr 
obeſtrifligt wacker qwäll. "Solen höll juſt på art fiunfa öfwer Stockholms maßa af 
byggnader, och def ſtraͤlar glänſte i de kopparbelagda kyrktornen och på de högt belag⸗ 
na huſens fonſter. Ingen den lättafte windflakt ſprang i kronorna af kaſtanie-allen på 
; Djurgården, oh ide det faftafte andedrag af weſtanfläkten kruſade ſpegeln af ſaltſiöns 
blåa matten. Wid flätten rullade det ena efipaget efter det andra fram på den breda, 
nyß wattnade wägen, under det att de wandrande höllo fig blygſamt wid gångfligarna 
på andra fidan dikena, för att wara fredade för eft parti unga ryttare, hwilka, temlis 
gen upprymda, med löſa tyglar, jagade Diurgãrdswãgen fram och tillbaka, fom der tvd: 
tes, utan annan affigt, än att motionera fina löddrande ſpringare. En af deßa her— 
rar, fom icke måtte ha funnit wägen nog bred för fig, red till och med opp på gräs 
"vallen, och, då hofſlagen ide hördes på den mjuka bottnen, fom han in på 08, Kran 
att wi märkt det minſta. Sofi ffret til, förſträckt, da hon fåg häſtens hofwar näftan 
alldeles fiväfwa öfwer hennes hufwud. Hon ſwimmade i mina armar. 

Den oforſigtige ryttaren, fom förorſakat olyckshändelſen, hoppade genaſt af häſten, 
Sch bad mig, på en temligen bruten Swenſta, om urſaäkt. Mahända förrådde detta ör 
gonblick af wanmakt hemligheten af Sofis kön. KRtminſtone tyckte jag mig på främline 
gens anfigte läfa ett drag af förwåning, da bangs blick for öfwer hennes ſpäda geſtalt, 
fom balft. liflös hwilade i mina armar. Jag blef derföre angelägen, att, få fort fom 
möjligt, komma ifrån honom, och bad honom, kanſte på ett ſtötande ſätt, att lemna oß. 
Sedan Sofi något återhämtat fig, förde jag henne hem, men detta uppträde ſtulle 

emedlertid för of wara af de olyckligaſte följder. 

Sedermera fåg jag ofta denſamme unge ryttaren följa 081; fyåren. Hwar wi 
mwifade of, kunde wi wara fäfra att offå finna honom. Ett par gånger förföfte han 
att med off inlåta fig i ſamtal, men Soft förblef, enligt det löfte, fom hon gifwit mig, 


ſtum, och jag fivarade temligen twärt och afſkräckande på hans med fart, utländſt bryte 


ning framförda frågor, hwadan han flutligen, för att ide ſynas alltför efterhängſen, 
blef tvungen. att leumag oß. Inom mig hyſte jag intet twifwel, att ej denna främling 


mißtãnkte Sofis werkliga kön, men, för att icke kanſte onödigtwis förſträcka henne, an⸗ 


——— jag henne aldrig mina aningar i detta hänſeende. 


Min gißning war emedlertid mera än grundad. Främlingen, ** fantaſi blif— | 


wit uppretad genom det hemlighetsfulla i Sofis ſtällning, hade flutligen inbillat fig, det 
han för henne ägde någon ſlags böjelſe. OM han hade nm ſwurit, att, koſta hwad det 


kofta will, flita "den föja, fom höljde wår hemlighet. Derför följse ban of beſtändigt 


wakſaumare än wår ſtugga; derföre ſmög han fig bemligen efter of, för att fäwe— 


ta, hwar wi bodde; derföre hade ban, i ſamräd med warden, ſtaffat fig en dubbelnyckel 


till wårt rum. 


Denna wår onda genius mötte en gång mig på gatan. Han flutade derföre, att 


Soft ſtulle wara enfam hemma. Med den förflugna driſtighet, fom är ett bufwuddrag 


i hans och många af hans gelikars lynne, flälde han nu koſan till det hus wi bebode 
de, och, med tilbjelp af fin pubbetkoded, ſtod —* innan fört för den förmwånade of j 


förfrrädta Sofis ögon, 


När jag, efter en halftimme, kör intradde [åg den okände på golfiwvet och oms | 


famnade den bäfrmarde och förfrädta Sofis fnän. Soft hade ej wågat ropa på biclp, 


för ett ife dymedelſt åftadfomma ett ippträde. I en ſtrom af flytande Fr anfyffa tole 
ade: —— för Benn: — fürlek, fin ſörtwiflan, ſina förhoppningar, allt i en der) 
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ändig röra om hwartannat. Han beſwor henne att bonhöra bonom, och till allt dettg 
lypßnade jag, med dörren til mitt eget runt ännu. batföppnad;; ty jag hade ide —— — 
aͤterwinna tillräcklig fattning, för att i denna ſcen uppträda fom handlande. 2 
Slutligen gick jag fram. Den okände ſpratt upp, och grep, då ant — mige 
efter ett wapen, fom han måtte haft gömdt mid bröftet. 
Lat wara!“ yttrade jag, “hit fan aldrig annat än ett migtag bära fört: OM 
Denna perfon är min huſtrü, en född Fröken R. dZas anfortror nu mår ——— år. 
Er heder.“ 
Främlingen ſtudſade tillbaka. Forſti i —— ögonblid upptädte jag ett fart flägee. 
tyde mellan honom och min huſtru. + 
Den ofände war hennes bror, fom återwände. från Sranfrite, efter nära: tio års 
—— derſtädes, och nu, under hägra weckors peb i Stocholm, förälffat fig 
fin egen ſyſter. 
Den mwåldfamma feenen af den —95 inträngande: i hennes rum hade emedlertid 
menligt inwerkat på min huſtrus af naturen ſwaga fpoſik. Hon — mißfall, och afted. 
efter tbenne dagar... 
Det är hennes graf, wid Swillen Ni fann mig | orätande. Owarj⸗ natt inbiar 
Jag mig der möta hennes Muggas — ; | J— 
Epigrammer. 
I. 
Till Mamſell — 
& hwarſe duslig konſi hur hemma, hur förfarent. 
Ni flagtar höns, och ſteker ſparfwar. 
Ni ſyr tapiferi oh follar ͤrngottswaren. 
Ni är dock ud högädla! dä ni ſtarſwar. 


II. 
Swar på fråga. 
A. J denna winterkold, få biſter att jag rpſer. 
Hwad tar Ni wäl Er för? 
| B. Jag frufer. 
III. 
Till en Recenſent. 
A. Att han har tadlat mig! Låt wara! 
Hans tadel mig ej röra kan. 
| B. Men han berömt dig. 
A. Mig, Waelan! 
Han will då ſtymfa mig. Då fall jag nig förjmara, + 


——— 0 


Wart ſpel år frut, wår afſtedsſtund år inne”, 
fäger på något ſtälle Precioſa, och detſamma får med denna nummer äfmen hreja ut⸗ 
Topa till den Allmänhet, af hwilken Hon ätnjutit en hennes förhoppningar wida öfivers 


| Bigande, för henne ſärdeles ſiickrande uz pnuntran. Denna! bewãgenhet fi 
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ter dock Frefa I flånd, att, lilfom Precioſa, få ännu en ſeries af reprefentatiorier, ehu⸗ 


ru mänga forſok ätſtilliga dagblads-furſtar giort att uthwißla henne. Af deßa förför 


hafwa likwäl de, fom förebrådde henne hennes ringa yttre ſtepelſe, gått henna, fåfom 
fruntimmer, men till hjertat. Hon har: derföre beflutat, att til näſta är wiſa fig i en 


förändrad foftym, och hennes. bana, fom Freja på trydparper, är flutad. Hon ſtrör 


nu fina Swenſta ftitar för winden, oh fnyfar fig med Latinſta; — alt, för att få 


wida fom möjligt gå Herr anmärkarens i Aftonbladet önſtningar till mötes — hon fär > 


fig innan fort i Klippans ſtinande fläder, oh det är för fitta "gången hon wiſar fig i 
denna få mycket dfwerklagade habit, Ockſaͤ känner Freja fig till mods — Läraren pås 
minne fig, att hon är fruntunmer — fåjom en kadett, hwilken wet, att ban för fijia 
gången bär Krigsgkademiens plagg. NINE EN 


Emedlertid är det en ſtyldighet för Freja, innan bon kryper ur fitt gamla ſtinn, 
att uppriktigt fada Allmänheten för den inom mwåärt land mindre manliga. grad af ins 
treße, hwarmed Allmänheten — ätminſtone att dömma efter prenumerationen — om— 
fattar Freja, oh hwilken för henne är få mydet mera ſmickrande, ſom bladet förſt upp— 
trädde i en måhända mindre lämplig tidpunkt, oh med ett yttre, fom war alltför ans 


ſpraͤkslöſt, att derigenom aädraga fig någon uppmärkſamhet. Det är fåledes nu denna 


Allmänhetens ynneſt, fom gör det för utgifwaren af Freja möjligt, att till. och med bes ? 


tydligt utwidga bladet, Oh det wore derföre af honom otackſamt, att ide här offentligt 
erkanna detta foörhällande. * 
Frejas korta bana har ide warit utan fina ſtormar. För henne har gumman Mis 
nerva läſt lagen, och äfwen Aftonbladet har förſökt att lägga fin ffärf till den inſam— 
ling af fmädelfer, fom man gjort för Frejas räkning. Tidningen för Teater och Muſik 
bar ockſaͤ på Freias bekoſtnad förſökt fig i några infall af den bländade fort, ſom för 
Teater⸗tidningen är eller war egen, - War, emedan famma blad, ätminſtone tills widare, 
lagt ner ſpiran inom fitt område, der ſäledes utan twifwel ett beklaganswärdt inters 


regnum matte råda, J år har Tearerstidningen gått med björnarna i ide; iefjol wißte 


= ban knappt, om han ens under fommnarmånaderna mille låta öfwerröſta fig af “fäg— 
larna i lunden.“ Så wet menniffan aldrig rätt hwad hon mil. 

Deſto mera glädjande är det Di för Freja att weta, det hon öfwerlefwat den fars 

ligaſte perioden af fin tillwarelſe, utan act, fom få mången annan publiciſtiſt farkoſt, 


fätta på grund på Ryſta fuften, eler bli indragen i hwirfweln af något politiſtt Scylla 


efler Charybdis. Hon Har ide faftnat i kliſtret af någon artrahent artikel, eller blifwit 


blottſtälld för ”någon fränunande Matts reklamation.“ Hon har fåledes i det hela ffäl 


att —* nöjd med fin werld, ehuru det wißerligen wore bärtre, om werlden wore nöjd 
med henne. | | | —* 

Freja rekommenderar fig för det tilfommande året i Allmänhetens fortfarande 
pnneſt. Hon ffall föfa att, få mwida i hennes förmåga flår, förtiena den, Hon ffall, 
dertill fatt i ftånd genom bladets utwidgning, följa med de politiffa tilldragelſerna inom 
Riket. De utländſta nyheterna lennar bon för det: närvarande i ſticket. En, efter 
behofivet lämnad, fort anmätan af utkommande, anmerkningswärdare inhemſta arbeten 
ſtall ockſa fomma art ingå i planen för bladet. For öfrigt ſtall Reden uppbiuda allt, 
för att göra der korta intresant, men aldrig det intreßanta fort. Polemik med de öf—⸗ 
riga bladen will tidningen få mydcdet fom möjligt undwika, men ſtall, om hon uppförs 
brad, ite tweka att kämpa för fina åftater, NN 


Med derra förord öfver det tillkommande, tar Freja för detta år farwäl af fin 


Allmänhet, oh anhåller att fi wara inneſluten i def bewägenhet. 


På Veckoskriften Freja för västkommande år 1837, som" under en förän- 
drad plan utgifves hvarje. Tisdag och Fredag, emottages prenumeration i Hr 
Bergs Bokhandet vid Mortorget med 3 R:dr 16 sk. 5:ko, samt på alla Post- 
kontor i Riket, med tillägg af. det vanliga Postförvaltare-arfvodet. 











Stockholm, tryckt hos A. G. Hellſten, 1838. 
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